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ÖZET 

Kültür ve sanat�n geli�ip serpilme noktalar� bütün dünyada 
�ehirler olmu�tur. Bu yüzden �ehir ve kültür birbiriyle yak�n 
ili�ki içinde olan kelimelerdir. Türk bilim, sanat ve kültür tarihi 
de benzer bir geli�mi�lik gösterir. Türk �ehrinin en 
karakteristik örneklerinden biri olan �stanbul, ayn� zamanda 
bize özgü sanatlar�n da en çok yans�ma imkân� buldu�u yöredir. 
Bu makalede tamamen bir �ehir edebiyat� özelli�i gösteren 
Divan edebiyat� ve divan �airleri göz önünde tutularak klasik 
�iir, �stanbul ili�kisi gözler önüne serilmeye çal���lacakt�r. 

Anahtar Kelimeler: 
�ehir ve Kültür, Klasik �iir, Matbaa, �stanbul. 
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G�R�� 

Yap�s� gere�i toplu ya�amak ihtiyac� içinde olan 
insano�lu, bunun sonucu olarak da çok eski tarihlerden 
beri bu �ekilde ya�ayabilece�i merkezler olu�turmu�, 
bunlar� zamanla köy, kasaba ve �ehirlere 
dönü�türmü�tür. Bu yerle�im alanlar�n�n bir k�sm� 
zamanla yönetim merkezi haline dönü�mü�, bir k�sm� da 
daha az ehemmiyet ta��yan mekânlar olarak 
hayatiyetlerini sürdürmü�tür. Giderek uygarl�klar�n 
ortaya ç�kmas�yla birlikte özellikle �ehirler, bu 
uygarl�klar�n sergilendi�i mekânlar olarak dikkat 
çekmi�, bundan dolay� da do�u ve bat� dillerinin pek 
ço�unda “medeniyet” kelimesiyle “�ehir” kelimesi 
ayn� anlamda kullan�l�r olmu�tur. �slâm kültüründeki 
“medine” ve “medeniyet”, bunun en tipik örneklerinden 
biridir. 

�ehir ve kültür, birbiriyle en çok yanyana 
dü�ünülecek iki kelimedir. Çünkü kültürün üretildi�i 
merkezler hemen daima �ehirler olmu�tur. Burada 
�ehirle yönetim merkezi aras�ndaki ili�kiden de hemen 
söz etmek gerekir. Çünkü �ehir kelimesinin bir anlam� 
da yönetim merkezi demektir. En önemli �ehirlerin 
ayn� zamanda yönetim merkezleri oldu�u dü�ünülecek 
olursa, bunda �a��lacak bir yan bulunmayacakt�r. 

Bizim siyaset ve kültür tarihimize bakacak olursak 
IX. asra kadar Ötüken, Hoço ve Turfan �ehirlerinin bu 
manada merkezler oldu�u ortaya ç�kar. X-XI. as�rlarda 
Ka�gar ve Balasagun'un bu nitelikleri ta��yan �ehirler 
oldu�unu görüyoruz. XIII. yüzy�la kadar Do�u 
Türklü�ü ve Türkçesi çerçevesinde te�ekkül eden bu 
tür merkezler, bu tarihten itibaren bat� Türklü�ü için 
de yap�lanmaya ba�layacakt�r. Nitekim XIII. yüzy�lda 
Harezm, XV. yüzy�lda Herat, Semerkant ve Buhara bu 
co�rafyan�n merkezleri iken bat� Türklü�ü için de art�k 
Ba�dat, Diyarbak�r, Gence, Tebriz, Konya, Bursa, 
Edirne ve �stanbul gibi ilâve merkezler ortaya 
ç�kmaya ba�lar. Bu merkezlerin özellikle kültürel 
bak�mdan ortaya ç�k���n� sa�layan bir tak�m alt yap�, 
yani e�itim kurumla- 

r� vard�. Ba�lang�çta bir usta-ç�rak ili�kisi 
çerçevesinde devam eden e�itim, ö�retim faaliyeti, 
Özellikle islâm uygarl��� çerçevesi içinde kurumla�t�. 
Bu kurumlar�n ba�l�calar�n� medreseler, tekkeler ve 
askerî e�itim merkezleri olarak tan�mlamak mümkün. 
Buna, dolayl� bir e�itim merkezi görevi üstlenen 
çar��lar� da eklemek gerekir. Bu özellikleri ta��yan 
�ehirlerin olu�umunda ku�kusuz bir tak�m etkiler amil 
olmaktad�r. Elbette bunlar�n ba��nda da co�rafî 
özellikler yer al�r. Çünkü �ehirler çe�itli etkiler alt�nda 
kurulur ve geli�irler. Bunlar�n bir k�sm� 
medeniyetlerin kendilerine olan ihtiyaçlar� 
do�rultusunda önem kazan�r ya da önemlerini 
yitirirlerken bir di�er bölü�ü de ola�anüstü co�rafî 
konumlar�, belli yol güzergâhlar�n�n üzerinde 
bulunmas� gibi ba�ka baz� faktörlerin etkisiyle bu 
konumlar�n� sürekli muhafaza ederler. Asya ile 
Avrupa'n�n birle�ti�i noktada önemli bir ekonomi, 
ticaret, endüstri, kültür ve turizm merkezi olan 
�stanbul, bu ikinci gurubun en karakteristik 
örneklerinden biridir. Bu önemli özelli�inden dolay� da 
çok erken dönemlerden beri bütün uygarl�klar�n önem 
vermek zorunda olduklar� çok mühim merkezlerden 
biri olma vasf�n� korumu�tur. Hatta �stanbul için bu 
tarz �ehirlerin en önde gelen örne�idir denebilir. 
Modern �ehir tan�mlar�yla söylemek gerekirse 
�stanbul, bir metropol de�il, megapoldür. Bu anlamda 
�ehir, ku�kusuz farkl� dönemlerde de�i�ik görüntüler 
sergilese de çevresindeki bin kilometrelik alan�n her 
bak�mdan cazibe merkezidir. Gerçekten de tarih 
sahnesine ç�kt��� andan itibaren hangi uygarl��a ba�l� 
olursa olsun o daima hem o ülkenin hem de bütün 
dünyan�n gözbebe�i �ehirlerden biri olmu�tur. �slâm 
dünyas�n�n merkezi oldu�u andan itibaren kendisine 
verilen isimler yeni sakinlerinin de onu nas�l 
gördü�ünü göstermesi bak�m�ndan ilginçtir ve bu 
adlar �ehrin konumunu gösteren anahtar kelimelerdir: 
Ümmü'd-dünya, Der-Saadet, Der-i Devlet, Asttane-i 
Saadet ve Dârü's-saltana . 
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bakımından bu tartışılmaz konumu, tabiatıyla pek 
çok farklı  bakış açısı ile gündeme getirilebilir. Hatta 
bunlardan, örneğin kültürel konumu da ayrı ayrı 
değerlendirme noktalarıyla ele alınıp şehrin bu 
özelliği gözler önüne serilebilir. Ben bu izahatı, onun 
klasik edebiyata ve bu edebiyatı meydana getiren 
klasik şairlere yaptığı katkı noktasından dile getirmek 
istiyorum. 

Bilindiği gibi Divan edebiyatı bir şehir edebiyatıdır. 
Dolayısıyle gelişip serpileceği nokta, şehir vasfı 
kazanmış ortamlardır. Bu yüzdendir ki bu edebiyat 
mensuplarının çoğu şehirlerde doğup büyümüş, en 
azından eğitimlerini şehirlerde tamamlamışlardır. 
Klasik edebiyat mensuplarının doğum yerleri 
açısından yapılacak bir değerlendirmede İstanbul'un 
ağırlıklı bir yer alacağı tabiîdir. Konuyla ilgili 
tarafımızdan  yapılan bir araştırma, talimin edildiği gibi 
bu şehir doğumlu şairlerin öne çıktıklarım ortaya 
koymaktadır. Osmanlı coğrafyası  içinde doğan şairler 
doğum yerlerine göre sıralandıklarında şöyle bir 
tablo ile karşılaşmaktayız: İstanbul: 609; Bursa: 156; 
Edirne: 150; Konya: 69; Diyarbakır:40; Kastamonu: 
36; Bağdat: 35; Gelibolu: 30; Bosna: 26; Antep: 26; 
Kütahya: 24; Serez: 21; Manisa: 20; Vardar Yenicesi: 
20; Bolu: 19; İsparta: 19; Üsküp: 17; Amasya: 18; 
Aydın: 17; Manastır: 17; Ankara: 16; Erzurum: 16; 
Filibe: 16; Selanik: 16; Sofya:  16; Trabzon: 15; 
Tokat: 14; Belgrad: 11; îznik: 11; Kayseri: 11 
(İsen,  97; 64). 

Bu tablo bize divanı şaMerinin doğum yerleri 
bakımından İstanbul'un rakipsiz bir konumda olduğunu 
açıkça göstermektedir. Dikkati çeken bir başka husus, 
İstanbul'u takibeden diğer şehirlerin de daha önce 
siyasî merkez olmalarıdır. Bu tablo da açıkça 
göstermektedir ki kültürel çalışmalar siyasî çalışmaları 
belli bir mesafeden  izlemekte ve her ikisi arasında 
yakın bir ilişki bulunmaktadır. 

Doğum yerinin ötesinde yetişme ortamları göz 
önüne alınacak olsa İstanbul'un konumu daha da 
önem kazanacaktır. Kaynaklar açıklıkla 

ifade  etmektedir ki pek çok şair eğitim ve 
öğretimlerim tamamlamak için çok önemli bir cazibe 
merkezi olan İstanbul'a gelmekteydiler. Osmanlı 
devletinde gelişen bilim ve kültür hayatında devrin 
idare sistemiyle birlikte genişleyip büyüyen başlıca 
kuruluşlar arasmda medreselere özellikle yer vermek 
gerekir. Fatih'in, İstanbul'u her yönden İslâm 
dünyasının merkezi yapma aızusu sonucu bu şehirde 
yaptırdığı büyük medrese ve onu izleyen padişahların 
kurduğu çeşitli medreseler, bilim ve kültür hayatının 
ağırlık noktasını taşranın uzak ve dağınık şehirlerinden 
alarak birkaç büyük meıkeze taşıdı. Bu yüzdendir ki 
kendisinde yetenek görülen hemen herkes özellikle 
yüksek öğıetim seviyesindeki öğrenim hayatım büyük 
ölçüde İstanbul'da tamamlamış, bu da klasik edebiyat 
mensuplarınm büyük ölçüde İstanbul doğumlu 
olmasalar da bu şehrin atmosferi  içinde yetişmelerim 
sağlamıştır. 

DevMerinin kültürel hayatına istikamet veren 
büyük şairlerin istihdam merkezi olarak düşünülecek 
olursa İstanbul'un Klasik edebiyat açısından önemi 
daha da artacaktır. Çünkü devletin hangi şehrinde 
olursa olsun kendisinde yetenek görülen bilim adamı 
ve sanatçı derhal başkente ulaştalmakta ve orada 
kendisine sanatım rahatça icra edeceği ortam 
hazırlanmaktadır. Bu uygulama İstanbul'dan önce 
başkent olarak Edirne'de başlamış olmakla birlikte 
(ipekten,  96;25) asıl İstanbul'da önem kazanmıştır. 
Çünkü Divan edebiyatının gerçek gelişmesi fetihten 
sonra İstanbul'da olmuştur. Daha çok Fatih Sultan 
Mehmed ve veziri Mahmud Paşa ile ivme kazanan bu 
uygulama sonucunda Fatih'in çevresinde 185 şairin 
toplandığı bilinmektedir. Bu uygulama hükümdarların 
şahsiyetleri ile değişen derecelerde olmakla birlikte 
Osmanlı devleti boyunca devam etmiştir. Hatta bunlara 
Fatih ve Yavuz devirlerinde olduğu gibi ülke dışından 
da -bir kısmı zorunlu- aydın göçü katılmıştır. Klasik 
edebiyat çerçevesinde taşralı, ama İstanbul'un 
imkânlarıyla kültür hayatımıza katkı sağlamış 
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büyük �airler olarak dikkati çeken önemli isimler 
Necâtî Bey, Zâtî, Hayâlî, Gelibolulu Alî, Nâbî ve 
Nef'î'dir. Bu listeye binlerce isim ilâve etmek 
mümkündür. 

Matbaa kullan�lmaya ba�lan�ncaya kadar kitaplar 
elle ço�alt�l�r ve okuyacaklar�n hizmetine bu �ekilde 
sunulurdu. Matbaa bizim toplumumuzda 
yayg�nla��ncaya kadar yaz�lan kitaplar�n istinsah 
merkezlerine bir göz at�lsa bu eserlerin büyük 
ço�unlu�unun yine �ehir vasf� kazanm�� kültür 
merkezlerinde gerçekle�tirildi�i görülecektir. 
Elimizde bu konuyla ilgili ayr�nt�l� bir ara�t�rma 
bulunmamakla birlikte rahatl�kla bu manada da 
�stanbul'un en ön s�rada yer alaca��n� söylemek 
mümkündür. Çünkü biliyoruz ki ba�ta Bâyezid Camii 
çevresi olmak üzere �stanbul'da belli yerlerde 
müstensihler için çal��ma merkezleri bulunmaktayd�. 
Hatta bu i�in fiyatland�rma politikas� ile ilgili elimizde 
bilgiler bulundu�u gibi (Cumhur, 82;30), �ehirdeki 
hattat say�s�n� tahmin etmemize yarayan toplumsal 
olaylarla alâkal� bilgiler de kaynaklarca ifade 
edilmektedir. Nitekim matbaan�n Osmanl� toplumuna 
geç giri�inin sebeplerinden biri olarak da �ehir 
nüfusunun önemli bölümünü te�kil eden hattat 
ailelerinin geçinemeyecekleri iddias� ileri sürülmü�tür. 
Bütün bu bilgiler bize kitab�n, tabiî burada klasik 
kültürün örnekleri olan divan ve mesnevilerin 
ço�alt�lma noktas�nda da �stanbul'un çok önemli bir 
merkez oldu�unu göstermektedir. 

�stinsah bahsinde ifade edildi�i gibi kültürel 
merkezleri ayn� zamanda kitap üretim merkezleri 
olarak da tan�mlamak mümkündür. Peki kitab�n elle 
ço�alt�lmaktan vazgeçilip bas�lmaya ba�lad��� 
merkezler aç�s�ndan böyle bir de�erlendirme 
yap�lacak olsa kar��m�za nas�l bir tablo ç�kar? Bir 
ba�ka deyi�le matbaalar da ayn� �ekilde �ehir ve kültür 
ili�kisinin bir ba�ka göstergesi olarak 
de�erlendirilebilir mi? Ku�kusuz evet. Peki böyle bir 
tabloda �stanbul'un konumu ne olur? Ben bu soruya 
da, yine Klasik edebiyat aç�s�ndan 

cevap aramaya çal��aca��m. Türk dünyas�nda bas�lan 
divanlar� esas alarak �stanbul için böyle bir 
de�erlendirme yapmak istiyorum. 

Bilindi�i gibi matbaa bizim toplumumuza icad 
edildikten epey sonra girdi. Ben, çok tart���lm�� bu 
geç geli�in sebepleri üzerinde yukar�da k�smen 
durdum. �unu belirtelim ki matbaa, toplumumuza 
girdikten sonra süratle yayg�nla�m��t�r. Matbaalar, 
ba�lang�çta siyasî merkez olan �stanbul'dan ba�layarak 
ta�ran�n önemli kültür merkezlerine kuruldu. O zaman 
böyle bir de�erlendirmede �stanbul daha da ön plana 
ç�kmaktad�r. 

Türk dünyas�nda bas�lan eserlerin niteli�i ve 
niceli�i konusunda elimizde ayr�nt�l� bir ara�t�rma 
yok. Bulak için yap�lan böyle bir de�erlendirmede 
askerlik, edebiyat ve dinî eserlerin ön plana ç�kt��� 
görülmü�tür (Aynur,90;43). �iire gösterilen özel 
alâkadan dolay� edebî eserlerden de en çok divanlar�n 
bas�ld��� tahmin edilebilir. Bununla birlikte 
Müteferrika bask�lar� aras�nda divan 
bulunmamaktad�r. Osmanl� co�rafyas�nda bas�lan ilk 
Türkçe divan, 1244 (1828) tarihini ta��yor. Bu eser, 
Dârü't-t�bâa'da, yani Bulak'ta bas�lan Fuzûlî divan�d�r. 
Osmanl� co�rafyas� d���nda da ilk bas�lan divan, yine 
ayn� y�lda Tebriz'de bas�lan Fuzûlî divan�d�r. Türkçe 
divanlar içinde yakla��k yüz bask�yla en çok bas�lan 
divan olan Fuzûlî'nin bu ölümsüz eserinin, hem 
Osmanl� co�rafyas�nda hem de bu co�rafyan�n 
d���ndaki Türk dünyas�nda türün ilk bas�lan örne�i 
olmas� dikkat çekicidir. Bu demektir ki divanlarla 
ilgili olarak hangi k�stas� ele al�rsak alal�m, Fuzûlî 
divan� kar��m�za hep ilk örnek olarak ç�kmaktad�r. 

�airlerin do�um yeri aç�s�ndan Osmanl� 
co�rafyas�na bakt���m�z gibi bas�lan divanlar 
aç�s�ndan bütün Türk dünyas�na bir göz att���m�zda 
�stanbul'un rakipsiz bir �ekilde öne ç�kt��� 
görülecektir. 1828 ile 1996 y�llar� aras�nda �stanbul'da 
toplam 391 divan bas�lm��t�r. Bu eserlerin y�llara göre 
da��l�m� da �öyledir: 1244, 1254, 1256, 1266,  1269,  
1271,   1274,  1276,  1279,   1281, 
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1285, 1295, 1306, 1312, 1313, 1314, 1317, 1324, 
1326, 1331, 1332, 1333,1334, 1339 y�llar�nda birer 
divan bas�l�rken; 1259, 1260, 1261, 1263, 1272,   
1273,  1275,  1278,   1283, 1292, 1294, 1297, 1300, 
1301, 1305, 1307, 1309, 1310, 1311, 1315, 1316, 
1320, 1334, 1335, 1339, 1340, 1341 y�llar�nda iki�er; 
1262, 1267, 
1293, 1298, 1302, 1304, 1342, 1337, 1347 y�llar� 
içinde ise üçer divan bas�lm��t�r. 1268, 1286, 1296, 
1299, 1303, 1322, 1325, 1338 y�llar� içinde dört; 1258, 
1308, 1327, 1328, 1329 y�llar� içinde be�; 1318 
y�l�nda alt�; 1284, 1288 y�llar�nda yedi; 1257, 1287, 
1289 y�llar�nda sekiz; 1291 y�l�nda on bir; 1290 
y�l�nda on üç; 1264 y�l�nda ise yirmi iki divan 
bas�lm��t�r. 1924'ten sonra bir ara durma noktas�na 
gelen divan bas�mlar�, 1928 y�l�nda eski harfli olarak 
üç adet bas�ld�ktan sonra yeni harflerle bas�lmaya 
ba�lanm�� ve ilk yeni harfli divan olarak Yusuf 
Ziya'n�n haz�rlad��� Nedim Divan�, Suhulet 
Kitabevi'nden ç�km��t�r. 
Yeni harfli divanlar, 1932, 1934, 1935, 1939, 1949, 
1953, 1954, 1955, 1957, 1987, 1991, 1994 y�llar�nda 
birer adet; 1935, 1937, 1942, 1943, 1946, 1947,  1950,  
1951, 1956, 1958, 1960, 1965, 1967, 1968, 1970, 
1971, 1983, 1992, 1995 y�llar�nda iki adet; 1944, 
1945, 1948, 1959, 1961, 1963, 1966, 1976, 1980, 
1982, 1986, 1988, 1993 y�llar�nda üçer adet; 1972, 
1974, 1979, 1985, 1990 y�l�nda dörder adet; 1935 
y�l�nda be�; 1981 y�l�nda da alt� adet bas�lm��t�r. Bu 
bask�lar�n on be� adedi de tarihsizdir. 

Bas�l� divanlar aç�s�ndan de�erlendirildi�inde 
�stanbul'u izleyen ikinci merkez Tebriz'dir. 1244 
(1828) ile 1374 (1954) y�llar� aras�nda bu �ehirde 99 
adet divan bas�lm��t�r. Ku�kusuz bu say� bizim 
ula�abildi�imiz eserlerden olu�maktad�r. Türkçe 
divanlar�n en çok bas�ld��� üçüncü merkez, Türkiye 
Cumhuriyeti’nin ba�kenti Ankara'd�r. 1958-1996 y�llar� 
aras�nda Ankara'da toplam 97 dîvan bas�lm��t�r ki 
bunlar�n büyük ço�unlu�u Kültür Bakanl��� yay�n�d�r. 
S�ralamada 

dördüncü s�ra, Azarbeycan'�n ba��ehri Bakü'nündür. 
1902 ile 1993 y�llar� aras�nda bu �ehirde toplam 67 
divan bas�lm��t�r. Türkçe divanlar�n bask� esas�na göre 
be�inci s�ray� Özbekistan'�n ba�kenti Ta�kent 
almaktad�r. Ta�kent'te ilk divan bask�lar� 1300 (1883) 
y�l�nda kar��m�za ç�kmaktad�r. 1980'li y�llara 
gelinceye kadar bas�lan divan say�s� toplam 46'd�r, 
Alt�nc� s�ray� Bulak olu�turmaktad�r. Bulak'ta 1828 
ile 1868 y�llar� aras�nda, yani k�rk y�l içinde toplam 31 
divan bas�lm��t�r. (Aynur, 90;43) 

Divan bas�lan kültür merkezleri bu �ehirlerden 
sonra daha küçük rakamlarla kar��m�za 
ç�kmaktad�rlar. Bundan dolay�d�r ki geri kalan 
merkezler bu yaz�n�n konusu d���ndad�r. 

Kitaplar�n toplan�p okuyucunun hizmetine 
sunuldu�u merkez olan kütüphanecilik tarihi aç�s�ndan 
ele al�nd���nda da yine �stanbul rakipsiz konumdad�r. 
Konuyla ilgili yap�lm�� ara�t�rmalara göz at�ld���nda 
�stanbul'un hem kütüphanecilik hem de özellikle 
divan ve mesneviler aç�s�ndan ne denli önemli bir 
merkez oldu�u kolayca ortaya ç�kmaktad�r. (Erünsal, 
91) Ba�ta Süleymaniye Kütüphanesi olmak üzere 
�stanbul kütüphaneleri binlerce klasik metni içinde 
bar�nd�ran dünyan�n en zengin merkezleridir. (Tuman, 
1961; Komisyon, 1964) 

�stanbul, klasik kültür aç�s�ndan yap�lan bu de�i�ik 
de�erlendirmeler sonucunda hep ba�ka kültür 
merkezlerinin çok farkl� biçimde önünde yer ald�. 
Bütün bu yakla��mlar �ehrin kültür tarihimiz aç�s�ndan 
önemini tart��mas�z biçimde gözler önüne 
sermektedir. Geçmi�e yönelik bu de�erlendirme 
bugün için de benzer k�staslar kullan�larak tekrarlansa 
kan�mca sonuç de�i�meyecektir. Dahas� �u bile 
söylenebilir; hem dün hem de bugün �stanbul 
d���ndaki �ehirlerde var olan kültürel hareketler 
asl�nda �stanbul'un yans�malar�d�r ve as�l güç merkezi, 
hem tarihte hem de günümüzde �stanbul'dur. 
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ISTANBUL,  
CENTER OF CLASSICAL POETRY 

Prof. Dr. Mustafa �SEN 
Gazi University, Faculty of Science and Arts 

ABSTRACT 

All over the world cities have been centers where culture 
and arts were born and developed. For that reason “city” and 
“culture” are closely related terms. The history of Turkish 
sciences, arts and culture also supports this fact. Istanbul, which 
is one of the most representative samples of Turkish cities, is 
also the place where arts particular to us are reflected. In this 
article, the relationship between classical poetry and Istanbul 
will be studied with specific reference to Divan poetry, which is 
a typical city literature and Divan poets. 

Key Words: 
City and Culture, Classical Poetry, Print House, Istanbul. 
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C�HÂN�ÂH ve TÜRKÇE ���RLER� 

Doç.Dr. Muhsin MAC�T 
Yüzüncü Y�l Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi 

ÖZET 

Karakoyunlu Cihân�âh hükümdar �airlerdendir. Türkçe ve 
Farsça �iirlerini bir Divânda toplam��t�r. Ünlü sufi-�air Molla 
Camî'nin (ö. 1492} takdirini kazanm��t�r. Divân�'n�n dört 
yazma nüshas� günümüze kadar ula�m��t�r. Türkçe �iirlerinde 
Seyyid Nesi mî'nin tesiri aç�kça görülür. Bu yüzden baz� 
�iirleri Nesimî'ninkilerle kar��m��t�r. 

Anahtar Kelimeler: 
Karakoyunlular, Cihân�âh, Hakîkî, Türkçe �iir, Nesîmî 

 



 
 
10 
 
 

bilig-13/Bahar’2000 

 
G�R�� 

Ortaça� �slâm dünyas�nda sanat, siyasal iktidar�n 
merkezi olan saray etraf�nda yahut merkezin ta�radaki 
temsilcileri konumundaki bürokratlar�n himayesinde 
geli�mi�tir. Hükümdarlar sanatkârlar� himaye etmekle 
kalmay�p ayn� zamanda sanat� icrâ eden ki�iler 
olmu�lard�r. Sava� meydanlar�nda elde ettikleri 
ba�ar�lar�, olu�turduklar� edebî ve kültürel muhitlerde 
peki�tirmi�lerdir (�sen, 1997: 285). Bu gelene�i 
sürdüren hükümdarlardan biri de Karakoyunlu 
Cihân�âh't�r. 

CÎHÂN�AH K�MD�R? 

Karakoyunlu hükümdar� Kara Yusuf'un dördüncü 
o�ludur. Do�um tarihi ve yeri konusunda farkl� 
rivayetler vard�r. Türkiye'deki yay�nlarda Cihân�âh'�n 
1405 y�l�nda Mardin'de dünyaya geldi�i ifade 
edilmesine kar��n (Y�nanç, 1945:173 ), Azerbaycanl� 
bilim adamlar� Eliyar Seferli ve Halil Yusifli, 1397'de 
Hoy'da dünyaya geldi�ini yazarlar (Seferli, 1993: 88). 
Cevad Heyet de Hakîkî'nin yetmi� y�l ya�ad���n� 
söyleyerek 1397 y�l�nda dünyaya geldi�ini z�mnen 
kabullenmi� görünür (Heyet,1376:58). Karde�leriyle 
ve ayn� co�rafyada hüküm süren di�er a�iretlerle 
sürdürdü�ü mücadele sonucunda Karakoyunlu 
hükümdar� olur. Ülkesine ülkeler katar. Fakat bu 
co�rafyada istikrar� sa�layamaz. 1467 y�l�nda Bingöl 
yak�nlar�nda Uzun Hasan'�n askerleri taraf�ndan 
öldürülür. Onun ölümünden sonra Karakoyunlular�n 
y�ld�z� sönmeye ba�lar. 

Cihân�âh hükümdarl��� döneminde (1438-1467), 
sadece devletinin s�n�rlar�n� Herat'a kadar 
geni�letmekle kalmaz; ayn� zamanda s�ret ve 
manâya ait s�rlar� söze dönü�türür. O, iki dilli bir 
�airdir. Hakîkî mahlâs�yla Farsça ve Türkçe �iirler 
söyler. Köprülü 1942 y�l�nda �slâm Ansiklopedisi'ne 
yazd��� Azeri maddesinde Cihân�âh'�n �airli�ine dair 
eski kaynaklarda tekrar edilen malûmat� de�erlendirir 
(Köprülü, 1989: 39-40). 

Cihân�âh'�n �iirleri üzerine ilk çal��may� yapan V. 
Minorsky, ben gazellerin gerçek müellifi kendisi 
miydi, yoksa himayesindeki biri mi onun �mzas�n� 
atm��t�r �eklinde bir soru ortaya atmaya e�ilimliyim, 
diyerek bir faraziye ileri sürer (Minorsky, 1954:169). 
Bilindi�i gibi Divân tertip eden tek hükümdar, 
Cihân�âh de�ildir. Hatta, yaln�z �iir de�il di�er sanat 
dallar�nda da üstat kabul edilen devlet adamlar� 
yeti�mi�tir. Ayr�ca Minorsky, Cihân�âh'�n 
himayesinde bulunan �airlerden Mevlânâ Tûsî'ye 
i�aret eder (Minorsky, 1954: 169). Köprülü de 
Cihân�âh devrinde büyük bir medenî faaliyet gösteren 
Karakoyunlu saray� etraf�nda Türkçe yazan bir tak�m 
�airlerin topland��� kolayca tahmin olunabilir, 
demektedir (Köprülü, 1989:40). Fakat, Mevlânâ 
Tûsî'nin Türkçe �iir söyledi�ine dair herhangi bir 
bilgiye sahip de�iliz. Cihân�âh'�n, daha sa� iken, 
Divân tertip etti�i ve �iirlerini büyük mutasavv�f 
Molla Câmî'ye (ö.1492) gönderdi�i, Câmî'nin 
Mün�eât'�nda bulunan, a�a��da tercümesini 
verdi�imiz, �iirden anla��lmaktad�r (Hikmet, 1991:54-
56). 

Cihan padi�ah� Cihan�âh'a 
Saki! �çinde cihan� gösteren o kadehi ver ! O 

kadeh ki varl��� unutturur, sarho�lu�u art�r�r. 
Ver ki sarho�lukla �u varl�ktan s�yr�lal�m, a�k ile 

mest olmu� gönüllerin s�rr�na erelim. 
Mutr�b! O gönül ok�ay�c� na�meleri çal. Çal da 

gönül perdesinde inlesin. 
Sevinç ve te�ekkürlerle dedikodu perdesi 

arkas�ndan ilham perileri yüz göstersinler! 
Cennet gülistan�ndan, sesi kesilmi� bir bülbülün 

yuvas�na bir gül geldi. 
Cömertlik ya�muru ve kerem bulutlar�yla kara 

toprak bengisuya kavu�tu. 
Taze bir feyzin esrar denizinden, k�y�lardaki 

susam�� dudaklar suya kavu�tu. 
Sözün k�sas�, ilim s���na�� ve irfan yuvas� olan 

�ah'�n ilham hazinesinden; 
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�çi mücevher hokkas�n� and�ran gerçek incilerle 

dolu mübarek bir kitap geldi. 
Onda: gazeller, mesneviler, sûret ve manâya ait 

s�rlar var. 
Her gazelin ilk beytinden ezel sabah� müjdelerinin 

nurlar� parlamada. 
Hele son beyitlerine ne diyelim? Her birinde 

sonsuz feyzin kayna�� f��k�rmada. 
Mecaz ülkesinin sûret â��k� �airlerine hakîkî �ah�n 

belirtileri göründü. 
Mesnevide sözün hakk�n� vermi�, eski nükteler 

onun kaleminde yenilik rengi alm��t�r. 
Kitaplar�n anas� olan Kuran'�n esrar�n� anlatmak 

hususunda her m�sra� bir kap� açm��t�r. 
Bu ne güzel, ne çekici, ne yürek ferahlat�c� kitap 

ki Attar'�n ruhu ondan �t�r sürünüyor. 
O mesnevinin kokusu Mevlânâ'n�n gönlüne 

sirayet ediyor sanki. 
�çinde esrarla aç�lm�� nice güller var ki, ona 

Gül�en-i râz desek yara��r. 
O �iirin mertebesi o kadar yüce ki bizim 

vasf�m�z�n kemendi ona nas�l eri�ebilir? 
�ah�n �iirleri onun ar� gönlünden sanki yüce 

üstatlar�m�z olan Tanr� erlerinin gönlüne akm��t�r. 
Bu nükte onun tam kan�t� olmu�tur. Nas�l ki 

�ahlar�n sözü, sözlerin �ah�d�r, derler. 
Ben �ah�n sözlerinin vasf�nda âcizim. Hat�ram 

onun medhine nas�l yol bulabilir? 
Yarasada göz nuru yoktur ki, yeryüzünde güne�in 

aksine bakabilsin. 
Göz ona bakmaya nas�l güç yetirebilir? Gökteki 

güne�e kim bakabilir? 
Câmî a�z�n� kapa. Burada (bu �ah�n vasf�nda) 

sözün yeri pek dard�r. 
Son sözü dua ile kesmek eski bir töredir. Sen de 

sözünü �ah�n duas�yla bitir. 
Tanr�’n�n feyiz ve hayat saçan cömertli�i, nesilleri 

devam ettirdikçe; 

�ah�n temiz kalbi de s�rlar hazinesi olsun, gönlüne 
feyiz kap�s� aç�ls�n. 

Dünya ferman�na, cihan murad�na uygun gelsin. 
Duac�s� bütün insanlar ve melekler olsun. 

C�HÂN�ÂH (HAKÎKÎ) D�VANI 
Hakîkî Divân�'n�n bilinen yazma nüshalar� �u 

kütüphanelerde bulunmaktad�r. 
1. British Museum Or. 9493. 
2. Erivan Elyazmalar� Enstitüsü (Matenada- 

ran)No. ? 
3. Süleymaniye Kütüphanesi Fatih K�sm� 

No.3808. 
4. Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih Co�rafya 

Fakültesi Kütüphanesi Elyazmalar� Bölümü �smail 
Saib No. 1.2221 

Hakîkî Divân�'n�n British Museum'daki nüshas� 
üzerinde çal��ma yapan Minorsky ve daha sonra 
Londra nüshas�yla Erivan nüshas�n� kar��la�t�rarak 
Hakîkî Divân�'n� ne�reden Azerbaycanl� bilim 
adamlar�, Câmî'nin yukar�daki �iirinde geçen mesnevi 
ifadesinden hareketle, hakl� olarak söz konusu 
nüshan�n eksik olabilece�i ihtimalini belirtmi�lerdir 
(Minorsky, 1954: 280; Rahimov, 1986:4). Gerçekten 
de bu nüshalar eksiktir. Süleymaniye nüshas�n�n 
ba��nda aruzun fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün kal�b�yla 
yaz�lm�� 32 mesnevi vard�r. Dolay�s�yla �airin Farsça 
ve Türkçe �iirlerini ihtiva eden bu nüsha, mevcut 
nüshalar�n en mükemmeli say�labilir. 

Hakîkî Divân�'n�n Londra nüshas�ndan ilk kez 
E.Edwards söz eder (Minorsky, 1954:154). Daha 
sonra Minorsky bu nüshay� inceleyerek bilim alemine 
tan�t�r. Bu makale uzun süre Hakîkî'nin �iiri hakk�nda 
yay�nlanm�� tek kaynak hüviyetini korur (Mmorsky, 
1954:153-180). 1966 y�l�nda Latif Hüseyinzâde, 
Hakîkî Divân�'n�n Erivan Elyazmalar Enstitüsü'nde 
bulunan ba�ka bir nüshas�n� tespit ederek yay�nlar 
(Hakîkî, �iirler, Erivan 1966). Daha sonra Latif 
Hüseyinzâ- 

 



 
 
12 
 
 

bilig-13/Bahar’2000 

 
de'nin de aralar�nda bulundu�u Azerbaycanl� bilim 
adamlar� Ebulfez Rahimov ve Mail Aliyev, bu iki 
nüshay� kar��la�t�rarak �airin Türkçe gazel ve 
tuyuglar�n� yay�nlarlar (Cahan�ah Hakîkî-Seçilmi� 
Eserleri, Bakü 1986). Bu eserin ba��nda Cihân�âh 
k�saca tan�t�lm��, metinler kril harfleriyle verildikten 
sonra kitab�n sonuna da lügatçe eklenmi�tir. Nüsha 
farklar� gösterilmemi�tir. Hakîkî Divân�'n�n 
Türkiye'deki kütüphanelerde bulunan iki nüshas� ise 
Jale Demirci taraf�ndan tan�t�lm��t�r (Demirci, 
1997:127-134.) Jale Demirci'nin bu yaz�s�nda Divân�n 
Erivan nüshas�ndan ve Bakü ne�rinden hiç söz 
edilmemektedir. 

C�HÂN�ÂH'IN TÜRKÇE ���RLER� 
Biz bu çal��may� yaparken eserin British Museum 

ve Süleymaniye nüshalar�n� kar��la�t�rd�k. Bakü 
ne�rinden de yararland�k. Bu iki nüshadaki �iirlerin 
say�s�, s�ras�; gazellerin beyit say�lar� ve imlâ 
özellikleri farkl� nüshalardan istinsah edildiklerini 
göstermektedir. Divân�n Bakü ne�rinden elde 
etti�imiz ipuçlar�ndan Erivan nüshas�n�n da farkl� bir 
koldan geldi�i anla��lmaktad�r. Erivan nüshas�n� 
henüz temin edemedik. Ankara nüshas� ise eksik bir 
nüshad�r. Bizim tespitlerimize göre Londra 
nüshas�nda, Minorsky'nin söyledi�i ve Jale 
Demirci'nin de tekrarlad��� gibi Farsça gazel say�s� 
105 de�il 113'tür. Türkçe gazel say�s� 87 de�il 92'dir. 
Tuyug say�s� 32 de�il 33'tür. Süleymaniye nüshas�nda 
ise Farsça gazel say�s� 109, Türkçe gazel say�s� ise 
94'tür. Bu nüshada 29 tuyug vard�r. Biri mükerrer 
oldu�u için 28 tuyugdan söz edebiliriz. Divân�n Bakü 
ne�rinde Londra nüshas�nda bulunmayan iki gazel 
(G.12, 64.) ve bir tuyug (T.34) yer al�r. Bunlar Erivan 
nüshas�ndan al�nm�� olmal�d�r. Bu gazellerin biri 
Süleymaniye nüshas�nda da mevcuttur (G.63). Londra 
nüshas�nda bulunan bir gazel (L. v.51b) Süleymaniye 
nüshas�nda yoktur. Ayn� �ekilde Süleymaniye 
nüshas�nda bulunan üç gazel (S. G.45,63,64) Londra 
nüshas�nda bulunmamaktad�r. Kaynaklarda, 
Cihân�âh'�n o�lu 

Pir Budak'a yazd��� mesnevi �eklindeki bir mektubu 
ve Pir Budak'�n cevap olarak yazd��� iddia edilen bir 
mesnevi nakledilir (Nizâmî-i Bâharzi, 1371:139-140). 
Bu mesnevi yukar�da zikredilen nüshalarda 
bulunmamaktad�r. Cihân�âh kaside söylememi�tir. 
Edebiyat�m�zda genel olarak kaside naz�m �ekliyle 
söylenen tevhid, münacât ve naat konulu �iirleri, 
Hakîkî mesnevi ve gazel naz�m �ekliyle söylemeyi 
tercih etmi�tir. �airin kaside söylememesini hükümdar 
olmas�n�n yan� s�ra Azeri sahas�n�n bu döneme kadar 
devam eden bir özelli�inin sonucu olarak 
de�erlendirmek gerekir. 

Süleymaniye (S) ve Londra (L) nüshalar� ile Bakü 
(B) ne�rini kar��la�t�rarak ortaya koydu�umuz metne 
göre; �airin 32 Farsça mesnevisi, 114 Farsça gazeli, 96 
Türkçe gazeli ve 34 tuyugu vard�r. Bir gazelinde (S. 
v.93b) mahlâs kullanmam��t�r. Hakîkî Divân�'nda 
bulunan 96 gazelin 66's� kelime ve kelime grubu 
seviyesinde rediflidir. �airin 34 tuyugu vard�r. Bu 
tuyuglar�, Minorsky ve Jale Demirci rübai 
sanm��lard�r (Minorsky, 1954: 168; Demirci, 
1997:129-230). Hatta Minorsky, �airin tuyuglar�n�, 
rübai sanarak ele�tirir: Hakîkî' nin rübaileri tuhaft�r. 
Farsça rübailerin aksine olarak onlar tek 
kafiyelidirler ve onlar klasik hecez kal�b� yerine remel 
bahrindendirler (Minorsky, 1954:168). 

Hakîkî, Türkçe �iirlerinde, aruzun 7 bahrinden 10 
kal�b� kullanm��t�r. Farsça mesnevilerinde de remel 
bahrinin fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün kal�b�n� kulland���n� 
daha önce ifade etmi�tik. Tuyuglar�nda da ayn� kal�b� 
kullan�r. �airin bu tutumu, Arapça ve Farsça'dan 
dilimize giren kelimelerin vezin endi�esinden 
kaynaklanan bir sonuç olmad���na dair kanaatimizi 
desteklemektedir. �airin vezin konusundaki tercihleri 
Türk �iirinin genel çizgisine uygundur. Türkçe 
gazellerinde remel bahrinin, Türk �iirinde en çok 
kullan�lan, fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün kal�b�n� 
tercih etmi�tir. �kinci olarak, �iirimizde kullan�m oran� 
bak�m�ndan dördüncü s�rada yer alan mu- 
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zari bahrinden mef'ûlü fâ'ilâtü mefâ'îlü fâ'ilün kal�b�n� 
kullanm��t�r (�sen, 1997:447). O sadece Farsça 
yazd��� �iirlerde de�il, Türkçe manzumelerinde de 
aruzu ustal�kla kullan�r. Kad� Burha- 

neddin'in �iirlerinde görülen imâleler Hakîkî'nin 
�iirlerinde görülmez. Türkçe �iirlerinde kullan�lan 
aruz kal�plar� �unlard�r: 

 
Bahirler Kal�plar �iir Say�s� 
Hezec Mefâ'îlün mefâ'îlün mefâ'îlün mefâ'îlün 3 
 Mef ûlü mefâ'ilün fe'ûlün 2 
Recez Müfte'ilün mefâ'ilün müfte'ilün mefâ'ilün 5 
Remel Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 30 
  Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün  1 + Tuyuglar 
  Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 4 
Münserih  Müfte'ilün fâ'ilün müfte'ilün fâ'ilün 1 
Muzari  Mef'ûlü fâ'ilâtü mefâ'îlü fâ'ilün 26 
Müctess  Mefâ'ilün fe'ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 23 
Kâmil Mütefâ'ilün fe'ûlün mütefâ'ilün fe'ûlün 1 

+ ______  
  96+34 
 

Hakîkî'nin Türkçe gazellerinde dikkati çeken bir 
ba�ka önemli husus, 3 gazelin ve 1 tuyugun birkaç 
kelime ve m�sra fark�yla Nesîmî Divân�'nda da yer 
alm�� olmas�d�r (Ayan, 1990:110, 123, 211, 401). 
Fakat, burada ba�ka ilgi çekici bir durum ortaya 
ç�kmaktad�r, Hüseyin Ayan ne�rinde bulunan bu 
�iirler Cihangir Kahramanof’un Nesîmî Divân� 
ne�rinde yoktur. Ayn� �ekilde Cihangir Kahramanof 
ne�rinde bulunan baz� �iirler Hüseyin Ayan ve Hamid 
Arasl� ne�irlerinde bulunmamaktad�r. Hamid Arasl� ve 
Cihangir Kahramanof ne�irlerinde bulundu�u halde 
Hüseyin Ayan ne�rinde bulunmayan a�a��da 
matlalar�n� verdi�imiz baz� �iirler Hakîkî Divân�'n�n 

Süleymaniye ve Londra nüshalar�nda vard�r. Bu 
durum, Nesîmî Divân�'n�n mevcut ne�irleri aras�nda 
önemli farkl�l�klar�n oldu�unu göstermektedir. Ayr�ca, 
Anadolu sahas�nda yeti�mi� baz� �airlerin, meselâ 
�eyhî'nin divânlar�nda Nesîmî Divân�'nda da bulunan 
�iirlerle kar��la�maktay�z (Macit, 1996: 37 ). Sözünü 
etti�imiz bu durumun ayd�nlat�lmas�n� �imdilik 
erteleyerek Hakîkî ve Nesîmî Divânlar�nda bulunan 
�iirlerin kime ait olabilece�i üzerinde dural�m. A�a��da 
matlalar�n� verdi�imiz bu gazellerle ilk m�sralar�n� 
iktibas etti�imiz tuyuglar Hakîkî'nin mi yoksa 
Nesîmî'nin midir? 
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I. Gazeller  
1. Ey hat ü hâliñ kelâmullah hem ümmü'l-kitâb  

 Hasretinden dîde-t 'u��âk olmu�dur gark-âb  

    S 72a     L46a      H.Arash, s.493 

2. Ey ruhuñ gül-zâr-� cennet saçlar�ñ reyhân�dur  

    Vey duda��n âb-� hayvân cân anun hayrân�dur  

    S 75a     L 52a     H. Arasl�, s.260 
3. Ey melek-simâ ne cânsan vech-i rahmân  
    sendedür 
    Mushaf-�   hakdur  cemâliñ  �erh-i   burhân  
   sendedür 
   S 75a     L52b      C.Kahramanof, III, s.229 

4. Bu ne hüsn-i cân-fezâd�r kim ana nazîr yohdur  

 Kim anun kimi cihânda dahi dil-pezîr yohdur  

    S 76a     L 49b     C.Kahramanof, C, s.46 

5. Ey hat�n seb'a'l-mesânî vey lebüñ mâ-i tahûr  

    Vey cemâlin pertevinden ser-be-ser 'âlemde nûr 

S 78b      L49b       H.Arasl� s.507, H.Ayan, s. 123 

6. Boyundur sidre vü tubâ duda��n âb-�  

     hayvândur 

    Anun mâhiyyet-i zevkin ne bilsün ol ki 

hayvândur 
S 79a      L 50a      H. Arasl�, s. 206, H.Ayan, s.110 

7. Tebârekallah hüsn ü cemâl böyle gerek 
Bu hüsn ü sûrete hem hatt u hâl böyle gerek  
S 82b     L 58b     C. .Kahramanof, III, s. 66. 
 

8. Da��lm�� âfitâb üzre nikâb-� 'anber-ef�ân�ñ 

 Mu'attar k�lm�� âfâk� me�âm� ol peri�ân�ñ 

S 85a     L 59b     C. Kahramanof, III, s.264 

9. Lem'a-i nûr-� tecelli âfitâb�dur yüzüñ  

Leyletü'1-isrâ saç�ñ z�ll-� hicâb�dur yüzüñ 

S 85a     L6la     CKahramanof, III, s. 261 
10. Gel gel ki nûr-� dîde cemâlindedür seniñ 

 Devr-i kamerde fitne hilâlindedür seniñ 

  S 86a     L 58a     H.Ayan, s.211 

11. Dilberâ '��kun yolunda nâle-i zâr etmi�em  

 Cennet-i vaslundan ayru terk-i diyâr etmi�em  

 S 90a     L65b      C Kahramanof, III, s.78 

12. Yâriñ gerek ki mihr-i ruh� dil-pezîr ola  

 Tâ hüsn-i hulk içinde cihâna emîr ola 

  S 96a    L 73b     C Kahramanof, III, s.303 

13. Cemâliñ ravza-i r�zvân degül mi        
Duda��n çe�me-i hayvân degül mi 

S 102b   L75a     H.Arash, s.101, C    
Kahramanof, III, s.149 

II. Tuyuglar 
1. Ey melek mülkünde hüsnün âfitâb  

 S 104 a L 80b     H. Arasl�, s. 576 

2. Ey visâliñ ravza-i r�zvân�m�z 

S 104a L8la     C Kahramanof, III, s.172, H.Ayan, 
s. 401 

3. Kevseriñ âb� lebin 'ayn�nda sâf 

S 105a L 81b     H. Arasl�, s.590

 



 
 

15 
 
 
 

bilig-13/Bahar’2000 

 
Belirtildi�i gibi Hakîkî Divân�'n�n elimize ula�an 

en eski tarihli nüshas� (879/1474-1475) �airin 
ölümünden yedi veya sekiz y�l sonra istinsah edilen 
Erivan nüshas�d�r (Rahimov, s.4). Nesîmî Divân�'n�n 
bu tarihten önce istinsah edilen ve elimize ula�an 
nüshas� yoktur. Ayr�ca bu iki �airin �iirlerini üslûp 
bak�m�ndan ay�rt etmek oldukça güçtür. Çünkü, 
Hakîkî'yi etkileyen �airlerin ba��nda Nesîmî gelir. Bu 
�iirlerin bir k�sm�n� nazire gelene�inin bir sonucu 
olarak de�erlendirsek bile tamam�n� bu çerçeve içinde 
de�erlendirmek imkâns�zd�r. 

Cihân�âh'�n �iirlerine bak�ld���nda hurûfîlikten 
gelen te�bih, mecaz ve istiarelerden büyük ölçüde 
istifade etti�i hatta hurûfîli�i benimsemi� oldu�u 
anla��l�r. Fakat, onun �iirlerinde hurûfîlik, yaln�zca 
harflerle ilgili s�rlar de�il, özellikle Hallâc-� Mansur 
tarz� panteist mistik dü�ünce �eklinde görülür. Bu 
e�ilimine ra�men, hurufîlerin tarihinde kar��la�t�klar� 
en büyük katliam� 1441 y�l�nda Cihân�âh yapm��t�r 
(Y�nanç, 1945:175). Fadl'�n k�z� ve Yusuf adl� bir 
hurufî, Karakoyunlu Cihân�âh zaman�nda 
(Ö.872I1467) Tebriz'de, hurûfîlerle bir k�yam 
tertiplemi�, k�yam bast�r�lm��, Fadl'�n k�z�, be�yüze 
yak�n hurûfî ile tutulup öldürülmü�, cesetleri 
yak�lm��t� (Gölp�narl�, 1989:27). Abdülbaki 
Gölp�narl� k�yam tarihiyle ilgili bir kay�t dü�mezken 
Ahmet Ya�ar Ocak ona atfen �u ifadeyi 
kullanmaktad�r. 1467'de ise Karakoyunlu hükümdar� 
Cihân�âh'a kar�� bizzat Fazlullah'�n k�z�n�n ba��n� 
çekti�i bir isyan hareketi �iddetle bast�r�lm�� ve 
kendisi be�yüz kadar taraftar�yla yakalan�p idam 
edilerek cesetleri yak�lm��t� (Ocak, 1998:132). 
Görüldü�ü gibi yukar�daki ifadelerden hurûfflerin 
ayaklanmas�yla ilgili olarak iki farkl� tarih ortaya 
ç�kmaktad�r. Bu, Abdülbaki Gölp�narl�'n�n eserinde 
Cihân�âh'�n parantez içinde verilen ölüm tarihinin 
(1467), Ocak taraf�ndan söz konusu katliam�n tarihi 
san�lm�� olmas�ndan kaynaklanmaktad�r. 

Cihân�âh'�n �iirlerinde hurûfîlik e�ilimi 
görünmesine kar��n böyle bir katliam� gerçekle�tirmi� 
olmas� bir tezat gibi alg�lanabilir. Fakat onun siyasî 
hayat�na bak�ld���nda buna benzer ba�ka örnekler de 
görülebilir. Meselâ, onun Safevi �eyhi Cüneyd'e kar�� 
sergiledi�i tutumla �iîli�e temayül etti�ine dair 
iddialar� telif etmek zordur. Gerek Cihân�âh'�n 
�iirlerinden gerekse hakk�nda bilgi veren tarihçilerin 
anlatt�klar�ndan sünni �slâm anlay���n�n d���na ç�kt��� 
ve �iîli�e temayül etti�i anla��lmaktad�r. Cihân�âh'�n 
gönderdi�i hediyeleri ald���na dair bir mektup yazan 
Câmî'nin, Tanr� Hazret-i Ali'nin â�ikâr olan feyiz ve 
iktidar�yla gücünü kat kat art�rs�n, �eklindeki duas� da 
onun ehl-i beyt muhabbetine dolayl� bir at�f say�labilir 
(Hikmet, 1991:56). Fakat, ayn� Cihân�âh, Safevi �eyhi 
Cüneyd'i, etraf�nda toplanan müritlerin çoklu�undan 
rahats�zl�k duyarak �eyh Cafer'in de yard�mlar�yla 
Erdebil Tekkesi'nden uzakla�t�r�r (H�nz, 1992:15-16). 
Muhtemelen 1448 y�l�nda �eyh Cüneyd Erdebil'i terk 
eder. Anadolu ve Suriye'de on bir y�l faaliyet 
gösterdikten sonra Akkoyunlularla olan ili�kilerini 
akrabal�k ba�lar�yla peki�tirerek Erdebil'e döner. Bu 
duruma Cihân�âh'�n seyirci kalmas� mümkün de�ildir. 
Nitekim 1459 y�l�nda, müritlerini etraf�na toplayarak 
henüz müslüman olmam�� Çerkezler üstüne gaza 
düzenleyen Cüneyd, Kafkas da�lar�ndan inerek 
Karasu vadisinde �irvan�ah Halil'le çarp���r. Bu 
çarp��mada Cüneyd öldürülür (1460). (H�nz, 1992:34-
35; Mazzaou�, 1972: 78). Bu çarp��mada �irvan�ah 
Halil'e yard�m edenler, Taha Akyol'un ifade etti�i gibi 
Akkoyunlu de�il, Karakoyunlu askerleridir (Akyol, 
1999:60). Cihân�âh'�n hurûfîleri katletmesi ve 
Cüneyd' e kar�� tutumu tezat gibi görünse de asl�nda 
bu durum, Türk tarihinde örneklerine çok s�k 
rastlad���m�z, egemenlik ve devlet anlay���n�n bir 
sonucu olarak de�erlendirilmelidir. 

 



 
 
16 
 
 

bilig-13/Bahar’2000 

 
SONUÇ 

Cihân�âh'�n tarihî ki�ili�i �airli�ini gölgede b�rakm��t�r. 
Nitekim onun �iirleri de ki�ili�inin izah edilmesinde tarihî 
vesika olarak de�erlendirilmi�tir. Minorsky Cihân�âh 
Divân�'n� daha çok ehl-i Hak mezhebi üzerindeki 
ara�t�rmalar� çerçevesinde incelemi�tir. Gerçi o, Cihân�âh'�n 
�iirlerini orijinallikten uzak ve s�k�c� bulur (Minorsky, 
1954:167). Yazar bu �iirlerdeki Hakîkî mahlâs� yerine, 
vezin bak�m�ndan tamamen uyum gösteren Nesîmî 
mahlâs�yla kar��la�m�� olsayd�, herhalde bu kadar rahat ve 
sert yarg�larda bulunamazd�. Çünkü, kar��la�t���m�z metin- 

lerdeki mahlâs veya isimler bizi olumlu/olumsuz düzeyde 
�artland�r�r. Ele�tirinin bu sübjektif yan�n� ak�lda tutarak 
Cihân�âh'�n �iirlerini incelemek gerekir. En az�ndan 13 
gazel ve 3 tuyugnun Nesîmî'nin �iirlerinden ay�rt 
edilemeyecek nitelikte ve Molla Camî gibi büyük bir 
ustan�n takdirini kazanm�� olmas�ndan ötürü Hakîkî'nin 
�iirlerini yeniden de�erlendirebiliriz. Onun �air kimli�ini 
tam olarak ortaya koyabilmek için, bu tasvirî çal��man�n 
ard�ndan, Mollâ Câmî’nin sûret ve manâya ait s�rlar diye 
nitelendirdi�i Farsça �iirlerini de dikkate alarak tahlilî 
çal��malar yapmak gerekir. 
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CIHAN�AH AND HIS TURKISH POEMS 

Doç. Dr. Muhsin MAC�T 
Yüzüncü Y�l University  

Faculty of Arts and Sciences 

ABSTRACT 

Cihan�ah is a king-poet. He had collected his Turkish and 
Persian poems in a book called Divân. He won the praise of 
famous sufi-poet Molla Cami (d.1492). Four manuscripts of the 
Divân have come down to our day. The influence of Seyyid 
Nesimi in his Turkish poems can be easily seen. For that reason 
some of his poems have been confused with Nesimi's 
poems. 

Key Words: 
Karakoyunlular, Cihan�ah, Hakîkî, Turkish Poem, Nesîmî 
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ALÎ �ÎR NEVÂÎ'N�N MECÂL�SÜ'N-NEFÂ'�S  
�S�ML� TEZK�RES� VE XVI. ASIRDA  
YAPILAN FARSÇA �K� TERCÜMES� 

Dr. Ahmet KARTAL 
K�r�kkale Üniversitesi, Fen Edebiyat Fakültesi 

ÖZET 

Alî �îr Nevâî, sadece Ça�atay edebiyat�n�n de�il, bütün Türk edebiyat�n�n en büyük 
�âirlerindendir. Onun Türk edebiyat� ve Fars edebiyat� üzerinde büyük tesiri vard�r. 
Özellikle Herat, Horasan ve Azerbaycan'da ya�ayan ve ço�u Farsça �iir söyleyen 461 
�âiri ihtiva eden Mecâlisü'n-nefâis, Türk edebiyat�'nda yaz�lan ilk �âirler tezkiresidir. Bu 
eser, hem XV. as�r Ça�atay edebiyat� hem de Iran edebiyat� için önemli bir kaynakt�r. 
Ayr�ca kendisinden sonraki tezkireciler üzerindeki etkileri bak�m�ndan da dikkate de�er 
bir eserdir. Eseri, Fahrî-i Herâtî ve Sâm Mîrzâ Farsça, Sâd�kî-i Kitâbdâr ise Türkçe 
olarak zeyletmi�lerdir. Ayr�ca Fahrî-� Herâtî, Muhammed-i Kazvînî, Fâyiz-i Nî-merdânî, 
�âh Alî bin Abdulali ve Mîrzâ Abdulbâkî �erîf-i Radavî taraf�ndan Farsçaya tercüme 
edilmi�tir. Bu çal��mada önce Mecâlisü'n-nefâis ile Fahrî-� Herâtî ve Muhammed-i 
Kazvînî'nin tercümeleri hakk�nda bilgi verilmi�, daha sonra bu üç eser kar��la�t�r�larak 
benzerlikleri ve farkl�l�klar� belirtilmi�tir. 

Anahtar Kelimeler: 
Ça�atay Edebiyat�, Farsça, Türkçe, Tezkire, �âir, Etki, Tercüme 
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G�R�� 

Tezkire, Arapça zikr kökünden türetilmi� bir 
kelimedir. Zikr, anma, hat�rlama, sözünü etme 
anlamlar�na geldi�ine göre tezkire, hat�rlamaya vesile 
olan �ey mânâs�na gelir (�sen, 1997). Türk 
edebiyat�nda, belli bir meslekte tan�nm�� ki�ilerle, 
özellikle �âirlerin hayat hikâyelerinden söz edip 
eserlerinden örnekler veren çal��malara tezkire 
denmektedir (�sen, 1997a). Türk edebiyat�nda yaz�lan 
ilk �âirler tezkiresi, Alî �îr Nevâî'nin XV. asr�n 
sonlar�na do�ru Semerkand'da Ça�atay Türkçesi ile 
yazd��� Mecâlisü'n-nefâis adl� eserdir. Mecâlisü'n-
nefâis, özellikle Herat, Horasan ve Azerbaycan'da 
ya�ayan ve ço�u Farsça �iir söyleyen 461 �âiri ihtiva 
etmektedir. Bu eser, XV. as�r Ça�atay edebiyat� ve 
ayn� zamanda �ran edebiyat� için önemli bir kaynakt�r. 
Ayr�ca kendisinden sonraki tezkireciler üzerindeki 
etkileri bak�m�ndan da dikkat çekici bir 
eserdir(�pekten, 1988). Eseri, Fahrî-i Herâtî Ravzatü's-
selâtîn (telifi 950/1543) ve Sâm Mîrzâ Tuhfe-i Sâmi 
(telifi 957/1550) isimli eserleriyle Farsça, Sâd�kî-i 
Kitâbdâr ise Mecma'u'l-havâs (telifi 1010/1602 veya 
önce) adl� eseri ile Türkçe olarak zeyletmi�lerdir. 
Ayr�ca Mecâlisü'n-nefâis be� ki�i taraf�ndan ayr� ayr� 
Farsçaya tercüme edilmi�tir. Bunlar tercüme 
tarihlerine göre �u �ekilde s�ralanmaktad�r: 
1. Fahrî-i Heratî taraf�ndan 928/1521 tarihinde 

Letâîf-nâme ismiyle Farsçaya tercüme edilmi�tir 
(Alî �îr Nevâî, 1323). 

2. Hakîm �âh Muhammed bin Mubârek-i Kazvînî 
taraf�ndan 927-929/1520-1522 tarihinde 
yap�lm��t�r (Alî �îr Nevâî, 1323). 

3. �eyhzâde Fâyiz-i Nî-merdânî taraf�ndan 
961/1554 tarihinde Bakiyye-i Bakiyye’ismiyle 
tercüme edilmi�tir (Taberî, 1372). 

4. �âh Alî bin Abdulali taraf�ndan XI. asr�n ba�- 
lar�nda tercüme edilmi�tir (Taberî, 1372). �âh Alî 
eserine ekledi�i önsözde, dostlar�n�n iste�i üzerine 
Mecâlisü'n-nefâis'i Farsçaya 

tercüme etti�ini dile getirmi�tir (Levend, 1968). 

5.  Mîrzâ Abduîbâkî �erîf-i Radavî taraf�ndan XIII. 
asr�n ortalar�nda tercüme edilmi�tir 
(Taberî, 1372). 

Mecâlisü'n-nefâis, Fars edebiyat�nda görülen bu 
etkisinin yan�nda, Anadolu'da ba�layan tezkire yazma 
gelene�ine de örnek olmu�tur. Anadolu sahas�nda 
türün ilk örne�ini Sehî Bey, He�t-Behi�t adl� eseriyle 
kaleme alm��t�r. Sehî Bey tezkiresini Herat 
tezkirelerini, yani Câmî'nin (ö. 1492) Bahâristân'�n� 
(telifi 1487), Devlet�âh Tezkiresi'ni (telifi 1491-92) ve 
Alî �îr Nevâî'nin (ö. 907/1501) Mecâlisü'n-nefâis'ini 
(telifi 1498) örnek alarak meydana getirdi�ini aç�kça 
belirtmi�tir. Ancak Sehî Tezkiresi gözden 
geçirildi�inde, pek çok �eyin özellikle Nevâî'den 
al�nd��� kolayca görülmektedir (�sen, 1997,1997a). 

Bu çal��mada, önce Türk edebiyat� ve Fars 
edebiyat� üzerinde büyük etkisi olan Mecâlisü'n-
nefâis ile Fahrî-i Herâtî ve Muhammed-i Kazvînî'nin 
tercümeleri hakk�nda bilgi verilecek, daha sonra ise 
bu üç eser kar��la�t�r�larak benzerlikleri ve 
farkl�l�klar� ortaya konulmaya çal���lacakt�r. 

MECÂL�SÜ'N-NEFÂ�S 

Mecâlisü'n-nefâis, Alî �îr Nevâî taraf�ndan 
Ça�atay Türkçesiyle yaz�lm�� ilk �âirler tezkiresidir. 
Alî �îr Nevâî, Türk edebiyat�n�n en seçkin 
simalar�ndand�r. Yazd��� Türkçe manzum ve mensur 
eserlerle Türk edebiyat�nda, Özellikle Farsça Dîvân'� 
ve Mecâlisü'n-nefâis adl� tezkiresiyle de �ran 
edebiyat�nda çok üstün bir mevkii vard�r. Nevâî, 
Uygur kabilesine mensup olan Kiçkine Bah�i'nin 
o�ludur. 844/1441'de Herat'ta do�mu� ve 906/1501'de 
yine ayn� �ehirde ölmü�tür (Ate�, 1968; Nevâî'nin 
hayat� ve eserleri hakk�nda geni� bilgi için bak. 
Levend, 1965; Togan, 1964; Kut, 1989). 
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D�� Yap�s� 

Ça�atay Türkçesi ile Semerkand'da, Hüseyin 
Baykara ad�na yaz�lan Mecâlisü'n-nefâis, Türk 
edebiyat�nda yaz�lan ilk tezkiredir. Bu tezkirenin telif 
tarihi hakk�nda ihtilâf vard�r. Agâh S�rr� Levend 
'(Levend, 1965) ile Günay Kut (Kut, 1989) kaynak 
belirtmeden eserin 897/1491-2 tarihinde kaleme 
al�nd���n� belirtirler. Kanaatimize göre Mecâlisü'n-
nefâis'in ikinci meclisinin ba��nda yer alan Türkçe 
aç�klama k�sm�nda geçen: ... ve hâlâ sene sitte ve tis'în 
ve semânemi'e târihide kim bu muhtasar bitiledür... 
(...ve hâlâ bu özet 896 tarihinde yaz�lmaktad�r...) (Alî 
�îr Nevâî, 1961) cümlesinden hareketle tezkirenin 
telif tarihini Kâtib Çelebi (Kâtib Çelebi, trhs.), 
Browne (Browne, 1956), C. A. Storey (Storey, 1972), 
Halûk �pekten (�pekten, 1988), �ristay Kuçkartayev 
(Kuçkartayev, 1997) Ali Asgar Hikmet (Alî �îr Nevâî, 
1323 [Mukaddime]) ve Muhammedi Mu'în (Muin, 
1371) 896/1490-1 olarak vermektedirler. Oysa 
yukar�da verdi�imiz cümlede geçen “bitil- (: yaz�l-)” 
fiiline eklenen “-e”, �imdiki zaman ekidir (Eckmann, 
1959). �imdiki zaman ise bilindi�i gibi bir i�in 
bitti�ini de�il, hâlâ devam etti�ini ve yap�lmakta 
oldu�unu gösterir. Bu da eserin henüz bitmedi�ini, 
bilâkis yaz�lmaya devam etti�ini dü�ündürmektedir. 
Suyima Ganieva 896/1490-1 tarihinin II. meclisin 
yaz�l�� tarihi oldu�unu söyledikten sonra, eserin 
tamam�n�n yaz�l�� tarihi olarak da dü�ünülebilece�ini, 
ancak önce tamamlanm�� metnin tarihi oldu�unu, esere 
son �eklinin verilerek olu�turuldu�u halinin tarihi 
olmad���n� belirtir. Tezkirenin tam ve mükemmel olan 
Viyana, Paris, Leningrad ve Ta�kent nüshalar�na 
sonradan yap�lan ilâvelerin1, eserin tekrar gözden 
geçirilerek olu�turuldu�unu gösterdi�ini söyler. 
Suyima Ganieva, bundan hareketle eserin ilk yaz�l�� 
tarihini 896/1490-1, ikinci defa gözden geçirilerek 
olu�turulmas�n�n ise 903/1498 oldu�unu ifade eder. 
Çünkü Bâbür-nâme'de. Nevâî'nin, iki defa 
Semerkand'da yönetimde bulundu�u, birincisinin 

901/1496 y�l�nda k�sa bir dönem, ikincisinin ise 903-
906/1497-1500 y�llar� aras�nda oldu�u kay�tl�d�r. 
Nevâî'nin Semerkand'da bulundu�u tarih ile tezkirenin 
yaz�ld��� tarih olan 903/1498 tarihi örtü�mektedir (Alî 
�îr Nevâî, 1961 [Önsöz]). Bu da eserin 903/1498'de 
son halini ald���n� göstermektedir. Eserin telif tarihini, 
eserin gözden geçirilip çe�itli ilâveler yap�larak ikinci 
defa olu�turulan 903/1498'i almak gerekti�i 
kanaatindeyiz. 

Mecâlisü'n-nefâis, bir önsöz ve sekiz tabakadan 
olu�maktad�r. Ali �îr Nevâî, eserinin her tabakas�na 
meclis ismini vermi�tir. Tezkirenin önsözünde eserin 
yaz�l��� hakk�nda yeterli bilgi mevcuttur. Bu bölümde 
Nevâî, �âirlerin isimlerinin unutulup yok olmamas� 
için musannifler taraf�ndan çe�itli telif eserler 
olu�turuldu�unu, bunlardan Mollâ Câmî'nin 
Bahâristân isimli eserini sekiz ravzaya ay�rd���n�, bir 
ravzas�nda �âirlerden söz etti�ini; Emîr Devlet�âh'�n 
Tezkiretü'�-�u'arâ adl� bir eser yazd���n� ve onda 
�âirleri toplad���n� belirtir. Daha sonra bu konuda 
ba�ka eserler de kaleme al�nd���n�, ancak bunlarda 
eski �âirlerin yer ald���n� ve s�fatlar�n�n belirtildi�ini, 
oysa 'Sultân-� sâhib-k�rân (Hüseyin Baykara) 
zaman�nda �iirin her alan�nda özellikle gazelde 
de�erli �âirler yeti�ti�ini, bunlar�n eskilerden a�a�� 
olmad�klar�n�, bundan dolay� isimlerinin ve sözlerinin 
kaybolmamas� için onlar� toplayarak ötekilere katmak 
amac�yla bu eseri olu�turma�a karar verdi�ini belirtir. 
Nevâî, bu karar�n� ve nedenini aynen �öyle 
anlatmaktad�r: 

...bu cihetdindür kim alarn�ng nâm� atlar� ve 
kirâmî s�fâtlar� zamân sahâyifidin ve devrân 
safâyihidin mahv bolmasun dip tasnif ehli 
te'lîfleride ve te'lîf hayli tasnîfleride fusûl-ârâste 
ve ebvâb-pîrâste k�lupdurlar. Ve öz kitâbetlar�ga bu 
cemâ'at zikridin zîb birüpdürler. Ol cümleden biri 
Hazret-i Mahdûmî �eyhu'l-islâmî Nuru' d-dîn Abdu' 
r-rahmân Câmî medde z�llu ve 
ir�âduhudur...mundak büzürg- 
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vâr-� 'âlî-mikdâr Bahâristân atl�g kitâb�da kim 
sikiz ravza aç�pdur ve sikiz ravza-i cennet alar 
hacâletidin il közidin ihtifâ perdesiga kaç�pdur. Ve 
an� sultân-� sâhib-k�rân at� zîveri bile müzeyyel ve 
elkâb� gevheri bile mükellel k�l�pdur. Bir ravzas�n� 
bu mevzûn-nevâl�k belâbil ve matbu'sadâl�k 'anâdil 
gülbangidin re�k-i nigâr-hâne-i çîn gayret-i f�rdevs-i 
berîn k�l�pdur. Ve Emir Devlet�âh kim Horâsân 
mülkining asîl mîrzâdeleri aras�da fazl u dâni� 
zîverî bile behre-mend ve fakr u kana'at tâc� bile 
ser-bülenddür. Hem sultân-� sâhib-k�rân at�ga 
Tezkiretü'�-su'ârâ atl�g kitâb bitipdür. Vâk� 'an 
besî zahmet tart�pdur ve bu tâyifeni yah�i cem' 
k�l�pdur. Bu bâbda yine dag� resâ'il ü kütüb bar 
ammâ barças�d�n burun ötken �u'arâ ve irte kiçken 
fusahân�ng at� mezkûr ve s�fât� mesturdur. Ve 
huceste-zamân ve ferhunde-devrân �u'arâ ve ho�-
tab'lar� kim Sultân-� sâhib-k�rân yümn ü devletidin 
ve netîce-i terbiyyetidin �i'ring köprek üslûb�da be-
tahsîs tavr�da barçad�n dil-âsârak ve ne�ât-
efzârakdur terkib-i selâset ve letâfetin burung�larga 
yitküredürler. Ve ma 'nî nezâket ve garâbetin olca 
�art� bar becâ kiltüredürler. Atlar� ol cemâ'at 
zümreside bolmakd�n mahrûm ve sözleri ol tertîb ü 
kâ'ide de nâ-ma'lûm uçun �ikeste-hât�rga ve s�nuk 
göngülge kildi kim bir niçe varak bitilgey. Ve bu 
'asr �u 'arâs� bile bu devr zurefâs� at�n anda sebt 
itilgey tâ bu niyâz-mendler hem burung� �u'arâ 
ekâbiri zeylide mezkûr bolgaylar ve bu pey-revler 
hem ol rehberler hayl�ga ko�ulgaylar (Alt �îr 
Nevâî, 1961). 

Her tabaka ba��nda o tabaka için Türkçe aç�klama 
ve her tabaka sonunda -sekizinci tabaka hariç- ise yine 
Türkçe 'tetimme' k�sm� bulunmaktad�r. Nevâî, 
tabakalar� ve 'tetimme'leri isimlendirirken 
ba�l�klar�nda Türkçe say�lar� kullanmay� tercih 
etmi�tir. Özellikle her tabaka sonunda yer alan 
'tetimme'lerde, Nevâî'nîn son mânâs�na gelen yedi 
farkl� kelime kulland��� 

dikkati çekmektedir. Bu kelimelerden alt�s� Arapça, 
biri ise Türkçedir. Bu durum o dönemde kullan�lan 
Türkçenin kelime zenginli�ini yans�tmas� bak�m�ndan 
önem arzetmektedir. Bu kullan�mlar �u �ekilde 
s�ralanmaktad�r: 

Mecâlisü'n-nefâyisning Evvelg� Meclisning 
�tmâm� (s. 32-3)2 ; �kinci Meclisning �htitâm� (s. 
82); Üçünci Meclisning Hatmi (s. 135); Törtünçi 
Meclisning Âhiri (s. 170); Bi�inci Meclisning Gâyetî 
(s. 180); Alt�nc� Meclisning Nihâyeti (s. 194); Yitinci 
Meclisning Tüketicisi (s. 207). 

Alî �îr Nevâî'nin Mecâlisü'n-nefâis'indeki her 
tabaka �u kategori alt�nda toplanmaktad�r (Bu 
tabakalarda yer alan �âirler için bak. �âirler 
Listesi): 

Evvelg� Meclis: Alî �îr Nevâî'nin zamanlar�n�n 
sonuna yeti�ti�i, ancak kendilerini tan�ma 
mutlulu�una eri�emedi�i �âirler. 46 ki�iden 
olu�maktad�r. Tabakan�n birinci �âiri Emîr Kâs�m 
Envâr, sonuncu �âiri Mevlânâ Muhyî'dir. 

�kinci Meclis: Alî �îr Nevâî'nin baz�lar�yla 
küçüklü�ünde tan��t���, baz�lar�yla ise sohbet etti�i 
�âirler. Bu �âirlerin hepsi eserin yaz�lmakta oldu�u 
tarih olan 896/1490-1 tarihinden önce ölmü�lerdir. 91 
ki�iden olu�maktad�r. Tabakan�n birinci �âiri Mevlânâ 
�erefuddîn Alî-i Yezdî, sonuncu �âiri Seyyid Hasan-� 
Erde�îr'dir. 

Üçinci Meclis: Alî �îr Nevâî'nin zaman�nda üne 
kavu�an �âirlerdir. Nevâî bunlar�n baz�lar�yla tan��m��, 
baz�lar�yla da dostluk kurmu�tur. 174 ki�iden 
olu�maktad�r. Tabakan�n birinci �âiri Mevlânâ 
Nûreddîn Abdurrahmân-� Câmî, sonuncu �âiri 
Pehlevân Kâtib'dir. Bu tabaka, Mecâlisü''n-nefâis'in en 
çok �air ihtiva eden tabakas�d�r. 

Törtünçi Meclis: Dönemin tan�nm�� faz�l ki�ilerini 
(bilginlerini) ihtiva eder. Bunlar�n �iirleri me�hur 
de�ildir, ammâ alard�n nazm tarîk�da köp letâyif zâhir 
bolur ve köp zarâyif ba� urar. 73 ki�iden 
olu�maktad�r. Tabakan�n birinci �âiri Pehlevân 
Muhammed Ke�tîgîr, sonuncu �âiri 
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Mevlânâ Fasîhuddîn'dir. 

Bi�inci Meclis: Horasan'�n ve ba�ka yerlerin 
“mîrzâdeleri” ve “sâyir azâdeleri”. 21 ki�iden 
olu�maktad�r. Tabakan�n birinci �âiri Emîr Devlet �âh, 
sonuncu �âiri Sâkî'dir. 

Alt�nç� Meclis: Horasan'�n d���ndaki yerlerde 
ya�ayan ulular. 31 ki�iden olu�maktad�r. Tabakan�n 
birinci �âiri Ahmed Hâcî Big, sonuncu �âiri Seyyid 
'�mâd'd�r. 

Yitinçi Meclis: Sultanlar ve �ehzadeler. Bunlardan 
baz�lar� �âirdirler, baz�lar� da güzel �iir okurlar. 22 
ki�iden olu�maktad�r. Tabakan�n birinci �âiri Timur-� 
Gürgân, sonuncu �âiri Sultân Alî Mîrzâ'd�r. 

Sikizinci Meclis: Sekizinci tabakay� sadece Alî 
�îr Nevâî'nin 'Sultân-� sâhib-k�rân' diye 
vas�fland�rd��� Hüseyin Baykara te�kil etmektedir. 
Ayr�ca bu meclisin sonuna ilâve edilen 'Halvet' ba�l��� 
alt�nda, Mevlânâ Lutfî ve Mevlânâ Kabûlî hakk�nda da 
bilgi verilmi�tir. 

Mecâlisü'n-nefâis'i olu�turan sekiz tabakada daha 
çok Herat, Horasan ve Azerbaycan'da ya�ayan toplam 
461 �âir yer almaktad�r. Bunlardan 46 tanesi Türk ve 
Türkçe �iir söyleyen �âirlerdir. Nevâî, bu �âirler 
hakk�nda bilgi verirken baz�lar�n�n bizzat 'Türk' 
oldu�unu, baz�lar�n�n da milliyetini söylemeden 
Türkçe �iir dedi�ini belirtmi�tir. Türkçe �iir söyleyen 
�âirlerin bir k�sm�n� ise, 'Türkî-gûy' diye 
vas�fland�rm��t�r. Ancak bu tezkirede zikredilen di�er 
�âirlerin içinde Türk as�ll� olan ba�ka �âirlerin olma 
ihtimali fazlad�r. Nitekim �eyh Azerî hakk�nda bilgi 
verilirken (Alî �îr Nevâî, 1961) milliyeti 
belirtilmemi�tir. Ancak bu �âirin eserde örnek olarak 
verilen beytinde kendisinin Türk oldu�unu belirtti�i 
görülmektedir. Ahmet Cafero�lu da, Nevâî'nin bu 
eserinde, bizzat kendisinin bildi�i ve tan�d��� üç yüzü 
a�k�n �âirin Türkçe bildi�ini ancak Farsça yazmay� 
tercih ettiklerini belirtmektedir (Cafero�lu, �984). 

Muhtevas� 

Alî �îr Nevâî, �âirler hakk�nda bilgi verirken, önce 
�âirin ismini verir. �âirin isminden sonra verilen 
bilgiler aras�nda belirli bir tertip ve düzen olmad��� 
görülmektedir. Nevâî, �âirin ismini zikrettikten sonra 
bilgi vermeye bazen �âirin lâkab�n�, bazen babas�n�n 
ad�n�, bazen do�du�u yeri, bazen kimin ö�rencisi 
oldu�unu zikrederek, bazen de �iirini ve f�trat�n� 
de�erlendirerek ba�lar. Daha sonra kimin ö�rencisi 
oldu�unu, tarikat ehli ise kimin müridi veya halifesi 
oldu�unu, tahsilini, tahsil yapmak için nerelere 
gitti�ini, hangi ilimlerde ve sanatlarda mahir 
oldu�unu, mesle�ini yazd�ktan sonra �âirin ki�ili�i ve 
�iirleri hakk�ndaki fikirlerini k�saca ekler. Varsa 
eserlerinin ismini zikreder, bazen beyit say�lar�n� da 
belirtir. Bu eserler Türkçe ise, Türk diliyle yaz�ld���n� 
ifade eder. Zikredilen eserler e�er ba�ka bir �âirin 
eserine nazire ise o �âirin ismini verir. Tezkirede 
�âirlerin do�um tarihlerine rastlanmaz. Yaln�z nadiren 
�âirlerin ölüm tarihi ile kimin döneminde ya�ad���n� 
belirtir. Bazen kaç y�l ya�ad���n� söyledi�i de görülür. 
Genellikle �âirlerin nerede Öldü�ünü bazen de 
kabirlerinin nerede oldu�unu kaydeder. E�er �âirin 
öldü�ü yer hakk�nda söyledi�i bir rivayete 
dayan�yorsa, onu da aç�klar. �iirlerinden örneklerle o 
�ah�s hakk�ndaki malûmat� bitirir. Nevâî'nin her �âirin 
ekseriyetle bir, bazen iki veya en fazla dört matla'�n� 
ya da beytini örnek verdi�i görülür. Sadece Hüseyin 
Baykara'n�n �iirlerinin tamam�n�n matla beyitlerini 
tezkiresine alm�� ve aç�klama getirmi�tir. 

Alî �îr Nevâî, tezkiresini haz�rlarken �âirler 
hakk�nda uzun uzad�ya bilgi vermekten kaç�nm��, 
gereken bilgileri âdeta arka arkaya s�ralam��t�r. Bu 
bak�mdan bilgiler “muhtasar”d�r. Sadece söylenmesi 
gerekenler belirtilmi�tir. Bazen bir sat�rla geçi�tirilmi�, 
bazen de sadece nereli oldu�u söylenilmekle 
yetinilmi�tir. Bu hal daha ziyade üçüncü meclisteki 
�âirler için geçerlidir. 
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Üslûbu 

Alî �îr Nevâî, tezkiresinde sade ve fasih bir dil 
kullanm��t�r. Tezkireyi ba�tan ba�a okuyacak olursak, 
gerek �âirin gerekse �iirinin de�erlendirili�inde belli 
kelimeler, terkipler, tabirler ve kli�elerle kar��la��r�z. 
Farsça ve Arapça kelime ve terkiplerin yan� s�ra 
Ça�atay Türkçesine ait kelimeler de vard�r. Bu kli�e 
ve tabirleri anlamak ve onlara gerçek anlamlar�n� 
vermek �âiri anlamak ve de�erlendirmek bak�m�ndan 
hayatî derecede önemlidir. 

Alî �îr Nevâî, bir �âirin �iirini de�erlendirirken 
ekseriyetle �u kelime ve kli�eleri kullanm��t�r: 

“Yah�� söz”, “yah�� vâki' boluptur.”, “hûb vâki' 
boluptur.”, yah�� kasîde”, “rengîn”, “�i'ri yaman 
irmes”, “yah��rak”, “pesendîde”, müstahsen” “nazm� 
revân ve selîs vâki' boluptur”, “mesnevisi puhte ve 
gazelleri revân irdi”, “yah�� tasnîfleri bar”, 
“Gazâliyyât ve kasâyid dîvân� me�hûrrak ve yah��rak 
vâki' boluptur.”... 

Bir �âiri de�erlendirirken ise �u kelimeler, 
terkipler, tabirler ve kli�elerle kar��la��r�z: 

“Dervî�-ve� ve nâ-murâd ki�i irdi”, “ho�-tab”, 
“ho�-hulk”, “ho�-tavr”, “ho�-gûy”, “ho�-muhâvre”, 
“ho�-sohbet”, “müselmân ve�”, “�ûh-tab”, “fânî-
s�fat”, “bî-tekellüf”, “mütedeyyin”, “dîlîr”, “�îrîn-
gûy”, “mesel-gûy”, “gazel-gûy”, “fâz�l ki�i”, 
“hezzâl”, “yaman tab'� yok”, “asr�n�ng yegânesi”, 
“â�üfte-dimâg”, “mesnevî-gûy”, “sebük-ruh”, “latîf”, 
“sünnî mezheb”, “lâ'übâlî ki�i”, “âmî”, “abdâl-ve�”, 
“kem b�dâ'at �â'ir irdi”, “habîs-�îve”, “Türkî-gûy”, 
“sefih ve bed-zebân”... 

Zeki Velidi Togan, bu eserin Nevâî'nin çok ince 
bir münekkit, insan ruhunu anlamak ve insanlara 
k�ymet biçmekte fevkalâde maharet sahibi oldu�unu 
gösterdi�ini dile getirmektedir (Togan, 1964). 

Mecâlisü'n-nefâis, hem Fars edebiyat� hem de 
Türk edebiyat� için önemli bir eserdir. Farsça 

�iir söyleyen �âirlerin hayat hikâyelerine bir silsile 
içersinde yer veren Devlet �âh'�n Tezkiretü'�-�u'arâ's� 
ile Sâm Mîrzâ-y� Safevî'nin Tuhfe-i Sâmî’si aras�ndaki 
bo�lu�u tamamlamas� ve Farsça �iir söyleyen Fars 
as�ll� �âirleri almas�ndan dolay� Fars edebiyat� için 
önemli bir kaynakt�r. Eserin Alî �îr Nevâî taraf�ndan 
fasih bir Ça�atay Türkçesiyle 'kâmil' ve kuvvetli 
olarak yaz�lmas�, eserde zikredilen �âirlerin ço�unun 
Farsça �iir söyleyen Türkler olmas� ve haklar�nda 
önemli bilgiler verilmesi ve Türk edebiyat� 
muhakk�klar� nezdinde de�erli ve kuvvetli 
beyitlerinden örneklerin yer almas� bak�m�ndan ise 
Türk edebiyat� için önemli bir kaynakt�r (Alî �îr Nevâî, 
1323 [Mukaddime]). Ayr�ca Mecâlisü'n-nefâis, 
kendisinden sonra Anadolu'da meydana gelen 
tezkireler için de birinci derecede modellik yapan 
dikkate de�er bir eserdir (�sen, 1997b). 

Mecâlisü'n-nefâis'in önemli taraflar�ndan bir di�eri 
ise, yer yer Alî �îr Nevâî'nin hayat�na dair bilgilerin 
yer almas�d�r. Bu bilgileri �u �ekilde belirtebiliriz: 

Alî �îr Nevâî, henüz alt� ya��ndayken babas�yla 
Yezd'e gitmi�, Mevlânâ �erefuddîn Alî-i Yezdî onunla 
konu�mu�tur (s. 34-5)3 . Hvâce Ev-had-� Müstevfî'nin 
sohbetlerine kat�lm��t�r (s. 36). Hvâce Fazlu'llâh Ebû 
Leysî'den iki y�l ders alm��t�r (s. 37). Semerkand'da 
iken aya�� k�r�l�p yatakta yatan Mevlânâ Ulâ-i �â�î'yi 
ziyaret etmi� ve onun ismine bir muamma söylemi� ve 
daha sonra oradan ayr�lm��t�r. Mevlânâ Ulâ-i �â�î de 
Alî �îr Nevâî'nin ad�na bir muamma söyleyip bir 
ö�rencisiyle ona göndermi�tir (37-8). �eyh 
Sadruddîn-i Revâsî ile sohbet etmi�tir (s. 39). Nevâî, 
Sultân Ebû Sa'îd Mîrzâ zaman�nda Me�hed'de 
hastaland��� dönemde �eyh Kemâl Türbetî ile 
kar��la�m�� ve onunla sohbet etmi�tir (s. 45-6). 
Mevlânâ Muhammed Mu'ammâyî ile dostlu�u vard�r 
(s. 53). Mevlânâ Kabûlî, ölümünden bir gün önce 
ölece�ini söyleyip kendisinin defin i�leriyle Alî �îr 
Nevâî'nin ilgilenmesini vasiyet k�lm��t�r (s. 60). 
Mevlânâ Ayazî'yi, 



 
 

27 
 
 
 

bilig-13/Bahar’2000 

 
Pûl-� Mâlân'da, üç y�l sonra ise Bâg-� Sefîd'de görmü� 
ve konu�mu�tur (s. 62-3). Emîr Hasan-� Erde�îr'in 
kendisine babas� mesabesinde oldu�unu 
belirtmektedir4 (s. 81). Hilâlî, Alî �îr Ne-vâî'den ilim 
okumak istemi�tir (s.103). Mevlânâ Dervî�-i 
Me�hedî'nin 'cünûnluk' ve 'â�üftelik'ini görmü�tür (s. 
93). Nevâî, Mevlânâ Mes'ûd ile sohbet etmi�tir (s. 
103). Pehlevân Muhammed Ke�tîgîr ile dostlu�u 
vard�r5 (s. 136). Hüseyin Baykara, Nevâî'ye mans�p 
mührünü teklif etti�inde, Mevlânâ Burhâneddîn tarih 
dü�ürmü�tür (s. 139). Mevlânâ Fasîhuddîn ile sohbet 
etmi�tir (s. 170). Hvâce Hord, Nevâî'nin 
“Vakfiyye”sini tashih etmi�tir (s. 182). Mevlânâ 
Yârî'nin iyi bir nakkâ� olmas�na vesile olmu�tur 
(s.191). Hüseyin Baykara'n�n hizmetinde bulunmu�tur 
(s. 208). 

Mecâlisü'n-nefâis, Ta�kent'te 1908 ve 19616 
y�llar�nda iki defa, Türkiye'de ise 19957 'te 
yay�nlanm��t�r. 

MECÂL�SÜ'N-NEFÂÎS'�N XVI. ASIRDA 
YAPILAN FARSÇA �K� TERCÜMES� 

Letâif-nâme 
Letâif-nâme, Mecâlisü' n-nefâis'in Fahrî taraf�ndan 

Farsçaya yap�lm�� ilk tercümesidir. Fahrî, Herâtl�d�r. 
Zühd ve takva sahibi bir ki�i olup �âh Tahmasb'�n 
kaside �âirlerindendir. �sâ Tarhan ad�na Cevâhirü'l-
acâyib isminde kad�n �âirleri ihtiva eden ba�ka bir 
tezkire daha yazm��t�r. Bostân-� Hayâl ve Tuhfetu'l-
ceyb adl� iki eseri daha vard�r (Alî �îr Nevâî, 1323 
[Mukaddime]). Mecâlisü''n-nefâis'in Farsçaya 
tercümesi olan Letâif-nâme hakk�nda eski kaynaklarda 
herhangi bir bilgi yoktur. Sadece Tezkire-i �lâhi'de 
“muellif-i Letâif-nâme-i Fahrî (Letâif-nâme-i 
Fahrî'nin müellifi)” ibaresi geçmektedir (Alî �îr 
Nevâî, 1323 [Mukaddime]). Bu ibareden ise sadece 
Fahrî'nin Letâif-nâme isminde bir eseri oldu�u 
anla��lmakta, muhtevas�n�n ne oldu�u ise 
belirtilmemektedir. Fahrî hakk�nda bilgi veren 
�emseddîn Sâmî ise bu eserden bahsetmemekte- 

dir (Sâmî, 1996, C. 5). Ancak �emseddîn Sâmî, Emîrî 
ile Fahrî'yi kar��t�rm��, Fahrî'nin Bostân-� Hayâl ile 
Letâif-nâme isimli eserlerini Emîrî'ye nisbet etmi�tir. 
Yine burada sehven Emîrî'nin Mecâlisü' n-nefâis'i, 
Mecâlisü'n-nefâis ismiyle Ça�atay Türkçesinden 
Farsçaya tercüme etti�ini belirtmi�tir (Sâmî, 1996, C 
2). 

Fahrî-i Herâtî, Mecâlisü'n-nefâis'in Farsçaya ilk 
tercümesi olan eserine, Letâif-nâme ismini verdi�ini, 
eserinin mukaddimesinde belirtmektedir (Alî �îr 
Nevâî, 1323). Letâif-nâme, bir önsöz ve dokuz tabaka 
ile hâtimeden olu�maktad�r. Fahrî-i Herâtî, eserinin 
her tabakas�na meclis ismini vermi�tir. Tezkirenin 
önsözünde eserin yaz�l��� hakk�nda yeterli bilgi 
mevcuttur. Bu bölümde Herâtî, Türkçe bilmeyen baz� 
büyük kimselerin, Türkçenin letafetinden ve 
güzelli�inden haberdar olmamalar� sebebiyle 
üzüldü�ünü dile getirdikten sonra, Türkçenin güzelli�i 
üzerindeki perdeyi kald�rmay� uygun gördü�ünü ve bu 
eserini olu�turdu�unu kaydetmektedir (Alî �îr Nevâî, 
1323). 

Fahrî-i Herâtî, bu eserini Ebu'l-muzaffer �âh 
�smâîl bin Haydar, �âh �smâîl'in o�lu Ebu'n-nasr 
Mîrzâ ve Horasan emiri Durmu� Han âd�na 928/1521 
tarihinde yazm��, Horasan veziri Hvâ-ce Habîbullâh'a 
takdim etmi�tir (Alî �îr Nevâî, 1323 [Mukaddime]). 

Fahrî-i Herâtî'nin Letâif-nâme'sindeki her tabaka 
�u kategori alt�nda toplanmaktad�r (Bu tabakalarda 
yer alan �âirler için bak. �âirler Listesi): 

Meclis-i Evvel: [Alî �îr Nevâî'nin] zamanlar�n�n 
sonuna yeti�ti�i, ancak kendilerini tan�ma 
mutlulu�una eri�emedi�i �âirler. 42 ki�iden 
olu�maktad�r. Tabakan�n birinci �âiri Emîr Kâs�m 
Envâr, sonuncu �âiri Emîr �âhî'dir. 

Meclis-i Devvum: [Alî �îr Nevâî'nin] baz�lar�yla 
küçüklü�ünde tan��t���, baz�lar�yla ise sohbet etti�i 
�âirler. Bu �âirlerin hepsi eserin yaz�lmaya ba�land��� 
tarih olan 890/1485 tarihinden önce ölmü�lerdir. 89 
ki�iden olu�maktad�r. Taba- 
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kan�n birinci �âiri Mevlânâ �erefuddîn Alî-i Yezdî, 
sonuncu �âiri Emîr Hüseyn-i Erde�îr'dir. 

Meclis-i Sevvum: [Alî �îr Nevâî'nin] zaman�ndaki 
büyük ki�iler. [Nevâî] bunlar�n baz�lar�yla tan��m��, 
baz�lar�yla da dostluk kurmu�tur. 138 ki�iden 
olu�maktad�r. Tabakan�n birinci �âiri Mevlânâ 
Nûreddîn Abdurrahmân-� Câmî, sonuncu �âiri 
Mevlânâ Zâtî'dir. 

Meclis-i Çihârum: Dönemin tan�nm�� fâz�l 
ki�ilerini ihtiva eder. Bunlar�n �iirleri me�hur de�ildir. 
52 ki�iden olu�maktad�r. Tabakan�n birinci �âiri 
Pehlevân Muhammed Ke�tîgîr, sonuncu �âiri Hvâce 
Fasîhuddîn'dir. 

Meclis-i Pencum: Horasan'�n ve ba�ka yerlerin 
“mîrzâdeleri” ve “sâyir azâdeleri”. 19 ki�iden 
olu�maktad�r. Tabakan�n birinci �âiri Emîr Devlet �âh, 
sonuncu �âiri Sâkî'dir. 

Meclis-i �e�um: Horasan'�n d���ndaki yerlerde 
ya�ayan ulular. Bunlar�n �iirleri güzel olup divanlar� 
vard�r. 28 ki�iden olu�maktad�r. Tabakan�n birinci 
�âiri Emîr Ahmed Hâcî Big, sonuncu �âiri Seyyid 
'�mâd'd�r. 

Meclis-i Heftum: Sultânlar ve �ehzâdeler. 
Bunlardan baz�lar� güzel �iir okurlar, baz�lar� da �iire 
iltifat ederler. 16 ki�iden olu�maktad�r. Tabakan�n 
birinci �âiri Timur-� Gürgân, sonuncu �âiri Feridun 
Hüseyn Mîrzâ'd�r. 

Meclis-i He�tum: Sekizinci tabakay� sadece 
Hüseyin Baykara te�kil etmektedir. 

Meclis-i Nohum: Bu tabakada Alî �îr Nevâî'nin 
Mecâlisü'n-nefâis'inde zikretmedi�i �âirlere yer 
verilmi�tir. Heratî, bu tabakay� dokuz 'k�sm'a 
ay�rm��t�r: 

K�sm-� Evvel: Bu bölümde sadece Alî �îr 
Nevâî'ye yer verilmi�tir. 

K�sm-� Devvum: Sâdât-� izâm. 13 ki�iden 
olu�maktad�r. Bu bölümün birinci �âiri Mîr 
Abdülbâkî, sonuncu �âiri Mîr Hâ�im'dir. 

K�sm-� Sevvum: �slâm âlimleri. 26 ki�iden 
olu�maktad�r. Bu bölümün birinci �âiri 

Mevlânâ Nizâmüddîn, sonuncu �âiri Mollâ Alî 
Feyzî'dir. 

K�sm-� Çihârum: Fâz�l kimseler. 8 ki�iden 
olu�maktad�r. Bu bölümün birinci �âiri Molla 
Hasan Alî, sonuncu �âiri Haf�z Penâhî'dir. 

K�sm-� Pencum: Sanatkârlar. 9 ki�iden 
olu�maktad�r. Bu bölümün birinci �âiri Molla 
Sultân Muhammed Handân, sonuncu �âiri Mollâ 
Emânü' llâh 't�r. 

K�sm-� �e�um: Di�er kimseler. 118 ki�iden 
olu�maktad�r. Bu bölümün birinci �âiri Mollâ 
Abdussamed, sonuncu �âiri Mollâ Kâs�m 
Gamze'dir. 

K�sm-� Heftum: Vezirler. 3 ki�iden 
olu�maktad�r. Bu bölümün birinci �âiri Hvâce 
Mîrek, sonuncu �âiri Mîrzâ Kâs�m'd�r. 

K�sm-� He�tum: Emirler. 10 ki�iden 
olu�maktad�r. Bu bölümün birinci �âiri Mîrzâ 
Mukîm Keyhusrevî, sonuncu �âiri Emîr Sultân 
Velî'dir. 

K�sm-� Nohum: Sultanlar. 7 ki�iden 
olu�maktad�r. Bu bölümün birinci �âiri Sultân 
Mahmûd Mîrzâ, sonuncu �âiri Hümâyûn 
Mîrzâ'd�r. 
Herâtî, eserinin 'Hâtime' k�sm�n� Mîrzâ �âh 

Hüseyin ad�na ay�rm�� ve onun ismiyle eserini 
tamamlam��t�r. 

Ali Asgar Hikmet, Herâtî'nin tercümesinin 
üslûbunun Kazvînî'ninkine nazaran daha fasih ve 
ak�c� oldu�unu kaydeder (Alî �îr Nevâî, 1323 
([Mukaddime]). 

Mecâlisü'n-nefâis Tercümesi 
Mecâlisü'n-nefâis, Farsçaya ikinci olarak 

Muhammed-î Kazvînî taraf�ndan tercüme yap�lm��t�r. 
Muhammed-i Kazvînî, Acem olup Kazvin'de do�du. 
Celâleddîn Devvânî'den dersler ald�. Özellikle t�p 
alan�nda me�hur oldu. Medine'ye gitti. Burada yazd��� 
t�pla ilgili bir kitab� 
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Sultân II. Bâyezîd'e gönderdi. M�s�r'a gitti ve orada 
Kansugavri hizmetinde bulundu. Sultân II. Bâyezîd'in 
nikris hastal���n� tedavi için daveti üzerine �stanbul'a 
geldi. Sarayda büyük itibar gördü. Bunu 
çekemeyenlerin, “Sultân Selîm ile ittifak etmi�tir.” 
diye nifak etmeleri üzerine itibar�n� kaybetti, ancak 
Yavuz Sultân Selîm devrinde yeniden himaye gördü. 
Onun ölümünden hemen sonra vefat etti (Kartal, 
1999; Kurnaz, 1999). 

Kazvînî'nin tercümesi hakk�nda eski kaynaklarda 
fazla bir malûmat yoktur. Kâtib Çelebi, Kazvînî'nin 
Mecâlisü'n-nefâis'i Türkçeye tercüme etti�ini ve 
ondan sonra gelen �âirleri ise eserine ekledi�ini 
kaydetmektedir (Kâtib Çelebi, trhs.). Oysa Kazvînî, 
Mecâlisü'n-nefâis'i Türkçeye de�il, Farsçaya tercüme 
etmi�tir. Burada tahminimize göre istinsah hatas� 
bulunmaktad�r. Mecdî ise, Kazvînî'nin Alî �îr Nevâî 
zaman�ndan sonra, Acem diyar�ndan Anadolu'ya 
gelen �âirleri bir araya getirip ba�ka bir tezkire 
yazd���n� kaydetmektedir (Mecdî, 1989). Tahminimize 
göre bahsedilen bu tezkire Mecâlisü'n-nefâis 
Tercümesi'dir. Çünkü Kazvînî, bu tercümesinde yer 
yer Anadolu'ya gelen �âirlerden de bahsetmi� ve 
bizzat Anadolu'ya geldiklerini kaydetmi�tir. 

Kazvînî'nin Mecâlisü'n-nefâis Tercümesi, bir 
önsöz ve sekiz tabakadan olu�maktad�r. Kazvînî, 
eserinin her tabakas�na bihi�t ismini vermi�tir. 
Tezkirenin önsözünde eserin yaz�l��� hakk�nda yeterli 
bilgi mevcuttur. Kazvînî, eserinin mukaddimesinde, bu 
eserinin Hüseyin Baykara'n�n ya�ad��� dönemdeki 
fâz�l �âirlerden kemal erbab�n�n hallerini içeren Alî 
�îr Nevâî'nin Mecâlisü'n-nefâis isimli tezkiresinin 
tercümesi oldu�unu belirtir. Bunun ard�ndan 
Mecâlisü'n-nefâis'te yer alan �iirlerin, ekserisinin 
Farsça olmas�na ra�men zikredilen �âirlerin hallerinin 
Tatar Türkçesi ile yaz�ld���n�, oysa herkesin Tatar 
Türkçesi bilmedi�ini, bunun için baz� kimselerin bu 
eserden büyük hazz� ve yeterli nasibi olmad���n�, 
bundan dolay� onun tercümesini Farsça yapt���n� 

ifade eder. Daha sonra Farslar�n da ondan haz al�p 
nasiplenmesini sa�lamak ve �iirler ile �âirlerin 
hallerinin ayn� dilde olmas� için Farsçaya tercüme 
etti�ini söyler. Böylece kendisine hay�r duada 
bulunulaca��n� umdu�unu da dile getirir (Alt �îr 
Nevâî, 1323). 

Kazvînî, eserini �stanbul'da 927/1521’de yazmaya 
ba�lam��, 929/î523'te tamamlam��t�r. Nitekim eserine 
927/1521 y�l�nda ba�lad���n� eserinin mukaddimesi ile 
ekledi�i k�s�mlarda 
mükerrer olarak belirtmi�tir (bak. s. 182, 289, 297). 
Eser, 928/1522 y�l�nda ise, yaz�lmaya devam 
etmektedir (bak. s. 359). Eserin 929/1523 y�l�nda 
tamamland���n� eserinin sonunda yazd��� tarih 
beytiyle belirtmi�tir (bak. s. 409). 

Kazvînî'nin Mecâlisü'n-nefâis Tercümesi'ndeki 
her tabaka �u kategori alt�nda toplanmaktad�r (Bu 
tabakalarda yer alan �âirler için bak. �âirler Listesi): 

Bihi�t-i Evvel: Alî �îr Nevâî'nin sohbetlerine 
eri�emedi�i �âirler. 40 ki�iden olu�maktad�r. 
Tabakan�n birinci �âi�i Emîr Kâs�m Envâr, sonuncu 
�âiri Emîr �âhî'dir. 

Bihi�t-i Devvum: Alî �îr Nevâî'nin baz�lar�yla 
küçüklü�ünde tan��t���, baz�lar�yla ise sohbet etti�i 
�âirler. 89 ki�iden olu�maktad�r. Tabakan�n birinci 
�âiri Mevlânâ �erefuddîn Ali, sonuncu �âiri Seyyid 
Hasan-� Erde�îr'dir. 

Bihi�t-i Sevvum: Alî �îr Nevâî'nin zaman�ndaki 
büyük ki�iler. Nevâî, bunlarla sohbet etmi�tir. Ayr�ca 
onlar�n tav�rlar� ile tarzlar�n� da be�enmektedir. 122 
ki�iden olu�maktad�r. Tabakan�n birinci �âiri Mevlânâ 
Nûreddîn Abdurrahmân-� Câmî, sonuncu �âiri 
Pehlevân Kâtib'dir. 

Bihi�t-i Çihârum: Dönemin �iir de söyleyen 
tan�nm�� fâz�l ki�ilerini ihtiva eder. Bunlar�n �iirleri 
me�hur de�ildir. 52 ki�iden olu�maktad�r. Tabakan�n 
birinci �âiri Pehlevân Muhammed, sonuncu �âiri 
Hvâce  Fasîhuddîn'dir. 

Bihi�t-i Pencum: Horasan'�n “emîrzâdele-ri”. 18 
ki�iden olu�maktad�r. Tabakan�n birinci 
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�âiri Emîr Devlet �âh bin Firûz �âh, sonuncu �âiri 
Melik Sâkî Big'dir. 

Bihi�t-i �e�um: Horasan d���ndaki yerlerde 
ya�ayan ve �iirleri Horasan'a ula�an ulular. Bunlar�n 
�iirleri Horasan halk� taraf�ndan be�enilmektedir. 69 
ki�iden olu�maktad�r. Tabakan�n birinci �âiri Ahmed 
Hâcî Big, sonuncu �âiri Seyyid '�mâduddîn'dir. 

Bihi�t-i Heftum: Sultânlar ve �ehzâdeler. 
Bunlardan baz�lar� güzel �iir okurlar, baz�lar� da güzel 
�iir söylerler. 10 ki�iden olu�maktad�r. Tabakan�n 
birinci �âiri Sultân Timur Hân, sonuncu �âiri Sultân 
Hüseyn Mîrzâ'd�r. 

Bihi�t-i He�tum: Kazvînî, sekizinci tabakay� iki 
ravzaya ay�rm��t�r: 

Ravza-i Evvel: Yavuz Sultân Selîm Han'dan önce 
ya�ayan �âirler. 69 ki�iden olu�maktad�r. Ravza'n�n 
birinci �âiri �eyh Ebû Sa'îd Fazl �bn Ebi'1-hayr, 
sonuncu �âiri Mîr Alî �îr'dir. 

Ravza-i Devvum: Yavuz Sultan Selîm Han ve 
O'nun dönemindeki di�er �âirler. 82 ki�iden 
olu�maktad�r. Ravza'n�n ilk �âiri Sultân Selîm �âh, 
sonuncu �âiri Emînî'dir. 

Kazvînî, sekizinci tabakan�n birinci ravzas�n� 
yazarken baz� �âirleri, Câmî'nin Bahâristân isimli 
eserinin yedinci ravzas�nda geçen �âirlerden alm��t�r. 
Bu �âirleri yazarken Bahâristân 'daki s�raya uymam��, 
ekseriyetle takdim-tehir suretinde alm��, baz� �âirleri 
ise ç�kar�p eserine dahil etmemi�tir. �âirlerin hayat�yla 
ilgili k�s�mlar� al�rken bazen ufak tasarruflarda 
bulunmu�, �iirlere ise aynen yer vermi�tir. Kazvini'nin 
Bahâristân'dan eserine ald��� �âirler �unlard�r: 

Hakîm Erzakî Efdaluddîn-i Herevî [Ezrakî-i 
Herevîj8 (s. 325-6, 95-6)9, Hakanî [Efdaluddîn 
Hakanî-i �îrvânî] (s. 331-3,101-2), Fahr-i Gürgânî 
[Fahr-i Cürcânî] (s. 333,102), Hvâcû Kirmân (s. 333, 
106-7), Dakîkî (s. 334-5, 91-2), Ammâre-i Mervîzî 
[Ammâre] (s. 335,92), Rûdekî (s. 336-7, 90-1), �eyh 
Sa'dî Muslihuddîn bin �erefuddîn-i �îrâzî [�eyh 
Sa'dî-i �îrâzî] (s. 337- 

8, 105), Zahîruddîn-i Fâryâbî (339-1, 102-3), Unsurî 
(s. 341-2, 92-3), Abdulvâsi'~i Cebelî (s. 342-3, 97), 
Firdevsî (s. 343-5, 93-5), Ferruhî (s. 345-6, 93), Emîr 
Mu'izzî (s. 346-7, 96), Sâbir [Edîb Sâbir] (s. 347-8, 
97), Nâs�r-� Husrev (s. 348-9,95), Re�îdüddîn Vatvât 
(s. 349,99), Sûzenî (s. 351-2, 99-100), �eyh Nizâmî 
[Nizâmî] (s. 352-3, 103-4), Selmân-� Sâvecî (s. 353-
4,104), Muhammed 'Assâr (s. 354,105), Hâf�z-� �îrâzî 
(s. 354-5,105), �eyh Kemâl-i Hucendî [Kemâl �smâîl] 
(s. 355-6, 105-6), Hüsrev-i Dihlevî (s. 356-7,106), 
Hasan-� Dihlevî (s. 357, 106), Mîr Alî �îr [Mîr 
Nevâyî] (s. 357-8,108-9). 

Sekizinci tabakan�n ikinci ravzas� ise, bu eserin en 
önemli bölümüdür. Çünkü bu bölüm, sadece bu kitaba 
özel bedii konular� ve mergup malûmatlar� ihtiva 
etmektedir. Ayr�ca bu bölümde, di�er tezkirelerde 
bulunmayan nadir konular da yer almaktad�r. Bu 
durum, burada tan�t�lan ki�ilerin müellif ile muas�r 
olmalar�ndan kaynaklanmaktad�r (Alî �îr Nevâî, 1323 
[Mukaddime]). 

Kazvînî'nin eserinin üslûbunda Herâtî'nin 
tercümesindeki fesahat ve ak�c�l�k yoktur. Kazvînî, 
bulundu�u muhitin tesiriyle, eserinde kaba secilere ve 
külfetli cinaslara yer vermi�tir. Buna ra�men sade ve 
ak�c� olan eserde, kapal� terkipler ile al���lmam�� 
sözlere de rastlan�lmaktad�r (Alî �îr Nevâî, 1323 
[Mukaddime]). 

MECÂL�SÜ'N-NEFÂÎS �LE HERÂTÎ VE 
KAZVÎNÎ'N�N TERCÜMELER�N�N 
KAR�ILA�TIRILMASI 
Mecâlisü'n-nefâis'in Letâif-nâme ile 
Kar��la�t�r�lmas� 

Fahrî-i Herâtî'nin, Letâif-nâme ismini verdi�i 
tercümesi, bir 'mukaddime' ve dokuz 'tabaka' ile 
'hâtime'den olu�maktad�r. Fahrî-i Herâtî, Nevâî gibi 
eserinin her tabakas�na meclis ismini vermi�, 
tabakalar� isimlendirirken Farsça say�lar� kullanmay� 
tercih etmi�tir. Ayr�ca eserine 'dokuzuncu meclis' ile 
'hâtime' bölümünü ilâve et- 
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mi�tir. Herâtî, 'dokuzuncu meclis'i eklemesinin 
sebebini eserinin mukaddimesinde, Türklerin âdetince 
hediyelerin dokuz say�s�yla me�hur oldu�unu, 
Mecâlisü'n-nefâis'in sekiz meclis ile olu�tu�u için ne 
olabilece�ini yani sekizi dokuza ç�karmak için ne 
yapmak gerekti�ini çokça dü�ündükten sonra, Alî �îr 
Nevâî'yi �âirler zümresine gösterdi�i son derece iltifat 
ve yard�mdan dolay� ayr� bir bölümde 
de�erlendirmeyi, bu zamanda nazm� mana süsüyle 
süslemi� olan �âirler zümresini ise onun arkas�ndan 
anlatmay� uygun gördü�ünü, böylece sekizi dokuza 
ç�kard���n� ifade ederek aç�klam��t�r (Alî �îr Nevâî, 
1323). Herâtî, Nevâî'nin her tabaka ba��nda o tabaka 
için getirdi�i Türkçe aç�klamay� Farsça olarak vermi�, 
her tabaka sonunda yer alan Türkçe 'te-timme'leri ise 
ç�kartm��t�r. Herâtî, eserini olu�tururken, Nevâî'nin 
eserine yazm�� oldu�u 'mu-kaddime'yi tercüme 
etmemi�, kendisi yeni bir 'mukaddime' yazm��t�r. 
Herâtî, 'meclis' ismini verdi�i tabakalar� olu�tururken 
Nevâî'deki tertibe sad�k kalm�� ve ondaki düzene göre 
tercüme etmi�tir. Nevâî'den tercüme etti�i 
tabakalarda, bazen bir k�s�m �âirleri ç�karm�� bazen de 
yeni �âirler eklemi�tir (Bak. �âirler Listesi). 
Mecâlisü'n-nefâis'te yer alan tabakalarda geçen �âirleri 
eserine al�rken, ço�unlukla tabakada geçti�i s�raya 
uygun, bazen de takdim-tehir ederek alm��t�r (Bak. 
�âirler Listesi). Herâtî, Mecâlisü'n-nefâis'te geçen 
�âirlerin bir k�sm�n�n isimlerini eserinde de�i�ik 
olarak vermi�, bir k�sm�n�n ise isimlerini 
zikretmemi�tir (Bak. �âirler Listesi). Herâtî, eserine 
ald��� �âirler hakk�nda bilgi verirken, ekseriyetle 
Nevâî'ye sad�k kalm��, O'nun üslûbunu korumaya 
gayret göstermi�tir. Bunun yan�nda bazen �âirin hayat� 
hakk�nda Nevâî'de olmayan baz� bilgiler ilâve etmi�, 
bazen Nevâî'nin verdi�i baz� bilgileri ç�kartm��, bazen 
de çe�itli lâtifeler eklemi�tir. Nevâî, tezkiresine ald��� 
�âirlerin ekseriyetle tek beytini veya matla�n� örnek 
olarak alm��t�r. Herâtî, bazen Nevâî gibi davranm��, 
bazen yeni beyit veya matla' eklemi�, bazen de bir 
gazel örnek olarak vermi�tir. 

Herâtî, Türkçe beyit de eklemi�tir. Meselâ Herâtî, 
Nergisî'nin Nevâî'nin zikretmedi�i Türkçe bir matla�n� 
eserine ilâve etmi�tir (s. 66). Ayr�ca Nevâî'den farkl� 
olarak baz� �âirlerin ölüm tarihlerini de belirtmi�tir. 
Herâtî, eserinin sonuna Nevâî'de bulunmayan 'hâtime' 
eklemi�tir. Herâtî, eserinin 'hâtime' k�sm�n� Mîrzâ �âh 
Hüseyin ad�na ay�rm�� ve onun ismiyle eserini 
tamamlam��t�r. 

Herâtî, Nevâî'nin bir �âir hakk�nda verdi�i bilgi 
veya yarg�y� bazen reddetmi� bazen de kabul edip 
desteklemi�tir. Meselâ, Nevâî, Mevlânâ Süleymânî 
hakk�nda bilgi verirken örnek verdi�i iki beytin 
Mevlânâ Hakîm Tabîb'in e�i Mihrî'nin oldu�unu, 
ancak iyi ki�ilerden bunlar�n Süleymânî'ye ait 
oldu�unu i�itti�ini kaydeder (s. 26-7). Herâtî, 
Nevâî'nin söylediklerini kaydettikten sonra, bu 
durumu tahkik etti�ini ve beyitlerin Mihrî'ye ait 
oldu�unu belirtir ve gazelin tamam�n� verir (s. 21). 
Nevâî, Mevlânâ Dervî�'in 'sefih' ve 'bed-zebân' 
oldu�unu belirttikten sonra onun cünunluk ve 
a�üfteli�ini gördü�ünü kaydeder (s. 93). Herâtî ise, 
Nevâî'nin Mevlânâ Dervî�'in 'sefâhet' ve 'bed-
zeban'l��� hususunda çok �ey söyledi�ini, ancak 
insanlar�n onun �u dervi�çe söylenmi� matla� ile 
bunlardan muaf tuttu�unu ifade eder (s. 63). Herâtî, 
Nevâî'nin Mollâ Yârî hakk�nda çok �efkat gösterdi�ini 
(s. 191), bundan dolay� hata etti�ini belirttikten sonra, 
padi�ah ve emirlerin mühürlerini taklit edip kötü 
emellerine ni�an yazd���n�, bu durum anla��l�nca 
yapt���n�n cezas�n� buldu�unu ifade eder (s. 121). 
Nevâî'nin “Âh kim köyündürdi dâg-� intizâr�m 
kiçeler” �eklinde verdi�i, Harîmî-i Kalen-der'in 
beytinin ikinci m�sra�n�n (s. 57), Herâtî, “Âh kim 
köyündürdi dâg-� hicr-i yâr�m kiçeler” �eklinde olursa 
daha iyi ve güzel olaca��n� dile getirmi�tir (s. 41). 

Mecâlisü' n-nefâis'te 461 �âir yer al�rken, Letâif-
nâme'de bu say�n�n 574 oldu�u görülmektedir. Bu da 
Letâif-nâme 'nin Mecâlisü'n-nefâis'ten daha geni� 
oldu�unu ve birçok �âirin ilâve edil- 
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di�ini göstermektedir. Herâtî, Mecâlisü'n-nefâ-is'ten 
tercüme etti�i 8 meclisten 76 �âiri ç�kartm��, kendisi 2 
yeni �âir eklemi�tir. �lâve etti�i dokuzuncu mecliste ise 
Mecâlisü' n-nefâis'te olmayan 189 �âire yer vermi�tir. 
Mecâlisü'n-nefâ-is'te yer alan �âirlerden 46 tanesinin 
ya bizzat Türk oldu�u belirtilmi� ya da Türkçe �iir 
söyledi�i kaydedilmi�tir (Bak. �âirler Listesi). Herâtî 
bu �âirlerin 5'ini ç�kartm��, 41'ini ise eserine al�p 
tercüme etmi�tir (Bak. �âirler Listesi). Ayr�ca eserine 
ekledi�i 'dokuzuncu meclis'te bunlar�n d���nda 12 
Türk olan veya Türkçe �iir söyleyen �âire de yer 
vermi�tir. Bunlar �unlard�r: 

Alî �îr Nevâyî: Emîr Kiçkine'nin o�ludur. 
Hüseyin Baykara ile ö�renim görmü�tür. Türkçe �iir 
söylemede onun gibi ba�ka birisi yoktur. Onu, 
Abdurrahmân-� Câmî ile e� tutarlar. Manzum ve 
mensur on dört tane Türkçe eseri vard�r. Ayr�ca onun 
dördü Türkçe biri Farsça olmak üzere gazellerinden 
olu�an be� Divan� vard�r. Türkçe Divanlar�ndan 
birincisi Garâyibu's-s�-gar, ikincisi Nevâdirü' �-�ebâb, 
üçüncüsü Bedâ-yi' u' l-vasat, dördüncüsü ise Fevâyidü' 
l-kiber ismini ta��maktad�r. Farsça Divan� alt� bin 
beyittir. Onun Farsça beyitlerini ezberlememi� Türk 
ve Acem'den hiç kimse yoktur (s. 133-6). 

Mollâ Mîr Alî: Heratl�d�r. Kâtib zümresindendir. 
Kendi �iirini okumadan önce tarif edermi�. Türkçe ve 
Farsça �iir söylemede yetene�i iyidir (s, 148-9). 

Mollâ ��reti: Halebî-i Tanburç�'n�n o�ludur. 
Türkçe �iir söylemede yetene�i kötü de�ildir (s. 164). 

Mollâ Cârûbî: Türk olup Belhlidir. Divane, 
kumarbaz ve itibars�z biridir (s. 166). 

�âh Muhammed Kurçî: Güzel ve ho� Türkçe ve 
Farsça �iir söyler (s. 167). 

Mollâ Mahremi Mîr �ikâr: Türktür. Arzu 
ve iste�ine kavu�amam�� biridir (s. 169). 

Mîrzâ Kâs�m: Mîrzâ Bedîuzzamân'�n veziri Hvâce  
Mîrekî'nin o�ludur. Türkçe ve Farsça �iir 

söylemede, muammada, in�ada ve güzel yaz� 
yazmada Horasan'�n yeni yeti�en kabiliyetli 
gençlerindendir (s. 170). 

Mogol Abdulvehhâb: Tekellüfsüz ve iyi ya-
rat�l��l� bir gençtir. Güzel ve ho� Türkçe ve Farsça �iir 
söyler (s. 171). 

Emîr Rüstem Alî: Emîr Kâs�m Alî'nin o�ludur. 
Horasan'�n salahiyeti az olan emirzadelerindendir (s. 
171). 

Sultân Mes'ûd Mîrzâ: Sultân Mahmûd Mîrzâ'n�n 
o�ludur. Türkçe ve Farsça Divan tertip etmi�tir. 
Türkçe �iirlerinde �âhî, Farsça �iirlerinde ise Ârifî 
mahlas�n� kullanm��t�r (s. 173). 

Zahîruddîn Muhammed Bâbür Pâdi�âh: 
Ömer �eyh Mîrzâ'n�n o�ludur. Bütün ilimleri iyi bilen 
Zahîruddîn özellikle mûsikîde ba�ar�l�d�r. Farsça ve 
Türkçe �iirleri ho� ve güzeldir (s. 174). 

Ubeydullâh Han: Sultân Mahmûd'un o�lu, 
�eybânî Han'�n ise erkek karde�inin o�ludur. Tertip 
etti�i meclislerde halk, köle ve �âirler haz�r 
bulunurmu�. Türkçe ve Farsça �iir söylemede yetene�i 
iyidir (s. 174). 

Mecâlisü'n-nefâis’in Mecâlisü'n-nefâis Tercümesi 
ile Kar��la�t�r�lmas� 

Kazvînî'nin Mecâlisü'n-nefâis Tercümesi ise, 
Nevâî'nin eseri gibi bir 'mukaddime' ve sekiz 
tabakadan olu�maktad�r. Kazvînî, eserinin her 
tabakas�na Nevâî'den farkl� olarak bihi�t ismini 
vermi�, tabakalar� isimlendirirken ise, Farsça say�lar� 
tercih etmi�tir. Kazvînî, Nevâî'nin her tabaka ba��nda 
o tabaka için getirdi�i Türkçe aç�klamay� Farsça 
vermi�, her tabaka sonunda yer alan Türkçe 
'tetimme'leri ise ç�kartm��t�r. Kazvînî, Nevâî'de geçen 
'sekizinci meclisi' ç�kartm��, onda geçen Hüseyin 
Baykara'y� 'yedinci bihi�t'in sonuna k�saltarak ve 
Türkçe beyitlerini tamamen kald�rarak ilâve etmi�tir. 
Kazvînî, Nevâî'nin bu bölümde 'Halvet' ba�l��� alt�nda 
verdi�i Mevlânâ Lutfî ve Mevlânâ Kabûlî'yi ise 
ç�kartm�� ve eserine almam��t�r. Kazvînî, tercüme- 
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sinde yer alan 'sekizinci bihi�t'i kendisi ilâve etmi�tir. 
Bu bölümü, iki 'ravza'ya ay�rm��, 'birinci ravza'da 
Yavuz Sultân Selîm Han'dan önce ya�ayan �âirlere, 
'ikinci ravza'da ise, Yavuz Sultan Selîm Han ve O'nun 
döneminde yer alan di�er �âirlere yer vermi�tir. 
Kazvînî, eserini olu�tururken, Nevâî'nin eserine 
yazm�� oldu�u 'mu-kaddime'yi tercüme etmemi�, 
kendisi yeni bir 'mukaddime' yazm��t�r. 'Bihi�t' ismini 
verdi�i tabakalar� olu�tururken Nevâî'deki tertibe 
sad�k kalm��t�r. Nevâî'den tercüme etti�i tabakalarda, 
bazen baz� �âirleri ç�karm�� bazen de yeni �âirler 
eklemi�tir. Meselâ, 'bihi�t-i �e�um'a Akkoyunlu 
Hükümdar� Sultân Yakup zaman�nda ya�ayan 40 �âir 
eklemi�tir (Bak. �âirler Listesi). Nevâî'de geçen 
�âirleri eserine al�rken ekseriyetle ondaki tertibe 
uymu�, bazen takdim-tehir ederek alm��t�r (Bak. 
�âirler Listesi). Ayn� �âir olmas�na ra�men bazen 
isimlerini Nevâî'den farkl� vermi�tir (Bak. �âirler 
Listesi). �âirler hakk�nda bilgi verirken çe�itli 
tasarruflarda bulunmu�, bazen �âirin hayat� hakk�nda 
Nevâî'de olmayan bilgiler ilâve etmi�, bazen de onun 
verdi�i bilgileri k�saltm��t�r. Kazvînî, bazen Nevâî'de 
olmayan baz� �âirlerle ilgili lâtifeler de anlatm��t�r. 
Ayr�ca Nevâî, �âirin ekseriyetle tek beytini veya 
matla�n� verirken Kazvînî bazen tam bir gazelini veya 
kasidesini örnek olarak alm��t�r. Ayr�ca Nevâî'den 
farkl� olarak baz� �âirlerin ölüm tarihlerini de 
yazm��t�r. 

Kazvînî, Nevâî'nin bir �âir hakk�nda verdi�i bilgi 
veya yarg�y� bazen reddetmi� bazen de kabul edip 
desteklemi�tir. Mesela, Nevâî, Mevlânâ �ehîdî'nin 
'a�üfte' ve 'dîvâne' ki�i gibi göründü�ünü ancak bunun 
sahte oldu�unu söyler (s, 190). Kazvînî ise, Mevlânâ 
�ehîdî ile çok sohbet etti�ini ve onun divaneli�ine hiç 
�ahit olmad���n� kaydeder (s. 296-7). Nevâî, Mevlânâ 
Mîrekî'nin 'ham-tab'rak' oldu�unu söyler (s. 192). 
Kazvînî ise, her ne kadar Nevâî'nin onun 'ham' 
oldu�unu söylese de eserinde örnek verdi�i beytin 
onun 'puhte' oldu�unu gösterdi�ini ifade eder 

(s. 299). 
Mecâlisü'n-nefâis'te 461 �âir yer al�rken, 

Kazvînî'nin tercümesinde 549 ki�i geçmektedir. Bu da 
Kazvînî'nin eserine birçok ilâveler yapt���n� 
göstermektedir. Kazvînî, Mecâlisü'n-nefâis'ten 
tercüme etti�i 8 meclisten 105 �âiri ç�kartm��, kendisi 
47 yeni �âir eklemi�tir. �lâve etti�i 'sekizinci bihi�t'te 
ise Mecâlisü'n-nefâis'te olmayan 152 �âire yer 
vermi�tir. Mecâlisü'n-nefâis'te yer alan �âirlerden 46 
tanesinin ya bizzat Türk oldu�u belirtilmi� ya da 
Türkçe �iir söyledi�i kaydedilmi�tir (Bak. �âirler 
Listesi). Kazvînî bu �âirlerin 13'ünü ç�kartm��, 33'ünü 
ise eserine al�p tercüme etmi�tir (Bak. �âirler Listesi). 
Kazvînî, Nevâî'nin eserinde zikretti�i �âirlerden 
Anadolu'ya gelenleri belirtmi�tir. Ayr�ca eserine 
ekledi�i 'sekizinci bihi�t'te de Orta Asyal� Türk �âirler, 
Anadolulu �âirler ile Anadolu'ya Orta Asya ve 
�ran'dan gelen �âirlere de yer vermi�tir. Bu �âirler 
metinde geçi� s�ras�na göre �unlard�r: 

Mecâlisü'n-nefâis'te Geçip de Anadolu'ya Geldi�i 
Bildirilen �âirler 

Mevlânâ Sâyilî*: Cüveynlidir. Dervi� olup az 
konu�an biridir. �iir ve telifat� çoktur. Kazvînî, 
Anadolu'da oldu�unu, kâtipler zümresi aras�nda yer 
ald���n� ve sultan�n kitabet ulufesi ile geçimini 
sa�lad���n� kaydetmektedir. Zaman�n�n ço�unu kendi 
�iirleri ile eserlerini yazarak geçirmi�tir. Bostân ve 
Gülistân’a cevap yazm��t�r. Hiciv de söylemi�tir. 
Ömrünü oruç tutarak geçirmi�, hayvan eti yememi�tir. 
�iir söylemeye her zaman haz�r ve amadedir (s. 241). 

Mâyilî: Mecnûn tabiatl�, ancak iyi biridir. 
Kazvînî, Yavuz Sultân Selîm döneminde Anadolu'da 
bulundu�unu kaydetmektedir. Burada frengi 
hastal���na yakalanm��t�r. Kazvînî, Hz. Ali ve ailesine 
muhabbetinin yok oldu�unun söylendi�ini, e�er bu 
do�ru ise iyi bir ki�i olmad���n� belirtir (s. 248). 

Seyyid Hüseyn-i Bâverdî: �lim tahsil etmek 
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için Herat'a gitti. Tahsilini tamamlad�ktan sonra 
Mîrzâ Kiçik'in refekat�nda Mekke'ye gidip Mekke-i 
Mükerreme'yi, Mezâr-� Halîl'i ve di�er kutsal 
mezarlar� ziyaret etti. Irak, Fars ve Anadolu'da 
bulundu. Oralar�n me�hur âlimleri, bilginleri ve 
evliyalar� ile sohbet etti ve onlarla yapt��� bu 
sohbetlerden faydaland�. Ancak kendisine haset eden 
kimselerin k�namas�na maruz kald� ve onlar�n 'dîvâne' 
suçlamas� ile kar��la�t� (s. 273). 

Mevlânâ Sâ'ilî**: Kur�Iudur. H�zl� yaz� yazan bir 
gençtir. Her an �iir söylemeye haz�r ve amadedir. 
Dâima oruç tutar. Hayvan eti yemez, sadece sultan�n 
ulufesini yerdi. Gülistân'a nazire olarak bir eser 
yazm��t�r. Ancak ondan ba�ka kimse o eseri 
yazmam�� ve mütalaa etmemi�tir. Her beyti hece 
harflerine göre düzenlenmi� bir divan olu�turmu�tur. 
Fakat bu divan ba�kalar�ndan kopyad�r yani çal�nt�d�r. 
Kazvînî, Sâ'ilî'nin 927/1521 tarihinde Anadolu'da 
bulundu�unu kaydetmektedir (s. 289). 

Sultân Bedîuzzamân: Zaman�n�n seçkini, güzel 
ahlâkta e�siz, kemal sahibi, bezm ve rezmin binaziri 
olan Sultân Bedîuzzamân, cömertlikte de Hâtem-i 
Tâyî gibidir. �iiri iyi ve ho� söyler. 920/1514 tarihinde 
Yavuz Sultân Selim Tebriz taht�n� fethedip �âh �smail'i 
hezimete u�ratt��� zaman, Sultân Bedîuzzamân 
Mîrzâ'y� Tebriz'den �stanbul'a getirmi�tir. 
Bedîuzzamân Mîrzâ, �stanbul'da Yavuz Sultan 
Selim'in hizmetinde bulundu. Bir gün Herat taht�n�n 
kendisine miras kalaca�� ümidiyle ya�ad�. Tam 
umuduna kavu�acakken �stanbul'da vebadan öldü (s. 
315-6). 

'Sekizinci Bihi�t'te Geçen Orta Asyal� veya 
Anadolulu Türk olan ya da Anadolu'ya Gelen 
�âirler 

I. Ravza: 
�eyh Evhaduddîn-i Kirmânî: �iirleri me�hurdur 

(s. 318-9). 
�eyh Celâlüddîn Behâü'l-veled: Belhlidir. 

Konya'da vefat etti�inden dolay� Rûmî diye 

me�hur olmu�tur. Mesnevî isminde bir eseri ile 
ba�ka �iirleri vard�r (s. 321). 

Raziyuddîn Baba: Abaka Han zaman�nda 
Diyarbak�r hâkimi idi. Daha sonra azledilerek yerine 
Celâluddîn getirilmi�tir. �iirleri çoktur (s. 
338). 

Mîr Alî �îr: De�eri yüce bir kimsedir. Câmî, 
�âirler zümresi aras�nda ad�n�n defterin ba��nda yer 
ald���n� söylemi�tir. �iirlerinde Nevâî mahlas�n� 
kullanm��t�r. Farsça ve Türkçe �iire tam kudreti vard�r. 
Ancak o, daha çok Türkçe �iir söylemeye 
meyletmi�tir. Yakla��k otuz bin beyit olan Türkçe 
hamsesi me�hurdur. Kimse ondan daha iyi ne Türkçe 
�iir söylemi� ne de naz�m ve nesir incisi delmi�tir (s. 
357-8). 

II. Ravza: 
Sultân Selîm �âh: Gücü, kuvveti, azameti ve 

ülkesinin geni�li�i cihanda görülmemi� bir padi�aht�r. 
Ayr�ca latif ve zarif biridir. Arap ve Acem diyar�nda 
fetihler yapm��, yapt��� fetihler ismine yaz�lan tarih 
kitaplar�nda geni� olarak anlat�lm��t�r. Farsça ile 
yaz�lm�� birçok iyi �iiri vard�r. Türkçe �iirleri de güçlü 
ve olgundur (s. 359-64). 

Mevlânâ Behâuddîn Alî: �irazl�d�r. Mahlas� 
Edâ'î'dir. �iirde kasdedilen 'eday�' çok iyi ifade etti�i 
için bu mahlas� alm��t�r. �iraz'�n muteber 
kâtiplerinden olup iyi bir hattatt�r. �eh-nâme, Nizâmî 
ve Husrev-i Dihlevî'nin Hamse'si, Kemâl'in Dîvân'� 
gibi eserleri istinsah etmi�tir. Ayr�ca �eyh Sa'dî gibi 
çe�itli ülkeleri ve yerleri gezip dola�m��, oralarda 
bulunan fazilet ve kemal sahibi kimselerle sohbet 
etmi� ve onlar�n her birinden bir fazilet kazanm��t�r. 
Bundan dolay� bünyesinde çe�itli faziletler 
toplanm��t�r. 928/1521-2 tarihinde �stanbul'da 
vebadan ölmü�tür. 

Güzel ve ho� mesnevî, gazel ve kaside söylemi�tir. 
�eh-nâme vezninde Yavuz Sultân Selîm dönemi 
tarihini yazm��t�r (s. 364-6). 
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�eyh Abdullâh-� �ebusterî: Gül�en-i Râz 

müellifi �eyh Mahmûd-� �ebusterî'nin o�ludur. “El-
veledü s�rr� ebîhi (: çocuk babas�n�n s�rr�d�r)” nin 
manas� onda ortaya ç�km��t�r. Çünkü onun ceddinin 
olgunluklar� ve faziletlerinin nurlar� onda latif bir 
�ekilde bulunmaktad�r. Her ilimde, özellikle riyazette 
mahareti vard�r. 

926/1520 y�l�nda Semerkand'dan Anadolu'ya 
geldi. Yavuz Sultan Selim ona hürmet ve tazim 
gösterdi. Her gün için 30 akçe ulufe ba�land�. Ayr�ca 
her iki veya üç ay için de 5000 akçe ihsan edildi. �eyh 
Abdullâh-� �ebusterî, devaml� Yavuz Sultân Selim'in 
önünde giderdi. Sultan Selim ona hürmet eder, 
huzurunda aya�a kalkard�. 

�em' u Pervâne isimli mesnevi ile muamman�n 
kaideleri ile ilgili risalesini Sultan Selim ad�na 
yazm��t�r. Güzel ve ho� �iirleri vard�r (s. 366-9). 

Mevlânâ �emsuddîn-i Berda'î: Mahlas� 
Hamdî'dir. Halk aras�nda Mollâzâde ve Berda'îzâde 
diye me�hurdur. �erh-i �sâgocî'ye ha�iyesi olan 
Mevlânâ Muhammed Berda'î'nin o�ullar�ndand�r. 
Mollâzâde de fazilet ve çe�itli ilimlere mâlik bir 
ki�iydi. Tefsîr-i Kâdî, �erh-i Hidâye, Hikmet, Mîrek 
Cengi ve Âdâb-� Bahs-i Mes'ûdî gibi me�hur eserlere 
hâ�iye yazm��t�r. 

917/1511-2 tarihinde Horasan'dan Anadolu'ya 
geldi. Yavuz Sultân Selîm ona hürmet ve tazim 
göstererek Hâssa O�lanlara muallim tayin etti ve 
çe�itli ihsanlarda bulundu. Güzel ve ho� �iirler 
söylemi�tir (s. 370-7). 

Mevlânâ Hazânî: Kâd� Han'�n o�ullar�ndan 
Mevlânâ Yahyâ-y� Semerkandî'nin o�ludur. 
928/1521-2 tarihinde babas�yla De�t-i K�pçak 
üzerinden Anadolu'ya geldi. Buradan Mekke'ye gitti. 
�iir söylemi�tir (s. 377-8). 

Sultân Abdullâh: Buhara sultanlar�ndand�r. 
Türkçe ve Farsça güzel �iirleri vard�r. �lmî ve amelî 
faziletleri bünyesinde toplam��t�r (s. 378-9). 

Mevlânâ Sedîd Tabîb: Kazvinlidir. Uzun müddet 
Edirne'de Hâssa-i Sultânî-i Osmânî'de tabiplik 
yapm��t�r. “Hezzâl (: zay�fl�k)” hastal���nda uzman bir 
tabipti. �iir söylemi�tir (s. 381). 

Mevlânâ Habîb: Ho� sohbet biridir. Birçok �iir 
ezberindedir. Güzel yaz� yazar, �iiri ise iyi söyler. 
Çinicilikte benzeri yoktur. Kazvînî, hâlâ Anadolu'da 
çinicilikle me�gul oldu�unu belirtmektedir (s. 382). 

Mevlânâ Basîrî-i Acemî: Me�hur bir �âirdir. 
Dünya mal�na ehemmiyet vermeyen kanaatkâr biridir. 
Güzel �iir söyler (s. 381-2). 

�eyh Fethullâh: Fâz�l ve kâmil bir gençtir. �eyh 
Muzaffuriddîn'in o�ludur. Annesi taraf�ndan Mevlânâ 
Celâluddîn-i ,Devvânî soyundand�r. Genç ya�larda 
hikemî ve �er'î olgunluk ile çe�itli faziletler 
kazanm��t�r. �iirleri oldukça iyidir. Bursa'da 
929/1522-3 y�l�nda meydana gelen veba salg�n�nda 
ölmü�tür (s. 389). 

Mevlânâ Fahr-i Halhâlî: �eyhlerin 
büyüklerinden olan Halhâl'�n çocuklar�ndand�r. 
�iirdeki yetene�i iyidir. Anadolu müftüsü Ali 
Çelebi'nin o�lunun sünnetine Farsça manzum tarih 
söylemi�tir. Sünnetten bir müddet sonra, Müftü Ali 
Çelebi'nin Fâz�l ismindeki o�lunun vefat�na da Farsça 
manzum tarih demi�tir (s. 391 -2). 

Mîr Ayânî: Seyyiddir. Derici mesle�ine 
mensuptur. Bir zaman kalenderlik yapm��, bir zaman 
da Anadolu'da bulunmu�tur. Yahudiler mahallesinde 
oturmu�tur. Ho� görünü�lü bir yahudi çocu�u devaml� 
onun hizmetinde bulunurmu�. O çocuk, onun 
sohbetinden dolay� müslüman olmu�. Bundan dolay� 
ona “Seyyid-i Yehûdân (: Yahudilerin efendisi)” 
denmi�tir. Faz�l bir kimse olup irticalen �iir 
söylemeye muktedirdir (s. 392). 

Mevlânâ Fethullâh-i Kâtib: Kâtibler zümresi 
içerisinde e�sizdir. Bütün yaz� çe�itlerini gayet ho� ve 
güzel yazar. Ho� sohbet birisidir. �iirlerinin ço�u üstad 
ki�ilerin ezberindedir. Yavuz Sultan Selim onu, 
Tebriz'den �stanbul'a getirt- 
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mi�tir. Kazvînî, orada �âh �smail'in �imdi ise Yavuz 
Sultan Selim'in kâtibi oldu�unu kaydeder (s. 393). 

Mevlânâ Muhammed Mezheb-i Kirmanî: 
Gençlik y�llar�nda güzellik ve iyi huy ile ahlâkta 
benzersizdi. Hüsn-i hatta ve tezhip sanat�nda 
me�hurdur. Güzellikte Yûsuf, tezhipte ise ikinci Mânî 
idi. Güzel ve ho� �iirler söylemi�tir. �stanbul'da 
vebadan on gün içersinde babas� ve erkek karde�i ile 
birlikte ölmü�tür (s. 400). 

Mevlânâ Ferruhî: �lim ve fazilet sahibi biridir. �iir 
ve �âirlikte mahir olup �iirin her türünü söylemeye 
muktedirdir. �stanbul'da ilk defa bir m�sra� Sultân 
Süleymân'�n tahta oturu�una, bir m�sra� Belgrat 
kalesinin fethine tarih dü�ülen e�siz ve gönül al�c� bir 
kaside söylemi�tir (s. 404-5). 

Emînî: Fakir, miskîn-s�fat ve düzgün yarat�l��l� 
biridir. Dâima gazel söyleyen Emînî'nin kaside de 
söyledi�i görülmektedir. 

Kazvînî, Mecâüsü' n-nefâis Tercümesi' nin bitimine 
do�ru Emînî-i Semerkandî' nin10 Mekke'den 
Anadolu'ya geldi�ini, her m�sra� Kânunî Sultân 
Süleyman'�n cülusuna tarih olan bir kaside yazd���n� 
bildirmektedir. Kazvînî bu kasideyi eserine alm��t�r. 
Kazvînî, ayr�ca bu kasidenin �brahim Pa�a'n�n vezareti 
s�ras�nda ona iletildi�ini, �brahim Pa�a'n�n Emînî'ye üç 
bin akçe ula�t�rd���n�, Emînî'nin bu para ile ticarete 
ba�lad���n�, ticaret maksad�yla çe�itli yolculuklara 
ç�kt���n� da kaydetmektedir (s. 406). 

Örnek Metinler 

I. Baba Sevdâ'î (Ali �îr Nevâî, 1961): 
Bâverddindür. Evvel Hâverî tahallus k�lur irdi. 

Gayb 'âlemdin anga cezbe yitti kim 'akl� zâyil bolup 
ildin ç�k�p ba� ayag yalang dîvâneler dik tag u de�tde 
kizer irdi. Öz hâliga kilip il aras�ga kirgendin songra 
Sevdâ'î tahallus k�ld�. Baysungur Mîrzâ at�ga kasâyidi 
bar. Gazelni dag� nev'î ayt�pdur. Bu matla' an�ngdur 
kim: 

 
'Ömri siksendin ötti ve kabri Bâverdning Sükkân 

atl�g kentisedür. �ki garîb ogul yâdgâr koyup bard�. 
Herâtî (Alî �tr Nevâî, 1323): 
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II.    Mevlânâ Kemâli /Ali �ir- Nevâî, 1961): 
Belhdindür. Kûh-� Sâfda bolur irdi. Türkî-gûydur.   
An�ng hem nazm� hem ol nevâhîde halây�k aras�da 
hâlî ez-�öhret imes irdi. Bu matla' an�ngdur kim: 

 
îrning kavlidür ney-�eker iy cân bili bagl�k Gül 
dag� yüzüng bendesidür ton� yatnagl�k Kabri 
Kûh-� Sâfdadur. 

Herâtî (Alî �îr Nevâî, 1323): 

 

Kazvînî (Alî �îr Nevâî, 1323): 

 
III. Mevlânâ Sekkâkî (Alî �îr Nevâî, 1961): 
Mâverâü'n-nehrdindür. Semerkand ehli anga köp 

mu'tekiddürler ve be-gâyet ta'rîfin k�lurlar. Ammâ 
fakîr, Semerkand'da irkende mu'arrifleridin her niçe 
tefahhus k�ld�m kim an�ng netâyic-i tab'�d�n birer nîme 
anglay�n. Ta'rîf k�lganlança nîme zâhir bolmad�. 

Barçad�n kalsalar sözleri budur kim Mevlânâ 
Lutfîning barça yah�i �i'rleri an�ngdur kim ugurlap öz 
at�ga k�lupdur. Ol yirlerde bu nev'oh�a�� yok. Mezesiz 
mükâbereler gâhî vâki' bolur. Bari ba'z�s� ta'rîf k�l�p 
kim okurlar. Bu matla'n� anga isnâd k�lurlar kim: 

Ni nâz bu ni �îvedür ey câdû közlük �ûh-� �eng 
Kebk-i derî tâvûsda yok elbette bu reftâr u reng 
Kabri hem ol sandur. 
Herâtî (Alî �îr Nevâî, 1323): 
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�Â�RLER L�STES� 

Bu tablodan istifade edilirken �u hususlara dikkat edilmelidir: 
1. Bu listede “bold” olarak yaz�lan �âir isimleri, bizzat Türk oldu�u veya Türkçe �iir söyledi�i belirtilenleri 

göstermektedir. 
2. �sminden sonra (*) i�areti konulan �âirler, asl�nda ayn� ki�i olup da isimleri bu tezkirelerde de�i�ik geçen 

�âirlerdir. 
3. Takdim-tehir edilerek yaz�lan �âirler dipnotlarla belirtilmi�tir. 
4. �simleri zikredilmeyen �âirler [ ] içerisinde verilmi�tir. 
5. Anadolu'ya Anadolu d���ndan gelen �âirler, italik yaz� ile gösterilmi�tir. 

Mecâlisü'n-nefâis 17 

Kitâb-� Mecâlisü'n-nefâis 
(Mukaddime) 

Evvelg� Meclis 

1. Emîr Kâs�m Envâr (s. 5-7) 
2. Mîr Mahdum (s. 7-8) 
3. Hâf�z Sa'd (s. 8) 
4. Hâce Ebu'1-vefâ-yi Hvârizmî                 

(s. 8-9) 
5. Mevlânâ Hüseyn-i Hvârizmî                  

(s. 9-10) 
6. �eyh Azerî (s. 10-1) 
7. Mevlânâ Kâtibî (s. 11-3) 

Tercüme-i Herât� 
(Letâif-nâme) 
(Mukaddime) 

Meclîs-i Evvel 

Emîr Kâs�m Envâr (s. 6-7)  
Mîr Mahdum (s. 7-8)  
Hâf�z Sa'd (s, 8)  
Hvâce Ebu'1-vefa (s. 9) 

Mevlânâ Hüseyn-i Hvâr�zmî 
(s. 9) 
�eyh Azerî (s. 10) 
Mevlânâ Kâtibî (s. 10-1) 

Tercüme-i Kazvînî 

(Mukaddime) 

Bihi�t-i Evvel 

Emîr Kâs�m Envâr (s. 183-4)  
Mîr Mahdum (s. 184)  
Hâf�z Sa'd (s. 184-5)  
Hvâce Ebu'1-vefâ (s. 185) 

Mevlânâ Hüseyn-i Hvârizmî 
(s. 185)  
�eyh Azerî (s. 185-6)  
Mevlânâ Kâtibî (s. 186-7) 
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8. Mevlânâ E�ref (s. 13) 

9. Hvâce �smetullâh (s. 13-4) 
 

10. Mevlânâ Hayâlî (s. 14) 
11. Mevlânâ Bisâtî (s. 14-5) 
12. Mevlânâ Yahyâ Sibek                  

(s. 15-6) 
13. Mîr �slâm Gazâlî (s. 16) 
14. Seyyid Ali Hâ�imî (s. 17) 
15. Kâdî Muhammed �mâmî                     

(s. 17) 
16. Mevlânâ Muhammed Âlim                

(s. 17-8) 
17. Mevlânâ Kudsî (s. 18) 
18. Mevlânâ Ruhî Yârzî (s. 18) 
19. Mevlânâ Sâhib-i Belhî (s. 19-20) 
20. Mevlânâ Sîmî (s. 20) 

21. Mevlânâ Alî Âhî (s. 20-1) 
22. Mevlânâ Alî �ihâb (s. 21) 
23. Muhammed Alî-yi �ugânî                                

(s. 21) 
24. Mevlânâ Tâli'î (s. 21) 
25. Mevlânâ Tüsî (s. 21) 
26. Baba Sevdâ'î (s. 22-3) 
27. Mevlânâ Zâhidî (s. 23) 
28. Mevlânâ Emîri (s. 23) 
29. Mevlânâ Bedah�î (s. 24) 
30. Mevlânâ Tâlib-i Câcermî                   

(s. 24) 
31. Mevlânâ Burunduk (s. 24-5) 
32. Mevlânâ Cünûnî (s. 25) 
33. Mevlânâ Ârifî (s. 25) 

34. Mevlânâ Süleymânî (s. 26-7) 
35. Mevlânâ Kadîmî (s. 27) 

36. Mevlânâ Mesîhî (s. 28) 
37. Mevlânâ Hâcî Ebu'l-hasan  
 (s. 28-9) 
38. Mevlânâ Kutbî (s. 29) 
39. Mevlânâ Na'îmî (s. 29) 
40. Mevlânâ Zeyn (s. 29-30) 

Mevlânâ �eref-i H�yâbânî* 
(s. 11-2) 
Hvâce �smet* (s. 12) 
Mevlânâ Hayâlî (s. 12-3) 
Mevlânâ Bisâtî (s. 13) 
Mevlânâ Yahyâ Sibek 
(s. 13-4) 
Emîr �slâm Gazâlî (s. 14) 
Seyyid Hâ�imî* (s. 14) 
Kâdî Muhammed �mâmî 
(s- 14) 
Mevlânâ Muhammed Âlim 
(s. 15) 
Mevlânâ Kudsî (s. 15) 
Mevlânâ Ruhî Yârzî (s. 15) 
Mevlânâ Sâhib-i Belhî (s. 15-6) 
Mevlânâ Sîmî (s. 16-7) 

Mevlânâ Alî Âsî* (s. 17)  
Mevlânâ Alî �ihâb (s. 17)  
Mevlânâ Muhammed Alî-yi  
�ugânî (s. 17)  
Mevlânâ Tâli'î (s. 17)  
Mevlânâ Tûsî (s. 18)  
Mevlânâ Sevdâ'î* (s. 18)  
Mevlânâ Zâhidî (s. 18)  
Mevlânâ Emîrî (s. 18-9)  
Mevlânâ Bedah�î (s. 19)  
Mevlânâ Muhammed Tâlib-i  
Câcermî* (s. 19)  
Mevlânâ Burunduk (s. 19)  
Mevlânâ Cünûnî (s. 19)  
Mevlânâ Mahmûd Ârifî*                                          
(s. 20) 
Mevlânâ Süleymânî (s. 21)  
Mevlânâ Nedîmî (Kadîmi)*  
(s. 21-2) 
Mevlânâ Mesîhî (s. 22)  
Hâcî Ebu'l-hasan (s. 22) 

Mevlânâ Kutbî (s. 22)  
Mevlânâ Na'îmî (s. 22-3)  
Mevlânâ Zeyn (s. 23) 

Mevlânâ �eref* (s. 187) 

Hvâce �smet* (s. 187-8)  
Mevlânâ Hayâlî (s. 188)  
Mevlânâ Bisâtî (s. 188)  
Mevlânâ Yahyâ �ibek                                                
(s. 188-9) 
Mîr �slâm* (s. 189)  
Seyyid Ali Hâ�imî (s. 189)  
Kâdî Muhammed* (s. 189) 

Mevlânâ Muhammed Âlim 
(s. 190) 
Mevlânâ Kudsî (s. 190) 
Mevlânâ Rûhî* (s. 190) 
Mevlânâ Sâhib* (s. 190-1) 
Mevlânâ Sîmî-yi Nî�âbûrî* 
(s. 191) 
Mevlânâ Âhî (s. 191) 

Yok 
Yok 

Mevlânâ Tâli'î (s. 191)  
Mevlânâ TÛsî (s. 192)  
Mevlânâ Sevdâ'î *(s. 192)  
Mevlânâ Zâhid* (s. 193)  
Mevlânâ Emîr* (s. 193)  
Mevlânâ Bedah�î (s. 193)  
Mevlânâ Tâlib* (s. 193) 

Mevlânâ Bâyezîd* (s. 193)  
Mevlânâ Cünûnî (s. 194)  
Mevlânâ Ârifî (s. 194) 

Mevlânâ Süleymânî (s. 194-5) 
Mevlânâ Kadîmî (s. 195-6) 

Mevlânâ �eyhî* (s. 196)  
Mevlânâ Hâcî Ebu'l-hasan  
(s. 196) 
Mevlânâ Kutbî (s. 196)  
Mevlânâ Na'îmî (s. 197)  
Mevlânâ Zeyn (s. 197) 
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41. Mevlânâ Muhammed-i Câmî                     
(s. 30) 

42. Mîr �âhî (s. 30-1) 
43. Mevlânâ Mü�terî (s. 32) 
44. Mevlânâ Alî Der-düzd (s. 32) 
45. Mevlânâ Tâli'î (s. 32) 
46. Mevlânâ Muhyî (s. 32) 

Mecalisü n-nefayisning Evvelg� 
Meclisinin �tmâm� (s. 32-3) 

�kinci Meclis 

47. Mevlânâ �erefuddîn Alî-i                              
Yezdî (s. 34-5) 

48. Hvâce Evhad-i Müstevfî                
(s. 35-6) 

49. Mevlânâ Abdü'l-vehhâb                          
(s. 36-7) 

50. Hvâce Fazlullâh Ebu'l-leysî                                    
(s. 37) 

51. Mevlânâ Ulâ-� �â�î (s. 37-8) 
52. Mevlânâ Muhammd-iTebâdkânî 

(s. 38-9) 
53. �eyh Sadruddîn-i Revâsî (s. 39) 
54. Mîr Haydar-� Meczûb (s. 39-40) 
55. Mevlânâ Muhammed-i Arab                         

(s. 40) 
56. Mîr Müflisî (s. 41) 
57. Mevlânâ Abdülkahhâr (s. 41) 
58. Mevlânâ Abdürrezzâk (s. 42) 
59. Mîr Yâdigâr Big (s. 42-3) 
60. Mevlânâ Tûtî (s. 43) 
61. Mevlânâ Veysî (s. 44) 
62. Mevlânâ Sâgarî (s. 44-5) 
63. Mevlânâ Fasîh-i Rûmî (s. 45) 
64. �eyh Kemâi-i Türbetî (s. 45-6) 
65. Dervî� Mansûr (s. 46-7) 

 

66. Hâf�z Alî-i Câmî (s. 47) 

67. Mevlânâ Muhammed                                                        
Mu'ammâyî (s. 48) 

Mevlânâ Muhammed-i Câmî 
(s. 23) 
Emîr �âhî (s. 23-4) 

Yok 
Yok 
Yok 
Yok 

Yok 

Meclîs-i Devvum 

Mevlânâ �erefuddîn Alî-i 
Yezdî (s. 25-6) 
Hvâce Evhad-i Müstevfî 
(s. 26) 
Mevlânâ Kâdî Abdü'1-vehhâb-i 
Me�hedî* (s. 26) 
Hvâce Fazlullâh Ebu'l-Ieysî 
(s. 26-7) 
Mevlânâ Ulâ-i �â�î (s. 27) 
Mevlânâ Tebâdkânî* (s. 27-8) 

�eyh Sadruddîn-i Revâsî (s. 28) 
Mîr Haydar-� Meczûb (s. 28)  
Mevlânâ Muhammed-i Arab  
(s. 28-9) 
Mîr Müflisî (s. 29-30)  
Mevlânâ Abdülkahhâr (s. 30)  
Mevlânâ Abdürrezzâk (s. 30)  
Emîr Yâdigâr Big* (s. 304)  
Mevlânâ Tûtî (s. 31)  
Mevlânâ Veysî (s. 31)  
Mevlânâ Sâgarî (s. 32)  
Mevlânâ Fasîhî-yi Rûnî* (s. 32)  
�eyh Kemâl-i Türbetî (s. 32-3)  
Dervî� Mansûr-� Sebzvârî* 
(s. 33-4) 
Mevlânâ Hâf�z Alî-i Câmî*  
(s. 34) 
Mevlânâ Muhammed  
Mu'ammâ'î (s. 34) 

Mevlânâ Muhammed* (s. 197) 

Emîr �âhî (s. 197-8)  
Yok  
Yok  
Yok  
Yok 

Yok 

Bîhi�t-i Devvum 

Mevlânâ �erefuddîn Ali* 
(s. 199-200) 
H âce Evhad-i Müstevfî 
(s. 200-1) 
Mevlânâ Abdü'l-vehhâb 
(s. 201) 
Hvâce Fazlullâh-i Semarkandî* 
(s. 201) 
Mevlânâ Ulâ-i �â�î (s. 201-2) 
Mevlânâ Muhammed-i Tebâdkânî 
(s. 202) 
�eyh Sadruddîn-i Revâsî (s. 202) 
Mîr Sadruddîn-i Meczûb* (s. 202-3) 
Mevlânâ Muhammed-i Arab (203) 

Mîr Müflisî (s. 203)  
Mevlânâ Abdülkahhâr (s. 203) 
Mevlânâ Abdürrezzâk (s. 203-4)  
Mîr Yâdigâr (s. 204)  
Mevlânâ Tûtî (s. 204)  
Mevlânâ Veysî (s. 205)  
Mevlânâ Sâgarî (s. 205)  
Mevlânâ Fasîh* (s. 205)  
�eyh Kemâl-i Türbetî (s. 205-6) 
Dervî� Mansûr (s. 206) 

Mevlânâ Alî-i Câmî* (s. 207) 

Mevlânâ Muhammed  
Mu'ammâ'î (s. 207) 
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68. Seyyid Kemâl Keçkûl (s. 48-9) 
69. Hvâce Mü'eyyed Dîvâne (s. 49) 

 70. Hvâce Mü'eyyed Mehne (s. 49) 
71. Mîr �mâd-i Me�hedî (s. 49-50) 
72. �âh-� Bedah�ân (s. 50) 
73. �bn-La'lî (s.50) 
74. Mevlânâ Abdüssamed-i                                 

Bedah�î.(s. 51) 
75. Mevlânâ Yûsuf �âh (s. 51) 
76. Hvâce Ebû �shâk(s.51-2) 
77. Seyyid Kâz�mî (s. 52) 
78. Mevlânâ Muhammed 

Mu'ammâyî (s. 52-3) 
79. Hvâce Hasan H�z�r �âh (s. 53-4) 

80. Mevlânâ Hâcî Nücûmî (s. 54) 
81. Hvâce Mes'ûd-� Kûmî (s. 54-5) 
82. Hâf�z Yârî (s. 55) 
83. Mevlânâ Kanberî (s. 55) 
84. Mevlânâ Husrevî (s. 55-6) 
85. Mevlânâ Zeynî (s. 56) 

86. Velî-i Kalender (s. 56-7) 
87. Mevlânâ Vâlihî (s. 57) 
88. Harîmî-i Kalender (s. 57) 

89. Mevlânâ Tarhânî (s. 57-8) 
90. Mevlânâ A�kî (s. 58) 
91. Mevlânâ Abdulvehhâb (s. 58-9) 

92. Hvâce Yûsuf Burhân (s. 59) 
93. Mevlânâ Ma�r�kî (s. 59) 
94. Mevlânâ Hevâyî (s. 59-60) 
95. Mevlânâ Kabûlî (s. 60) 
96. Mevlânâ Muhammed Emîn                      

(s. 60-1) 
97. Mevlânâ Sa'îdî (s. 61) 
98. Mevlânâ Mîr Argun (s. 61-2) 
99. Mevlânâ Sadr-� Kâtib (s. 62) 

 

100. Mevlânâ Ayâzî (s. 62-3) 
101. Mevlânâ Enîsî (s. 63) 
102. Yok 

Seyyid Kemâl Keçkûlî* (s. 34-5) 
Hvâce Mü'eyyed Dîvâne19 (s. 35) 
Hvâce Mü'eyyed Mehne*21 (s. 35) 
Mîr �mâd-i Me�hedî (s. 35-6) 
�âh-� Bedah�ân (s. 36) 
�bn-i La'lî (s. 36) 
Mevlânâ Abdüssamed* (s. 36) 
          
Mevlânâ Yûsuf �âh (s. 37) 
Hvâce Ebû �shak (s. 37) 
Seyyid Kâz�mî (s. 37) 
Mevlânâ Muhammed 
Mu'ammâ'î (s. 37-8) 
Hvâce H�z�r �âh-� Esterâbâdî* 
(s. 38) 
Mevlânâ Hâcî Nücûmî (s. 38) 
Mevlânâ Mes'ûd-� Kumî (s. 38-9) 
Hâf�z Yârî (s. 39) 
Mevlânâ Kanberî (s. 39) 
Mevlânâ Husrevî (s. 39-40) 
Mevlânâ Nâzenînî-i Sebzvârî* 
(s. 40) 
Mevlânâ Velî-i Kalender* (s. 40) 
Mevlânâ Valih* (s. 40-1)  
Mevlânâ Harîmî-i Kalender* 
(s. 41) 
Mevlânâ Tarhânî (s. 41) 
Mevlânâ Â��kî* (s. 41)  
Mevlânâ Abdulvehhâb-�  
Esferâyenî* (s. 42)  
Hvâce Yûsuf Burhân (s. 42)  
Mevlânâ Ma�r�kî (s. 42)  
Mevlânâ Hevâ'î (s. 42-3)  
Mevlânâ Kabûlî (s. 43)  
Mevlânâ Muhammed Emîn  
(s. 43) 
Mevlânâ Sa'dî* (s. 43-4)  
Mevlânâ Mîr Argun* (s. 44)  
Mevlânâ Sadr-� Kâtib (s. 44)  
Mevlânâ Ayâzî (s. 44) 
Mevlânâ Enîsî (s. 44-5)  
Yok 

Seyyid Kemâl Keçkûl18 (s. 207-8) 
Hvâce Mü'eyyed Dîvâne20 (s. 209) 
Hvâce Mü'eyyed Mehne*22(s. 208-9) 
Mîr �mâd-i Me�hedî (s. 209)  
�âh-� Bedah�ân (s. 209)  
�bn-i La'lî (s. 209-10)  
Mevlânâ Abdüssamed-i  
Bedah�î (s. 210) 
Mevlânâ Yûsuf �âh (s. 210)  
Hvâce Ebû �shak (s. 210)  
Seyyid Kâz�mî (s. 211)  
Mevlânâ Muhammed  
Mu'ammâ'î (s. 211)  
Hvâce Hüseyin H�z�r �âh*  
(s. 211-2)  
Mevlânâ Nücûmî* (s. 212) 
Hvâce Mes'ûd-� Kumî (s. 212) 
Hâf�z Yârî (s. 212-3)  
Mevlânâ Kabrî* (s. 213)  
Mevlânâ Husrevî (s. 213) 
Mevlânâ Nâzenînî (s. 213) 
 
Velî-i Kalender (s. 213-4) 
Mevlânâ Vâlihî (s. 214)  
Cerîmî-i Kalender* (s. 214) 

Mevlânâ Tarhânî (s. 214)  
Mevlânâ A�kî (s. 214)  
Mevlânâ Abdulvehhâb (s. 214-5) 

Hvâce Burhân* (215)  
Mevlânâ Ma�r�kî (215)  
Mevlânâ Hevâ'î (215-6)  
Mevlânâ Kabûlî (s. 216)  
Mevlânâ Muhammed Emîn  
(s. 216) 
Mevlânâ Sa'dî (s. 216-7)  
Mîr Argun (s. 217)  
Mevlânâ Sadr-� Kâtib (s. 217)  
Mevlânâ Ayâzî (s. 217-8)  
Mevlânâ Enîsî23 (s. 218)  
Seyyid Nakîbî (s. 218) 
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103. Mevlânâ Muhammed-i  
 Âmulî (s. 63-4) 
104. Mevlânâ Burûcî (s. 64) 
105. Dervi� Nâzikî (s. 64-5) 
106. Mevlânâ Kevserî (s. 65) 
107. Seyyid Müslimî (s. 65) 

108. Mevlânâ Nizâm (s. 65-6) 
109. Mevlânâ Yârî (s. 66)   
110. Hvâce Ahmed-i Mücellid (s. 66) 
111. Mevlânâ Muhammed-i                                     

Ni'met-âbâdî (s. 67) 
112. Seyyid Abdulhak (s. 67-8) 

113. Mevlânâ Mîr Kar�î (s. 68)   
114. Mevlânâ Cevheri (s. 68) 
115. Mevlânâ Hâverî (s. 68-9) 
116. Mevlânâ Halvâyî (s. 69) 
117. Mevlânâ Riyâzî (s. 69-70) 
118. Mevlânâ Safâyî (s. 704) 
119. Mevlânâ Yûsuf (s. 71-2) 
120. Mevlânâ Hâkî (s. 72) 
121. Mevlânâ Lutfi (s. 72-3) 
122. Mevlânâ Yakînî (s. 73-4) 
123. Mevlânâ Atâyî (s. 74) 
124. Mevlânâ Mukîmi (s. 75) 
125. Mevlânâ Kemâlî (s. 75) 
326. Mevlânâ Latîfi (s. 75-6) 
127. Mevlânâ Sekkâkî (s. 76) 
128. Mîrzâ Hâcî So�dî (s. 76-7) 

129. Nûr Sa'îd Big (s. 77) 
130. Pehlevân Hüseyin (s. 77) 
131. Mevlânâ Sâni'î (s. 77-8) 
132. Hvâce Müseyyeb (s. 78) 
133. Mevlânâ Bilâl (s. 78) 
134. Mîr Sa'îd (s. 78-9) 
135. Yok 
136. Muhammed Alî (s. 79-80) 

137. Dervî� Big (s. 80) 
138. Mîrzâ Big (s. 80-1) 
 

Mevlânâ Muhammed-i 
Âmulî (s. 45) 

Yok  
Dervî� Nâzikî (s. 45)  
Dervî� Kevserî (s. 46)  
Seyyid Müslimî-i Esferâyenî* 
(s. 46) 
Mevlânâ Nizâm (s. 46) 
Mevlânâ Yârî (s. 46)  
Mevlânâ Muhammed-i 
Mücellid (s. 46)  
Mevlânâ Muhammed-i 
Ni'met-âbâdî (s. 46)  
Seyyid Abdulhak-� Esterâbâdî 

(s. 47) 
Mevlânâ Mîr Kar�î (s. 47) 
Mevlânâ Cevherî (s. 47) 
Mevlânâ Hâverî (s. 47) 
Mevlânâ Halvâ'î (s. 47-8) 
Mevlânâ Riyâzî (s. 48) 
Safâ'î (s. 48) 
Mevlânâ Bedî'î* (s. 48-9) 
Mevlânâ Hâtemî* (s. 49) 
Mevlânâ Lutfî (s. 49-50) 
Mevlânâ Nakîbî* (s. 50) 
Mevlânâ Atâ'î (s. 50) 
Mevlânâ Mukîmî (s. 50-1) 
Mevlânâ Kemâl* (s. 51) 
Mevlânâ Latîfî (s. 51) 
Mevlânâ Sekkâkî (s. 51) 
Mevlânâ Hâcî So�dî-i 
Semerkandî* (s. 51-2)  
Nûr Sa'îd Big (s. 52) 
Pehlevân Hüseyin (s. 52) 
Mevlânâ Sâni'î (s. 52)  
Hvâce Müseyyeb (s. 52-3) 
Mevlânâ Hilâlî* (s. 53)  
Mîr Sa'îd-� Kâbili* (s. 53) 

Yok  
Mîr Muhammed Alî-i 
Kâbilî* (s. 53-4)  
Dervî� Big (s. 54)  
Mîrzâ Big (s. 54) 

Mevlânâ Muhammed-i 
Âbelî*(s.218)  
Yok  
Dervî� Nâzik* (s. 218-9) 
Dervî� Kevserî (s. 219)  
Seyyid Müslimî (s. 219) 

Mevlânâ Nizâm (s. 219)  
Mevlânâ Yârî (s. 219)  
Hvâce Muhammed-i  
Mücellid (s. 219-20)  
Mevlânâ Muhammed* (s. 220) 

Seyyid Abdulhak (s. 220) 

Mevlânâ Kar�î* (s. 220)  
Mevlânâ Cevherî (s. 220-1) 
Mevlânâ Hâverî (s. 221)  
Mevlânâ Halvâ'î (s. 221)  
Mevlânâ Riyâzî (s. 221-2) 
Yok  
Mevlânâ Yûsuf (s. 222)  
Mevlânâ Hâkî (s. 222)  
Mevlânâ Lutfi (s. 223-4)  
Mevlânâ Nakîbî* (s. 224) 
Mevlânâ Atâ'î (s. 224)  
Yok 
Mevlânâ Kemâlî (s. 224) 
Mevlânâ Latifi (s. 225)  
Mevlânâ Sigâlî* (s. 225)  
Mîrzâ Hâcî So�dî (s. 225) 

Sa'îd Big* (s. 225)  
Pehlevân Hüseyin (s. 225-6) 
Mevlânâ Sâni'î (s. 226)  
Hvâce Müseyyeb (s. 226)  
Yok 
Mîr Sa'îd24 (s. 226)  
Mevlânâ Mîr Seyyid (s. 226) 
Muhammed Alî (s. 227) 

Mîrzâ Alî* (s. 227) 
Mîrzâ B�g (s. 227) 
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139. Seyyid Hasan-� Erde�îr 
(s. 81-2) 

�kinci Meclisning �htitâm� (s. 82) 

Üçünci Meclis 

140. Mevlânâ Nûreddîn 
Abdurrahmân-� Câmî (s. 83-4) 

141. Emîr �eyhim Süheylî 
(s. 84-6)  

142. Mevlânâ Seyfî (s. 86-7) 

143. Mevlânâ Âsafî (s. 87-8) 
144. Mevlânâ Bennâyî (s. 88) 
145. Mevlânâ Kâmî (s. 89) 
146. Mevlânâ Âlim (s. 89-90) 
147. Mevlânâ Hasan �âh (s. 90) 
148. Mevlânâ Mazhar25 (s. 90-1) 
149. Mevlânâ �âmî (s. 91) 
150. MevlânâAbduIlâh (s. 91-3) 

151. Mevlânâ Dervî�-i Me�hedî                                 
(s. 93) 

152. Mevlânâ Hurremî (s. 93-4) 
153. Mevlânâ Kurâza (s. 94) 
154. Seyyid Kutub Lekedenk (s. 

94-5) 
155. Mevlânâ Mukbilî (s. 95) 
156. Dervî� Hüsâmî (s. 95) 
157. Mevlânâ �evkî (s. 96) 
158. Mevlânâ Ziyâ (s. 96-7) 

159. Mevlânâ Halef (s. 97) 
160. Mevlânâ Mahvî (s. 97) 
161. Mevlânâ Nergis (s. 98) 
162. Mevlânâ Sâlimi (s. 98) 
163. Mevlânâ Cennetî (s. 99) 
164. Mevlânâ Enverî (s. 99) 
165. Mevlânâ Kâbilî (s. 99) 
166. Yok 
167. Mevlânâ S�rrî (100) 
168. Mîr Hâc (s. 100) 

Emîr Hüseyn-i Erde�îr 
(s. 54-5) 

Meclis-i Sevvum 

Mevlânâ Nûreddîn  
Abdurrahmân-� Câmî (s. 56)  
Emîr �eyhim Süheylî 
(s. 56-7) 
Mevlânâ Seyfî (s. 57-8) 

Mevlânâ Âsafî (s. 58-9)  
Mevlânâ Bennâ'î (s. 60)  
Mevlânâ Kâmî (s. 60)  
Mevlânâ Âlîm (s. 60-1)  
Mevlânâ Hüseyin �âh* (61-2) 
Mevlânâ Mutahhar26 (s. 62)  
Mevlânâ �âmî (s. 62)  
Mevlânâ Abdullâh-� Hatifi*  
(s. 62-3)  
Mevlânâ Dervî�* (s. 63) 
 
Mevlânâ Hurremî (s. 63) 
Seyyid Kurâza* (s. 63-4) 
Seyyid Kutub* (s. 64) 

Mevlânâ Kabûlî* (s. 64) 
Yok 
Mevlânâ �evkî (s. 64) 
Mevlânâ Ziyâ-i Tebrîzî* 
(s. 64-5) 
Mevlânâ Halef-i Tebrîzî* (s. 65) 
Mevlânâ Mahvî (s. 65) 
Mevlânâ Nergis (s. 65-6) 
Mevlânâ Sâ'ilî* (s. 66) 
Mevlânâ Cennetî (s. 66) 
Mevlânâ Enverî (s. 66) 
Mevlânâ Kâbilî (s. 66-7) 
Yok 
Mevlânâ S�rrî (s. 67) 
Mîr Hâc (s. 67) 

Seyyid Hasan-� Erde�îr 
(s. 228) 

Bihi�t-i Sevvum 

Mevlânâ Nûreddîn  
Abdurrahmân-� Câmî (s. 229-30)  
Mîr �eyhim Süheylî (s. 230) 

Mevlânâ Seyfî-i Buhârî 
(s. 230-1) 
Mevlânâ Âsafî (s. 231-2) 
Mevlânâ Bennâ'î (s. 232-3) 
Mevlânâ Kâmî (s. 233-4) 
Mevlânâ Âlim (s. 234) 
Mevlânâ Hasan �âh (s. 234-5) 97 
Mevlânâ Mutahhar    (s. 235)  
Mevlânâ �âmî (s. 235)  
Mevlânâ Abdullah (s. 235-6) 

Mevlânâ Dervî�-� Me�hedî 
(s. 236) 
Mevlânâ Hurremî (s. 236) 
Seyyid Kurâza (s. 236-7) 
Mevlânâ Seyyid Lekedenîk 
(s. 237) 
Mevlânâ Mukîmî* (s. 237) 
Yok 
Mevlânâ �evkî (s. 237) 
Mevlânâ Ziyâ-i Tebrîzî* 
(s. 237-8) 
Mevlânâ Halef-i Tebrîzî* (s. 238) 
Mevlânâ Mahvî (s. 238) 
Mevlânâ Nergis (s. 238) 
Mevlânâ Sâlimî (s. 238-9) 
Mevlânâ Cennetî (s. 239) 
Mevlânâ Enverî (s. 239) 
Mevlânâ Kâbilî28 (s. 240) 
Mevlânâ Hamîd (s. 239) 
Mevlânâ S�rrî29 (s. 240) 
Mîr Hâc (s. 240) 
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169. Mevlânâ Manî (s. 100) 
170. Mevlânâ Sâyilî (s. 100-1) 
171. Mevlânâ Selâmî (s. 101) 
172. Mevlânâ Fârigî (s. 101) 
173. Mevlânâ Cem�îd (s. 101) 

174. Mevlânâ �ihâb (s. 101-2) 
175. Mevlânâ Abdulhak (s. 102) 
176. Mevlânâ Vedâ'î (s. 102) 
177. Mevlânâ Bekâyî (s. 102) 
178. Mevlânâ Mü�rifî (s. 103) 
179. Mevlânâ Asîlî (s. 103) 
180. Mevlânâ Kevserî (s. 103) 
181. Mevlânâ Hilâli (s. 103) 
182. Mevlânâ Kabûlî (s. 104) 
183. Mevlânâ Ebû Tâhir (s. 104) 
184. Yok 
185. Mevlânâ Cânî (s. 104) 
186. Mevlânâ Âfetî (s. 104-5) 
187. Mevlânâ Zülâlî (s. (s. 105) 
188. Seyyid Nakîbî (s. 105) 
189. Mîr Hâ�imî(s. 105) 
190. Mevlânâ Sâhib (s. 105-6) 
191. Mevlânâ Mâyilî (s. 106) 
192. Mevlânâ Kavsî (s. 106) 
193. Mevlânâ Hicrî (s. 106) 
194. Mevlânâ Nûrî (s. 107) 
195. Mevlânâ Dâ'î (s. 107) 
396. Mevlânâ Subhî (s. 107) 
197. Mevlânâ Mecnûn (s. 107) 
198. Mevlânâ Melik (s. 108) 
199. Mevlânâ Celâlüddîn (s. 108) 
200. Hvâce Mûsâ(s. 108) 
201. Mevlânâ Me�rebî (s. 108-9) 
202. Mevlânâ Vefâyî (s. 109) 
203. Mevlânâ Habîb (s. 109) 
204. Mevlânâ Harîmî (s. 109) 
205. Mevlânâ Kalender (s. 109) 
206. Mevlânâ K�rânî (s. 109-10) 
207. Mevlânâ �âdî (s. 110) 
208. Mevlânâ Halil (s. 110) 
209. Mevlânâ Heybetî (s. 110) 
210. Mevlânâ Fenâyî(s.110) 

Mevlânâ Mânî (s. 67) 
Mevlânâ Sâ'ilî (s. 67) 
Mevlânâ Selâmî30 (s. 69) 
Mevlânâ Fârigî31 (s. 69) 
Molla Cem�îd-i Mu'ammâyî* 
(s. 69) 
Molla �ihâb*32 (s. 70) 
Yok 
Mevlânâ Vedâ'î35 (s. 67-8) 
Mevlânâ Bekâ'î37 (s. 68) 
Mevlânâ Mü�rifi38 (s. 68) 
 Mevlânâ Asîlî39 (s. 69) 
Mevlânâ Kevserî40   (s. 69) 
Mevlânâ Hilâli41 (s. 68-69) 
Mevlânâ Kabûlî42 (s. 72) 
Mevlânâ Ebû Tâlib* (s. 70) 
Mevlânâ [ ] (s. 71-2) 
Mevlânâ Cânî (s. 72) 
Mevlânâ Âfetî (s. 72) 
Mevlânâ Zülâlî (s. 72) 
Mevlânâ Nakîbî* (s. 72-3) 
Mevlânâ Hâ�imî (s. 73) 
Mevlânâ Sâhib (s. 73) 
Mevlânâ Mâyilî (s. 73) 
Mevlânâ Kavsî (s. 73) 

Yok 
Mevlânâ Nûrî (s. 73) 
Mevlânâ Dâ'î (s. 73-4) 
Mevlânâ Subhî (s. 74) 
Mevlânâ Mecnûn (s. 74) 
Mevlânâ Melik (s. 74-5) 
Mevlânâ Celâlüddîn (s. 75) 
Mevlânâ Mûsâ* (s. 75) 
Mevlânâ Me�rebî44   (s. 70) 
Mevlânâ [Vefayî]45 (s. 70) 
Mevlânâ [Habîb]46 (s. 70) 
Yok 
Yok 
Mevlânâ [K�rânî]47 (s. 70) 
Mevlânâ [�âdî]48 (s. 71) 
Yok 
Yok 
Mevlânâ  [Fenâyî] 49 (s. 71) 
 

Mevlânâ Mânî (s. 2404)  
Mevlânâ Sâyilî (s. 241) 

Yok 
Yok 
Yok 

Mevlânâ �ihâb33 (s. 239)  
Mevlânâ Abdulhak34 (s.239-40) 
Mevlânâ Vedâ'î36 (s. 241)  
Mevlânâ Bekâ'î (s. 241)  
Mevlânâ Mü�rifî (s. 241-2)  
Mevlânâ Asîlî (s. 242) 
Mevlânâ Kevserî (s. 242)  
Mevlânâ Hilâli (s. 242)  
Mevlânâ Kabûlî (s. 242) 

Yok 
Yok  

Mevlânâ Cânî (s. 242-3)  
Mevlânâ Âfetî (s. 243)  
Mevlânâ Zülâlî (s. 243)  

Yok 
Mevlânâ Hâ�imî (s. 243)  
Mevlânâ Sâhib (s. 243-7) 
Mevlânâ Mâyilî (s. 248)  
Mevlânâ Kavsî (s. 248) 

Yok  
Mevlânâ Nûrî (s. 249)  
Mevlânâ Dâ'î (s. 249)  
Mevlânâ Subhî (s. 249)  
Mevlânâ Mecnûn (s. 249)  
Mevlânâ Melik (s. 249)  
Mevlânâ Celâlüddîn (s. 250)  
Hvâce Mûsâ43 (s. 250) 

Yok 
Yok 
Yok 
Yok 
Yok 
Yok 
Yok 
Yok 
Yok 
Yok 
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211. Mevlânâ Kanberî (s. 110-1) Yok Yok 

212. Seyyid Ârif(s. 111) Yok Yok 
213. Lutfî-i Sânî (s. 111) Yok Yok 
214. Mevlânâ Adîmî (s. 111) Yok Yok 
215. Mevlânâ �ebâbî (s. 111) Yok Yok 
216. Mevlânâ Dervi� (s. 111-2) Yok Yok 
217. Mevlânâ Ayânî (s. 112) Yok Yok 
218. Mevlânâ G�yâsuddîn (s. 112) Mevlânâ [G�yâsuddîn] (s. 71) Yok 
219. Seyyid Abdullatîf(s. 112) Mevlânâ [Abdullatîf]51 (s. 71) Yok 
220. Mevlânâ Muhammed (s. 112) Yok Yok 
221. Mevlânâ Fahrî (s. 113) Yok Yok 
222. Mevlânâ Rüknî (s. 113) Yok Yok 
223. Mevlânâ Nâsihî (s. 113) Mevlânâ [Nâs�hî]52 (s. 72) Yok 
224. Mevlânâ Tâyirî (s. 113) Mevlânâ Tâyirî53 (s. 77-8) Yok 
225. Seyyid Hazînî (s. 114) Seyyid Hazînî54 (s. 78) Yok 
226. Mevlânâ Mehdî (s. 114) Mevlânâ Mehdî55 (s. 78) Yok 
227. Mevlânâ Tâyifî (s. 114) Mevlânâ Tâyirî* (s. 78) Yok 
228. Mevlânâ Nâyibî (s. 114) Yok Yok 
229. Mevlânâ S�fâtî (s. 11 4) Yok Yok 
230. Emîr Levend (s. 114-5) Mîr Kalender* (s. 78) Yok 
231. Mevlânâ Emînî (s. 115) Mevlânâ Emînî (s. 75) Mevlânâ Emînî (s. 250) 
232. Mevlânâ Muhammed Mevlânâ Muhammed Mevlânâ Muhammed 

 Tâlib(s. 115) Tâlib (s. 75) Tâlib (s. 250) 
233. Mevlânâ Zîrekî (s. 115) Mevlânâ Zîrekî (s. 75-6) Mevlânâ Zîrek* (s. 250-1) 
234. Mevlânâ Vahdeti (s. 115) Mevlânâ Vahdeti (s. 76) Mevlânâ Vahdeti (s. 251) 
235. Mevlânâ Nâdirî (s. 116) Mevlânâ Nâdirî (s. 76) Mevlânâ Nâdirî (s. 251) 
236. Mevlânâ Zamânî (s. 116) Mevlânâ Zamânî (s. 76) Mevlânâ Zamânî56 (s. 252) 
237. Yok Yok Mevlânâ Dost (s. 251-2) 
238. Mevlânâ Sûsenî (s. 116-7) Mevlânâ Sûsenî (s. 76) Mevlânâ Sûsenî (s. 252-3) 
239. Mevlânâ Helâkî (s. 117) Mevlânâ Sûsenî (s. 76-7) Mevlânâ Helâkî (s. 253) 
240. Dost Muhammed (s. 117) Yok Mevlânâ Dost57* (s. 251-2) 
241. Hasan Alî (s. 117-8) Yok Hasan Alî (s. 252) 
242. Mevlânâ Fethullâh (s. 118) Yok Mevlânâ Fethullâh (s. 252) 
243. Mevlânâ Esîrüddîn (s. 118) Yok Mevlânâ Nazîrüddîn* (s. 252) 
244. Mevlânâ Gubârî (s. 118) Mevlânâ Gubârî-i Esferâyenî* 

(s. 77)

Mevlânâ Gubârî (s. 253) 

245. Mevlânâ Riyâzî (s. 119) Mevlânâ Riyâzî (s. 77) Mevlânâ Riyâzî (s. 253) 
246. Mevlânâ Tâhirî (s. 119) Mevlânâ Tâhirî58 (s. 79) Mevlânâ Zâhir* (s. 253) 
247. Mevlânâ Mecnûnî (s. 119-20) Mevlânâ Mecnûnî (s. 79) Mevlânâ Mecnûnî (s. 254) 
248. Mevlânâ Hemdemî (s. 120) Mevlânâ Hemdemî (s. 79) Mevlânâ Hemdemî (s. 254) 
249. Mevlânâ Necmî (s. 120) Mevlânâ [Necmî] (s. 79) Mevlânâ Necmî (s. 254) 
250. Seyyidzâde-i Miin�î (s. 120) Seyyidzâde-i Mün�î59 (s. 78) Seyyidzâde Mün�î (s. 254) 
251. Mevlânâ Âs�mî (s. 120) Mevlânâ Âs�mî60 (s. 78) Mevlânâ Âsî (s. 254) 
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252. Mevlânâ Fahruddîn (s. 121) 
253. Mevlânâ Maksûd (s. 121) 
254. Mevlânâ Sâfî (s. 121) 
255. Yok 
256. Mevlânâ Figânî (s. 121) 
257. Mevlânâ Bû-Alî (s. 122) 
258. Mevlânâ �eyhî (s. 122) 
259. Mevlânâ Herâtî (s. 122) 
260. Mevlânâ Bihi�tî (s. 122) 
261. Mevlânâ Ehlî (s. 122-3) 
262. Mevlânâ Nergisî (s. 123) 
263. Mevlânâ H�zrî (s. 123) 
264. Mevlânâ Bât�nî (s. 123) 
265. Mevlânâ Fazlî (s. 123-4) 
266. Mevlânâ �ûhî (s. 124) 
267. Mevlânâ Zâhirî (s. 124) 
268. Mevlânâ Hulkî (s. 124) 
269. Mîr Esedullâh(s. 124-5) 
270. Mîr AhaduIlâh(s. 125) 
271. Mevlânâ �âh Alî (s. 125) 
272. Mevlânâ Zîbâ'î (s. 125) 
273. Mevlânâ Sa'îd (s. 125) 
274. Mevlânâ Dervî� Alî (s. 125-6) 

275. Mevlânâ Kallâ�î (s. 126) 
276. Mevlânâ Gedâyî (s. 126) 
277. Mevlânâ Vâhidî (s. 12 6-7) 
278. Zâve Kad�s� (s. 127)  
279. Mîr Hüseyin (s. 127) 

 

280. Mevlânâ Kâ�î (s. 127) 
281. Mevlânâ Zâyirî (s. 127-8) 
282. Mevlânâ Kâni'î (s. 128) 
283. Mevlânâ Ziyâyî (s. 128) 
284. Mevlânâ Nûrî (s. 128) 
285. Mevlânâ Feyzî (s. 128) 
286. Mevlânâ Aynî (s. 128) 
287. Mevlânâ Mu'înî (s. 128-9) 
288. Ahdarî(s. 129) 
289. Üstâd Muhammed-i Obahî                 

(s. 129) 
290. Mevlânâ Kevkebî (s. 129) 
291. Mevlânâ Mihnetî (s. 129) 
292. Mevlânâ �ükrî (s. 130) 

Yok 
Yok  

Mollâ Sâfî (78-9)  
Mollâ S�fatî (s. 79)  
Mîr Sa'îd (s. 80)  
Mevlânâ Bû-Alî (s. 80)  
Mevlânâ �eyhî (s. 80)  
Mevlânâ Herâtî (s. 80)  
Mevlânâ Bihi�tî6l (s. 80)  
Mevlânâ Ehlî63 (s. 80-1)  
Mevlânâ Nergisî (s. 81)  
Mevlânâ H�zrî (s. 81-2)  
Mevlânâ Bât�nî (s. 82)  
Mevlânâ Fazlî (s. 82)  
Mevlânâ �ûhî (s. 82)  
Mevlânâ Zâhirî (s. 82)  
Mevlânâ Hulkî (s. 82) 

Yok 
Yok 
Yok  

Mevlânâ Zîbâ'î (s. 82-3) 
Mevlânâ Sa'îd (s. 83)  
Mollâ Dervî� Alî-i �emmâ* 
(s. 83) 
Mevlânâ Kallâ�î (s. 83)  
Mevlânâ Gedâ'î (s. 83)  
Mevlânâ Vâhidî (s. 83)  
Kâdîzâde* (s. 84) 

Yok 
Yok 
Yok 
Yok 
Yok 
Yok 
Yok 
Yok 
Yok 
Yok 
Yok 

Mevlânâ Kevkebî (s. 84) 
Mevlânâ Mihnetî (s. 84)  
Mevlânâ �ükrî (s. 84) 

Mevlana Fahruddîn (s. 254-5)  
Mevlânâ Maksûd (s. 255)  
Mevlânâ Sâfî (s. 255)  
Mevlânâ Safâ'î* (s. 255)  
Mevlânâ Figânî (s. 255)  
Mevlânâ Bû-Alî (s. 255)  
Mevlânâ �eyhî (s. 255-6) 

Yok  
Mevlânâ Bihi�tî62 (s. 251)  
Mevlânâ Ehlî64 (s. 251) 

Yok  
Mevlânâ H�zrî (s. 256)  
Mevlânâ Bât�nî (s. 256)  
Mevlânâ Feyzî (s. 256-7)  
Mevlânâ �ûhî (s. 257)  
Mevlânâ Tâhirî* (s. 257)  
Mevlânâ Hulkî (s. 257) 

Yok 
Yok 
Yok  

Mevlânâ Zîbâ'î (s. 257)  
Mevlânâ Sa'îd (s. 257)  
Mevlânâ Dervî� Alî (s. 257-8) 

Mevlânâ Kallâ�î (s. 258)  
Mevlânâ Gedâ'î (s. 258)  
Mevlânâ Vâhidî (s. 258)  
Kâdîzâde* (s. 258) 

Yok 
Yok 
Yok 
Yok 
Yok 
Yok 
Yok 
Yok 
Yok 
Yok 
Yok 

Mevlânâ Kevkebî (s. 258)  
Mevlânâ Muhabbeti* (s. 258)  
Mevlânâ �ükrî (s. 259) 
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293. Mevlânâ Hakîrî (s. 130) 
294. Mevlânâ Esîrî (s. 130) 
295. Mevlânâ Sa'd (s. 130) 
296. Hvâce Kelân-� Bezzâz (s. 130-1) 
297. Hvâce Mansûr (s. 131) 
298. Sultân Mahmûd (s. 131) 
299. Mevlânâ Nizâm (s. 131) 
300. Mevlânâ Yârî (s. 131) 
301. Mevlânâ Dâ'î (s. 131) 
302. Baba �ûrîde (s. 132) 
303. Mevlânâ Sûfî (s. 132) 
304. Mevlânâ Hamîd-i GUI (s. 132) 
305. Mevlânâ Bihi�tî (s. 132) 
306. Mevlânâ Figânî (s. 133) 
307. Mevlânâ �erârî (s. 133) 
308. Mevlânâ Fedâyî (s. 133) 
309. Mevlânâ Mahremî (s. 133) 
310. Mevlânâ Ayânî (s. 133) 
311. Mevlânâ Vâlihî (s. 134) 
312. Seyyid Hançer Çiçek (s. 134) 
313. Mevlânâ Zârî (s. 134) 
314. Mevlânâ Nâz�n (s. 134) 
335.  Mevlânâ Zatî (s. 134) 
 

316. Mevlânâ Mîr Alî (s. 135) 
317. Pehlevân Kâtib (s. 135) 

Mevlânâ Hakîrî (s. 84-5)  
Mevlânâ Esîrî (s. 85)  
Mevlânâ Sa'd (s. 85)  
Hvâce Kelân-� Bezzâz (s. 85)  
Hvâce Mansûr (s. 85)  
Sultân Mahmûd (s. 85)  
Mevlânâ Nizâm (s. 85)  
Mevlânâ Yârî (s. 86)  
Mevlânâ Dâ'imî* (s. 86)  
Baba �ûrîde (s. 86)  
Mevlânâ Sûfî (s. 86)  
Mevlânâ Hamîd-i Gül (s. 86)  
Mevlânâ Bihi�tî (s. 86)  
Mevlânâ Figânî (s. 86-7)  
Mevlânâ �erârî (s. 87)  
Fedâ'î-i Tebrîzî* (s. 87)  
Mevlânâ Mahremî (s. 87)  
Mevlânâ Ayânî (s. 87-8)  
Mevlânâ Vâfî (s. 88)  
Seyyid Hançer* (s. 88)  
Mevlânâ Zârî (s. 88)  
Mevlânâ Nâz�rî 65 (s. 88)  
Mevlânâ Zâtî66 (s. 88)  
Mevlânâ Mîr Alî67 (s. 88)  
Pehlevân Kâtib68 (s. 88) 

Mevlânâ Hakîrî (s. 259) 
Mevlânâ Esîrî (s. 259)  
Mevlânâ Sa'd (s. 259)  
Hvâce Kelân-� Bezzâz (s. 259)  
Hvâce Mansûr (s. 259)  
Sultân Mahmûd (s. 259-60)  
Mevlânâ Nizâm (s. 260)  
Yok 
Mevlânâ Dâmî (s. 260)  
Baba �ûrîde (s. 260)  
Mevlânâ Süfî (s. 260)  
Mevlânâ Hamîd* (s. 260)  
Mevlânâ Bihi�tî (s. 261)  
Mevlânâ Figânî (s. 261)  
Mevlânâ �erârî (s. 261)  
Mevlânâ Fedâ'î (s. 261)  
Mevlânâ Mahremî (s. 261)  
Mevlânâ Mahremî (s. 261-2)  
Mevlânâ Vâlihî (s. 262)  
Seyyid Hançer* (s. 262)  
Mevlânâ Zârî (s. 262)  
Mevlânâ Nâz�rî (s. 262)  
Mevlânâ Zâtî (s. 262)  
Mevlânâ Mîr Alî (s. 262)  
Pehlevân Kâtib (s. 262-3) 

 

Üçünci Meclisning Hatmi (s. 135) Yok Yok 

 

Törtünçi Meclis Meclis-i Çihârum Bîhî�t-i Çihârum 
 

318. Pehlevân Muhammed                                
Ke�tîgîr (s. 136-7) 

319. Mîr-Ser-bürehne (s. 137-8) 
320. Mevlânâ Burhâneddîn                                              

(s. 138-9) 
321. Mîr G�yâsuddîn Azîz (s. 139) 
322. Mevlânâ Mes'ûd (s. 139-40) 

323. Hâf�z-� �erbetî (s. 140-1) 
324. Hvâce Kemâlüddîn-i Ûdî                                

(s. 141) 
325. Alî Kermâl (s. 141) 

Pehlevân Muhammed  
Ebû Sa'îd* (s. 89-91)  
Seyyid Ser-bürehne* (s. 91)  
Mevlânâ Burhâneddîn  
Atâullâh-i Râzî* (s. 91) 

Yok  
Mevlânâ Kemâlüddîn-i  
Mes'ûd* (s. 91-2)  
Hâf�z-� �erbetî69 (s. 92) 

Yok 

Yok 

Pehlevân Muhammed* (s. 264-5) 

Seyyid Ser-bürehne (s. 265)  
Mevlânâ Burhân (s. 265-6) 
 

Yok  

Mevlânâ Mes'ûd (s. 266) 

Hâf�z-� �erbeti70 (s. 267)  

Yok 

Yok 
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326. Mir Atâullâh (s. 141-2) 
327. Mîr Murtâz (s. 142-3) 
328. Mevlânâ Hüseyin Vâ'iz (s. 143) 
329. Mevlânâ Mu'în Vâ'iz (s. 144) 
330. Sultân �brâhîm-i Mü�a'�a' 

(s. 144-5) 
331. Mîr Hvând (s.145) 
332. Mevlânâ Hvând Mîr (s. 145-6) 
333. Mevlânâ Hamîdüddîn (s. 146) 
334. Mîr Kemâlüddîn-i Hüseyin  
 (s. 146-7) 
335. Mîr �htiyârüddîn (s. 147-8) 
336. Mevlânâ Muhammed-i Bedah�î 

(s. 148) 
337. Mevlânâ Hâcî Muhammed 

(s. 149) 
338. Mîr Hüseyin-i Mu'ammâyî                     

(s. 149-50) 
339. Hâf�z Muhammed Sultân �âh                          

(s. 150) 
340. Mevlânâ Fahrî (s. 150) 
341. Seyyid Ca'fer (s. 150-1) 
342. Emir Seyyid Hasan-� 

Ebîverdî(s. 151-2) 
343. Seyyid G�yâsuddîn (s. 152) 
344. Seyyid Esedullâh (s. 152) 
345. Mevlânâ Kâs�m (s. 152) 
346. Mevlânâ Alî (s. 153) 
347. �eyhzâde(-i) Pûrânî (s. 153) 
348. Mevlânâ Safî (s. 253) 
349. Mevlânâ �ihâb (s. 154) 

350. Hâf�z Celâlüddîn-i Mahmûd (s. 
154) 

351. Mevlânâ Nâyî (s. 154-5) 
352. Mevlânâ Abdulvâsi'(s. 155) 
353. Hvâce Sultân Muhammed 

(s. 155-6) 
354. Mîrek Hüseyin (s. 156) 
355. Mevlânâ Muhammed Nâmenî (s. 

156-7) 
356. Mevlânâ Nur (s. 157) 
357. Mevlânâ �îr Alî (s. 157-8) 

Mîr Atâullâh71(s. 92)  
Mîr Murtâz (s. 92-3)  
Mevlânâ Hüseyin Vâ'iz (s. 93) 
Mevlânâ Mu'în Vâ'iz (s. 94)  
Yok 

Mîr Hvând (s. 94) 
Yok  

Mevlânâ Hamîdüddîn (s. 94)  
Mevlânâ Kemâlüddîn-i Hüseyin  
(s. 94-5) 
Seyyid �htiyâr* (s. 95)  
Mollâ Muhammed-i Bedah�î*  
(s. 95-6) 

Yok 

Mîr Hüseyin-i Mu'ammâ'î (s. 96) 

Yok 

Yok  
Seyyid Ca'fer (s. 96) 
Mîr Hüseyin-i Bâverdî73*  
(s. 97) 
Mîr G�yâsuddîn75 (s. 96-7) 
Mîr Eseduilâh (s. 97) 

Yok  
Mevlânâ Alî (s. 98)  
�eyhzâde(-i) Pûrânî77 (s. 97)  
Mevlânâ Safî (s. 98)  
Mevlânâ �ihâb-� Müdevven80*. 
(s. 97) 
Hâf�z Celâlüddîn-i Mahmûd  
(s. 98) 
Mevlânâ Nâmî* (s. 98-9) 
Mevlânâ Abdulvâsi' (s. 99)  
Mevlânâ Sultân Muhammed*  
(s. 99) 
Yok 
Mevlânâ Muhammed Nâ'înî*  
(s. 99-100)  
Mevlânâ Nûr (s. 100)  
Mevlânâ �îr Alî (s. 100) 

Mîr Atâullâh72 (s. 266)  
Mîr Murtâz (s. 267-8)  
Mevlânâ Vâ'iz* (s. 268-9)  
Mevlânâ Mu'în Vâ'iz (s. 269)  

Yok 

Mevlânâ Mîr Hvând* (s. 270) 
Yok  

Mevlânâ Hamîdüddîn (s. 270) 
Mîr Kemâlüddîn-i Hüseyin (s. 270-1) 
Seyyid �htiyâr* (s. 271)  
 
Mevlânâ Muhammed-i Bedah�î  
(s. 271-2) 

Yok 

Mîr Hüseyin-i Mu'ammâ'î (s. 272) 

Yok 

Yok  
Seyyid Ca'fer (s. 272)  
Seyyid Hüseyin-i Bâverdî74*  
(s. 273)  
Seyyid G�yâsuddîn76 (s. 272-3) 

Yok 
Yok  
Yok 

�eyhzâde-i Pûrânî78 (s. 275)  
Mevlânâ Safî79 (s. 275) 

Yok 

Hâf�z Celâlüddîn-i Mahmûd 
(s. 275) 
Mevlânâ Nâmî (s. 275-6) 
Mevlânâ Abdulvâsi' (s. 276) 
Hvâce Sultân Muhammed 
(s. 277) 
Mevlânâ Mîrek-Hüseyin* (s. 276) 
Mevlânâ Muhammed Nâ'înî* 
(s. 276) 
Mevlânâ Nûr (s. 276-7) 
Mevlânâ �îr Alî81 (s. 273) 
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358. Mevlânâ Sultân Alî (s. 158) 
359. Mevlânâ Sultân Alî-i Kâyinî                                      

(s. 158) 
360. Mevlânâ �erîf-i Bâg-� �ehrî                  

(s. 158-9) 
361. Mevlânâ �âh Alî (s. 159) 
362. Mevlânâ Behlûl (s. 159) 
363. Sûfî Pîr-i Si-sad Sâle (s. 159-60) 
364. Mevlânâ Vaslî (s. 160) 
365. Mevlânâ Gîyâsuddîn (s. 160) 

366. �eyhzâde-i Ensârî (s. 160-1) 
367. �eyh Abdullâh (s. 161) 
368. Hvâce Mahmûd (s. 161-2) 

369. Üstâd Kul Muhammed (s. 162) 
370. Mevlânâ �erbeti (s. 162) 
371. Pehlevân Dervi� Muhammed  

(s. 163)    
372. �nisi Hüseynî (s. 163) 
373. Muhammed Alî (s. 163) 
374. Pehlevân Sultân Alî-i Kü�tigîr              

(s. 163) 
375. Hvâce Ebû Sa'îd (s. 163-4) 

376. Mevlânâ Hâcî (s. 164) 
377. Mevlânâ Abdurrezzâk (s. 164) 
378. Mevlânâ Hâcî (s. 165) 
379   Mevlânâ Cemâlüddîn (s. 165) 
380. Hvâce Ebû Nasr (s. 165) 
381. Hvâce Hüseyin-i Kîrengî                                

(s. 166)    
382. Hvâce Kutbuddîn (s. 166) 
383.  Hvâce Yûsuf-� Mehne (s.166-7)                                               
384.  Hvâce Ebû Tâhir (s. 167) 
385.  Hvâce Kutbuddîn Ahmed (s. 167) 

 
386. Mevlânâ Muhammed-i Horasânî                                               

(s. 167-8) 
387. Hvâce Kemâlüddîn-i Hüseyin                                                                             

(s. 168) 
388. HYâce Abdullâh-� Sadr (s. 168-9) 
389. Hvâce Yahya (s. 169) 

 

Mevlânâ Sultân Alî (s. 100-1) Mevlânâ Sultân Alî82 (s. 273-4) 
Dervî� Sultân Alî-i Kâyinî* Mevlânâ Sultân Alî-i Kâ'inî83 
(s. 101) (s. 274) 

Yok Yok 

Yok Yok 

Yok Yok 
Dervî� Süfî* (s. 101) Dervî� Süfi84* (s. 274) 
Mevlânâ Vaslî (s. 101) Mevlânâ Vaslî85 (s. 274) 
Mevlânâ Gîyâsuddîn Alî* Mevlânâ Gîyâsuddîn (s. 277) 
(s. 102)  
�eyhzâde-i Ensârî (s. 102-3) �eyhzâde-i Ensârî (s. 277) 
�eyh Abdullâh86 (s. 103) �eyhzâde-i Abdullâh87 (s. 277) 
Hvâce Mahmûd-� Sebzvârî* Hvâce Mahmûd (s. 277) 
(s. 103)  
Üstâd Kul Muhammed (s. 103) Üstâd Kul Muhammed88 (s. 278) 
Mevlânâ �erbetî (s. 103-4) Mevlânâ �erbetî89 (s. 279) 

Yok Yok ' 

Yok Yok 

Yok Yok 
Yok Yok 

Hvâce Ebû Sa'îd-i Mehne*  
(s. 104) 
Mevlânâ Hâcî (s. 104)  
Mevlânâ Abdurrezzâk (s. 104) 
Mevlânâ Hâcî (s. 104)  
Mevlânâ Cemâlüddîn (s. 104-5) 
Hvâce Ebü'n-nasr* (s. 105)  
Hvâce Hüseyin-i Kîrengî  
(s. 105) 

Yok 
Yok  

Hvâce Ebû Tâhir (s. Î05) 
Hvâce Kutbuddîn Muhammed* 
(s. 105) 

Mevlânâ Muhammed-i Horasânî 
(s. 106) 
Hvâce Kemâlüddîn-i Hüseyin  
(s. 106)  
Hvâce Abdullâh-� Sadr (s. 106) 

Yok 
 

Hvâce Ebû Sa'îd (s. 277-78) 

Mevlânâ Hâcî (s. 278)  
Mevlânâ Abdurrezzâk (s. 278) 
Mevlânâ Hâcî (s. 278)  
Mevlânâ Cemâlüddîn (s. 278) 
Hvâce Ebû Nasr-� Mehne* (s. 278) 
Hvâce Hasan* (s. 279-80) 

Yok 
Yok  

Hvâce Ebû Tâhir (s. 280) 
Hvâce Kutbuddîn Ahmed 
(s. 280) 
Molla Muhammed-i Horasânî* 
(s. 280) 
Hvâce Kemâlüddîn-i Hüseyin 
(s. 280-1)    
HvâceAbdullâh*(s.281) 

Yok 
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390. Mevlânâ Fasîhuddîn (s. 169-70) 

 Törtünçi Meclisning Âhiri (s. 170) 

Bi�inci Meclis 

391. Emîr Devlet �âh (s. 171) 

392. Hüseyin Alî-i Celâyir 
(s. 172) 

393. Haydar (s. 172-3) 
394. Abdulvehhâb (s. 173) 
395. Sultân Hüseyin (s. 174) 
396. Mîr �brâhîm (s. 174) 
397. Muhammed Sâlih (s. 174-5) 
398. �îrem (s. 175) 
399. Mîr I�kî (s. 175) 
400. Mîr Alî-i Dost (s. 176) 
401. Yamgurçi Big (s. 176) 
402. Muhammed Alî-i Celâyir                                   

(s. 176) 
403. Mevlânâ Kevkebî (s. 177) 
404. �brâhîm Muhammed Halil                                   

(s. 177) 
405. Mîr Habîbullâh (s. 177) 
406. Muhammed Ca'fer (s. 177-8) 
407. �âh Kul� Uygur (178) 
408. Dervî� Abdullâh (s. 178) 
409. Abdulkahhâr (s. 178-9) 
410. Big MeIekî(s. 179) 
411. Sâkî (s. 179-80) 

Bi�inci Meclisnin Gâyetî (s. 180) 

Hvâce Fasîhuddîn* (s. 106-7) 
Yok 
Meclis-i Pencum 

Emîr Devlet �âh (s. 108) 

Hasan Alî-i Celâyir*  
(s. 108-9) 
Mîr Haydar* (s. 109)                                    
Abdulvehhâb (s. 109-10)  
Sultân Hüseyin (s. 110) 

Yok  
Muhammed Salih (s. 110) 

Yok  
Mîr I�kî (s. 110-1)  
Mîr Alî-i Dost (s. 111)  
Yamgurçi Big (s. 111)  
Muhammed Alî-i Celâyir 
(s. 111) 
Mevlânâ Kevkebî (s. 111)  
Mîr �brâhîm* (s. 111-2) 

Mîr Habîbullâh (s. 112)  
Muhammed Ca'fer (s. 112) 
 �âh Kul� (U)ygur (s. 112)  
Dervî� Abdullah (s. 112) 
Abdulkahhâr (s. 112)  
Big Kul�* (s. 112-3)  
Sâkî (s. 113) 

Yok 

Hvâce Fasîhuddîn* (s. 281) 
Yok 
Bih€€€i�t-i Pencum 

Emîr Devlet �âh bin Fîrûz 
�âh* (s. 282) 
Emîr Hasan-� Celâyir* (s. 282) 

Mîr Haydar* (s. 282)  
Mîr Abdulvehhâb (s. 283)  
Mîr Sultân Hüseyin* (s. 283) 

Yok  
Mîr Muhammed Sâlih* (s. 283) 

Yok  
Mîr I�kî (s. 283)  
Mîr Alî-i Dost (s. 283)  
Yamgurçi Big (s. 283-4) 
Muhammed Alî-� Celâyir  
(s. 284) 
Mevlânâ Kevkebî (s. 284) 
�brâhîm Halîl (s. 284) 

Mîr Habîbullâh (s. 284)  
Muhammed Ca'fer (s. 284-5)  
�âh Kul� Uygur (s. 285)  
Dervî� Abdullâh (s. 285)  
Abdulkahhâr (s. 285) 

Yok  
Melik Sâkî Big* (s. 285) 

Yok 

 

Alt�nç� Meclis 

412. Ahmed Hâcî Big (s. 181) 
413. Hvâce Hord (s. 182) 
414. Ebu'l-bereke (s. 182-3) 
415. Hvâce Hvâvend (s. 183) 
416. Emîr Mahmûd Barlas (s. 184) 
417. Dervî �uhûdî (s. 184) 
418. Mevlânâ Mü'minî (s. 184) 

Meclis-i �e�um 

Emîr Ahmed Hâcî Big* (s. 114)  
Hvâce Hord (s. 114)  
Ebu'l-bereke (s. 115-6)  
Hvâce Hvâvend (s. 116)  
Mîr Mahmûd Barlas (s. 116)  
Mevlânâ Fânî* (s. 116)  
Mevlânâ Mü'minî (s. 116-7) 

Bihi�t-i �e�um 

Ahmed Hâcî Big (s. 286)  
Hvâce Husrev* (s. 286)  
Kâd� Ebu'l-bereke* (s. 286-7)  
Hvâce Fazlullâh* (s. 287)  
Mîr Mahmûd Parlas* (s. 287-8) 
Mevlânâ Fânî* (s. 288)  
Mevlânâ Mü'min-i Semerkandî 
(s. 288) 
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419. Ârif-i Ferketî (s. 185) Mevlânâ Arif* (s. 117) 
420. Mevlânâ Nâs�ruddîn (s. 185) Mevlânâ Nâs�ruddîn (s. 117) 
421. Mevlânâ Bekâyî (s. 185-6) Mevlânâ Bekâ'î (s. 117) 
422. Mevlânâ Hayrî (s. 186) Mevlânâ Hayrî (s. 117) 
423. Mevlânâ Sâyilî (s. 186) Mevlânâ Sâyilî (s. 118) 
424. Mevlânâ �emsî (s. î 86) Mevlânâ �emsî (s. 118) 
425. Mevlânâ Sâlihî (s. 187) Mevlânâ Sâlihî (s. 118) 
426. Mevlânâ Dervî�-i Dihegî 

(s. 187) 
Dervî�-i Dihegî* (s. 118) 

427. Kâdî �sâ (s. 187-8) Kâdî �sâ (s. 118-9) 
428. �eyh Necm (s. 188) �eyh Necm (s. 119) 
429. Hvâce Efdal (s. 188-9) Hvâce Fazlullâh* (s. 119) 
430. Edhemî-i �brâhîm (s. 189) Yok 
431. Hvâce Alâüddîn (s. 189-90) Yok 
432. Mevlânâ �ehîdî (s. 190) Mevlânâ �ehîdî (s. 119-20) 
433. Mevlânâ Hümâyî (s- 190-1) Mevlânâ Hümâyî (s. 120) 
434. Yok Yok 
435. Mevlânâ Hâlidî (s. 191) Mevlânâ Hâlidî (s. 120) 
436. Mevlânâ Yâri (s. 191) Mollâ Yâri* (s. 120-1) 
437. Mevlânâ Mîrek (s. 192) Mevlânâ Mîrek (s. 121) 
438. Mevlânâ Ehlî (s. 192)                Yok 
439. Mevlânâ Fazlullâh (s. 192-3) Mevlânâ Fazlullâh (s. 121) 
440. Mevlânâ Mu'în (s. 193) Mevlânâ Mu'în (s. 121) 
441. Hvâce’ �mâd (s. 193) Hvâce' �mâd (s. 121-2) 
442. Yok Yok 
443. Yok Yok 
444. Yok Yok 
445. Yok Yok 
446. Yok Yok 
447. Yok Yok 
448. Yok Yok 
449. Yok Yok 
450. Yok Yok 
451. Yok Yok 
452. Yok Yok 
453. Yok Yok 
454. Yok Yok 
455. Yok Yok 
456. Yok Yok 
457. Yok Yok 
458. Yok Yok 
459. Yok Yok 
460. Yok Yok 
   

Mevlânâ Arif (s. 288)  
Mevlânâ Nâs�ruddîn (s. 288)  
Mevlânâ Bekâ'î (s. 288-9)  
Mevlânâ Sabrî* (s. 289)  
Mevlânâ Sâ'ilî (s. 289)  
Mevlânâ �emsî (s. 289)  
Mevlânâ Sâlih* (s. 290)  
Dervî�-i Dihegî (s. 290-3) 

Kâdî �sâ (s.293-4) 
�eyh Necmüddîn* (s.295-6) 
Hvâce Efdal (s. 296) 

Yok 
Yok  

Mevlânâ �ehîdî (s. 296-7)  
Mevlânâ Hümâ’î90 (s. 298-9)  
Gülhanî (s. 297-8) 
Mevlânâ Hâlidî (s. 298-9)  
Mevlânâ Yârî (s. 299)  
Mevlânâ Mîrekî* (s. 299)  

Yok 
Mevlânâ Fazlullâh (s. 299)  
Mevlânâ Mu'în (s. 299) 
Hvâce'�mâd91(s.312)  
Hvâce Muzaffer-i Mi'mâr (s. 300)  
Mevlânâ Beyânî (s. 300)  
Mevlânâ Vefâ'î (s. 301)  
Mevlânâ Enîsî-i Kâtib (s. 301)  
Mevlânâ Hurremî (s. 301-2)  
Mevlânâ Garkî (s. 302)  
'Alîhân Mîrzâ (s. 302)  
Kûçek Big (s. 302)  
Mevlânâ Âgehî (s. 302)  
Mevlânâ S�fâtî (s. 303)  
Mevlânâ Tâhirî (s. 303)  
Mîr  Hümâyûn (s. 303)  
�âh Inâyetullâh (�. 303-4)  
�âh Mahmûd Cân (s. 304)  
�âh Mazharî (s. 304)  
Mevlânâ Refîkî (s. 304-5)  
Mevlânâ Hakîrî (s. 305)  
Mevlânâ Cezevî (s. 305)  
Mevlânâ Fedâî (s. 305) 
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461. Yok Yok 
462. Yok Yok 
463. Yok Yok 
464. Yok Yok 
465. Yok Yok 
466. Yok Yok 
467. Yok Yok 
468. Yok Yok 
469. Yok Yok 
470. Yok Yok 
471. Yok Yok 
472. Yok Yok 
473. Yok Yok 
474. Yok Yok 
 
475. Yok Yok 
 
476. Yok Yok 
477. Yok Yok 
478. Yok Yok 
479. Yok Yok 
480. Yok Yok 
481. Yok Yok 
482. Mevlânâ Beyzâyî (s. 193) Mevlânâ Beyâzî* (s. 122) 
483 Seyyid 'imâd (s. 194) Seyyid '�mâd (s. 122) 
 

Alt�nci Meclisning Nihâyeti Yok 
(s. 194) 
Yitinci Meclis Meclis 

 

Mevlânâ �emsî (s. 305-6)  
Mevlânâ Bât�nî (s. 306)  
Mevlânâ Helâkî (s. 306)  
Mevlânâ �efîkî (s. 306)  
Mevlânâ Fânî (s. 306-7)  
Mevlânâ Figânî (s. 307)  
Mevlânâ Kabûlî (s. 307)  
Mevlânâ Hayrânî (s. 307-8)  
Mîr Fenâî (s. 308)  
Mevlânâ Ruhî (s. 308)  
Mevlânâ Tûtî (s. 308)  
Mevlânâ Hâtemî (s. 308)  
Hvâce Maksûd-� Kâzerûnî (s. 309) 
Mevlânâ Ce�âlüddîn Muhammed-i 
Devvânî (s. 309-10)  
[Burada zikredilen �âirin ismi 
Belirtilmemi�tir] (s. 311)  
Hvâce Mes'ûd (s. 311)  
Mevlânâ Selâmî (s. 311)  
Mevlânâ Medîhî (s. 311)  
Mevlânâ Nasîbî (s. 311-2) 
 Mevlânâ Fethî (s. 312)  
Mevlânâ Dellâl (s. 312)  
Mevlânâ Beyâzî92* (s. 312) 
Seyyid '�mâdüddîn93* (s. 312) 

Yok 

Bihi�t-i Heftum 

 

484. Timur-� Gürgân (s. 195-6) 
485. Hakan-� Sa'îd �âhruh Mîrzâ                      

(s. 196-7) 
486. Ebâ Bekr Mîrzâ (s. 197) 
487. Sultân �skender-i �îrâzî                          

(s. 197-8) 
488. Halil Sultân (s. 198) 
489. Ulug Big Mîrzâ (s. 199) 
490. Baysungur Mîrzâ (s. 199) 
491.  Bâbür Mîrzâ (s. 200) 
492. Abdullatîf Mîrzâ (s. 200) 
493. Cihân�âh Mîrzâ(s.201) 

Emîr Timur-� Gürgan* (s. 123-4) 
Hakan-� Sa'îd �âhruh Mîrzâ 
(s. 124) 
Ebâ Bekr Mîrzâ (s. 124) 
Sultân �skender-i �îrâzî  
(s. 124-5) 
Halil Sultân (s. 125)  
Ulug Big Mîrzâ (s. 125) 
Baysunkur Mîrzâ (s. 125)  
Bâbür Mîrzâ (s. 126)  
Abdullatîf Mîrzâ (s. 126)  

Yok 

Sultân Timur Han* (s. 313)  
Hakan-� Sa'îd �âhruh Mîrzâ  
(s. 314) 

Yok 
Yok 

Yok 
Mîrzâ Ulug Big (s. 314)  
Baysungur Mîrzâ (s. 314)  
Bâbür Mîrzâ (s. 315)  
Mîrzâ Abdullatîf (s. 315)  

Yok 
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494. Ya'kûb Mîrzâ (s. 201) Yok Yok 
495. Seyyid Ahmed Mîrzâ (s. 201-2) Seyyid Ahmed Mîrzâ (s. 126) Seyyid Ahmed Mîrzâ (s. 315) 
496. Sultân Ahmed Mîrzâ (s. 202) Sultân Ahmed Mîrzâ (s. 126-7) Yok 
497. Baykara Mîrzâ (s. 202) Baykara Mîrzâ (s. 127) Yok 
498. Kiçik Mîrzâ (s. 202-3) Kiçik Mîrzâ (s. 127) Mîrzâ Kiçik (s. 315) 
499. Sultân Bedî'u'z-zamân Mîrzâ Sultân Bedî'u'z-zamân* Sultân Bedî'u'z-zamân* 

 (s. 203-4) (s. 127-8) (s. 315-6) 
500. �âh Garîb Mîrzâ (s. 204-5) �âh Garîb Mîrzâ (s. 128) Yok 
501. Feridun Hüseyin Mîrzâ (s. 205) Feridun Hüseyin Mîrzâ 

(s. 128-9) 
Yok 

502. Muhammed Hüseyin Mîrzâ                   
(s. 205-6) 

Yok Yok 

503. Baysungur Mîrzâ (s. 206) Yok Yok 
504. Sultân Mes'ûd Mîrzâ (s. 206) Yok Yok 
505. Sultân Alî Mîrzâ (s. 206) Yok Yok 
506. (Sekizinci Mecliste geçmek- (Sekizinci Mecliste geç- Sultân Hüseyn Mîrzâ (s. 316) 

 tedir.) mektedir.)  
 Yitinci Meclisning Tükencisi (s. 207) Yok Yok 

 Sikizinci Meclis Meclis-i He�tum Bihî�t-i He�tum 
Ravza-i Evvel 

507. Sultânü’s-selâtîn Ebu'I-gazi Ebu'I-gazi Sultân Hüseyin �eyh Ebû Sa'îd Fazl �bn 
 Sultân Hüseyin Bahâd�r Han Bahâdu-Han (s. 130-1) Ebi'l-hayr(s. 317-8) 
 (s. 208-251)   
 Halvet (s. 251-2)  �eyh Mecdûd bin Âdem (s. 318) 
508. Mevlânâ Lutfî (s. 252-3)  �mâm Ahmed-i Gazâlî (s. 318) 
509. Mevlânâ Kabûlî (s. 253-6)  �eyh Evhaduddîn-i K�rmânî 
510.   (s. 318-9) 
511. Yok Meclis-i Nohum �eyh Mecduddîn-i Bagdâdekî                

(s. 319) 
512.  K�sm-� Evvel �eyh Necmüddîn-i Kübrâ 

 Yok Zikr-i Letâyif-i Hazret-i (s. 319-20) 
513.  Mîr (s. 133-6) �eyh �ihâbuddîn (s. 320) 
514.  K�sm-� Devvum �eyh Cemâlüddîn-i Gîlânî (s. 320) 
515.  Zikr-i Sâdât-i '�zâm �ey Necmüddîn-i Dâye (s. 320) 
516. Yok Mîr Abdülbâkî(s. 137) �eyh Seyfüddîn-i Bâharzî 
517. Yok Emîr Seyyid �erîf (s. 137) (s. 320-1) 
518. Yok Mîr Muhammed Mîr Yûsuf �eyh Celâlüddîn Behâü'l-veled 

  (s. 137) (s. 321)  
519. Yok Mîrzâ Asgar (s. 137-8) �eyh Ziyâüddîn (s. 321) 
520. Yok Mîr Sultân �brâhîm Sadr �eyh �n�âmuddîn-i Râfi'î (s. 321-2) 
521.  (s. 138) Hakîm Esîrüddîn-i Ebherî (s. 322) 
522. Yok Emîr Hüsrev (s. 138) Fahruddîn-i Râzî (s. 322-3) 
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523. Yok 
524. Yok 
525. Yok 
526. Yok 
527. Yok 
528. Yok 
529. Yok 
530. Yok 
531. Yok 
532. Yok 
533. Yok 
534. Yok 
535. Yok 
536 Yok 
537 Yok 
538 Yok 
539. Yok 
540. Yok 
541. Yok 
542. Yok 
543. Yok 
544. Yok 
545. Yok 
546. Yok 
547. Yok 
548. Yok 
549. Yok 
550. Yok 
551. Yok 
552. Yok 
553. Yok 
554. Yok 
555. Yok 
556. Yok 
557. Yok 
558. Yok 
559. Yok 
560. Yok 
561.  
562. Yok 
563. Yok 
564. Yok 
565. Yok 

Seyyid Hakîmî (s. 138)  
Emîr Efdal(s. 138-9)  
Emîr �brâhîm-i Kânûnî (s. Î39)  
Emîr �erîfî (s. 139)  
Mîr Hümâyûn (s. 139)  
Emîr Kâs�m (s. 139-40)  
Mîr Hâ�im (s. 140)  
K�sm-� Sivvum  
Zikr-i Letâyif-i �slâm ki...  
Mevlânâ Nizâmüddîn (s. 141)  
Molla Celâlüddîn Muhammed-i 
Devvânî(s. 141)  
Sa'düddîn Mes'ûdu'l-emîn (s. 141-2) 
Kâdî Nûrullâh (s. 142)  
Mevlânâ Âgehî (s. 142-3) 
Husâmî-i Vâ'iz (s. 143)  
Haf�z Alî (s. 143)  
Hvâce Haf�z Mîr (s. 144)  
Hâfiz Sultân Alî-i Obahî  
(s. 144) 
Baba Abdullâh Çe�me  
Mâlân(s. 144)  
Kâdî Yahyâ (s. 144)  
Hvâce Hâ�imî (s. 144-5)  
Mollâ Mîr (s. 145)  
Mollâ Nesîmî (s. 145)  
Mollâ G�yâsüddîn Muhammed  
(s. 145) 
Hvâce Ebu'l-kâs�m (s. 145) 
Abdü'l-mü'min (s. 145)  
Mollâ Ali Feyzî(s. 145)  
K�sm-� Çihârum 
Zikr-i Fuzalâ-y� Vâcibü'l-ihtirâm  
ki... 
Mollâ Hasan Alî (s. 146)  
Mollâ Zülâli (s. 146)  
Molîâzâde-i Mollâ Abdulgaffâr  
(S. 146) 
Mollâ Likâ'î (s. 146)  
Hvâce Behâ'üddîn (s. 146)  
Hvâce Eyyüb (s. 147)  
Mollâ Sâkinî (s. �47) 

�eyh Muhyiddîn (s. 323)  
Hvâce Nasîruddîn-i Tûsî (s. 323-4) 
Hakîm Enverî (s. 324-5)  
Hakîm Erzakî Efdaluddîn-i Herevî  
(s. 325-6) 
Esîrüddîn-i Umânî (s. 326)  
Esîrüddîn-i Fergânî (s. 326)  
�mâmî-i Herevî (s. 327)  
Ibn-i Halîb-i Gencei (s. 327) 
Evhadî-i Merâgai (s. 327-8)  
Ebu'1-ulâ-i Gencei (s. 328-9) 
Cemâlüddîn-i Restak (?) (s. 329) 
Celâlüddîn-i Atîkî(s. 329)  
Seyyid Cemâlüddîn-i Kâ�î (s. 330) 
Seyyid Hasan-� Gaznevî (s. 330)  
Ömer Hayyâm (s. 330)  
Hâkânî (s. 330-3)  
Fahr-i Gurgânî (s. 333)  
Hvâcü Kirmânî (s. 333-4)  
Dakîkî (s. 334-5)  
Emâre-i Mervezî (s. 335)  
Refî'uddîn-i Bekrânî (s. 335-6) 
Rûdekî(s. 336-7)  
�eyh Sa'dî-i Muslihiddîn bin 
�erefüddîn-i �îrâzî (s. 337-8) 
Raziyuddîn Baba (s. 338)  
Sirâcî (s. 338)  
Sirâc-i Kumrî (s. 338)  
Hakîm Senâî (s. 339)  
Sa'd behâ (s. 339)  
�erefüddîn-i �sfahânî (s. 339) 
Zahîruddîn-i Fâryâbî (339-41)  
Unsurî (s. 341-2)  
Abdulvâsi'-i Cebelî (s. 342-3) 
�mâduddîn-i Lor (s. 343)  
Kâdî Osmân-� Mâkî (s. 343)  
Firdevsî (s. 343-5)  
Ferruhî (s. 345-6)  
Mu'izzî (s. 346-7)  
Sâbir (s. 347-8)  
Kemâluddîn �smâ'îl-i �sfahânî  
(s. 348) 
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566. Yok 
567.  
568.  
569. Yok 
570.  
571. Yok 
572. Yok 
573. Yok 
574. Yok 
575. Yok 
576. Yok 
577. Yok 
578. Yok 
579. Yok 

  

580. Yok 
582. Yok 
583. Yok 
584. Yok 
585. Yok 
586. Yok 
587. Yok 
588. Yok 
589.  
590. Yok 
591. Yok 
592. Yok 
593. Yok 
594. Yok 
595. Yok 
596. Yok 
597. Yok 
598. Yok 
599. Yok 
600. Yok 
601. Yok 
602. Yok 
603. Yok 
604. Yok 
605. Yok 
606. Yok 
607. Yok 

Haf�z Penâhî (s. 147) 
K�sm-� Pencum 
Zikr-i Letâyif-i Erbâb-� Hüner 
Mollâ Sultân Muhammed Handân 
(s. 148) 
Mollâ Abdi-i Kalender (s. 148) 
Mollâ Nizâm-� Bedr (s. 148) 
Mevlânâ Mahmud-� Kâtib (s. 148) 
Mollâ Mîr Alî (s. 148-9)  
Hvâce Ebu'l-kâs�m (s. 149)  
Mollâ Cem�îd-i Müneccim(s. 149) 
Mollâ Hâcî Alî(s. 149)  
Mollâ    Emânü'llâh (s. 149)  
K�sm-� �e�um  
Zikr-i Letâyif-i Sâyir 'Avam Molla 
Abdussamed (s. 150) 
Mollâ Kelân-i Mu'ammâ'î (s. 150)  

Mevlânâ �lmî (s. 150) 
Mollâ G�yâsuddîn Muhammed 
(s. 150-1) 
Mollâ S�dkî (s. 151) 
Molla'Arif (s. 151) 
Mollâ Hâcî Muhammed-i Fûtaî 
(s. 151) 
Kâdî Nûrullâh-i Sâveî (s. 151) 
Mevlânâ Sultân Alî (s. 151) 
Mollâ Sâd�kî (s. 151-2) 
Mevlânâ Sâfî-i Tûzpû� (s. 152) 
Mollâ G�yâsuddîn Alî (s. 152) 
Mevlânâ G�yâsuddîn Alî (s. 152) 
Hvâce Hâf�z Ahmed (s. 152) 
Mevlânâ Haydar Kulûçeî 
(s. 152-3) 
Hvâce Hâf�zî (s. 153) 
Dervi� Kâs�mî (s. 153) 
Mollâ Hayretî (s. 153) 
Mollâ Peyâmî (s. 153-4) 
Mollâ Hâcî Muhammed (s. 154) 
Mollâ Dervi� Muhammed (s. 154) 
Mevlânâ Meclisî (s. 154) 
Mollâ Safâî-i Kirmânî (s. 154) 
Feyzî-i Kâredger (s. 154) 

Nâs�r-� Husrev (s. 348-9) 
Hümâm (s. 349) 
Re�îdüddîn-i Vatvat (s. 349) 
Mehset (s. 350) 
'Âi�e-i Mukriye (s. 350) 
Bîce Müneccime (?) (s. 351) 
Mevlânâ Mu'ini (s. 351) 
Sûzenî (s. 351-2) 
�eyh Nizâmî (s. 352-3)  
Selmân-� Sâvecî (s. 353-4) 
Muhammed Ussâr (s. 354)  
Hâfiz-� �îrâzî (s. 354-5)  
�eyh Kemâl-i Hucendî (s. 355-6)  
Mîr Alî �îr (s. 357-8)  
Ravza-i Devvum  
Sultân Selîm �âh (s. 359-64) 
Mevlânâ Behâuddîn Alî (s. 364-6) 
�eyh Abdullâh-� �ebusterî 
(s. 366-9) 
Mevlânâ �emsüddîn-i Berda'î 
(s. 370-7) 
�eyh Mür�idüddîn (?) (s. 377) 
Mevlânâ Hazânî (s. 377-8) 
Mevlânâ Abdullah (s. 378-9) 
Hvâce Hâ�im (s. 379) 
Mevlânâ Bekâî (s. 379) 
Mevlânâ Hayretî (s. 379) 
Hvâce Eyyûb (s. 380) 
Hvâce Muhammed-i Ketf 
(s. 381) 
Mevlânâ Sedîd-i Tabîb (s. 381) 
Mevlânâ Habîb (s. 381) 
Mevlânâ Basirî-i Acemî 
(s. 381-2) 
Mevlânâ Halvâî (s. 382) 
Mevlânâ Selâmî (s. 382) 
MîrAbdülbâkî(s. 382-3) 
�eyh Ebu'1-vecd (s. 383) 
�eyhzâde-i Lâhîcî (s. 383)  
G�yâsuddîn-i Sabbâg (s. 383-4) 
Hvâce Necmî (s. 384)  
Mollâ Mevlânâ Râzî-i Bagdâdî 
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608. Yok 
609. Yok 
610. Yok 
611. Yok 
612. Yok 
6Î3. Yok 
614. Yok 
615. Yok 
616. Yok 
617. Yok 
618. Yok 
619. Yok 
620. Yok 
621. Yok 
622. Yok 
623. Yok 
624. Yok 
625. Yok 
626. Yok 
627. Yok 
628. Yok 
629. Yok 
630. Yok 
631. Yok 
632. Yok 
633. Yok 
634. Yok 
635. Yok 
636. Yok 
637. Yok 
638. Yok 
639. Yok 
640. Yok 
641. Yok 
642. Yok 
643. Yok 
644. Yok 
645. Yok 
646. Yok 
647. Yok 
648. Yok 
649. Yok 
650. Yok 

Mollâ �âh Muhammed (s. 154-5) 
Mollâ Re'îs (s. 155) 
Mevlânâ Kutbuddîn (s. 155) 
Mevlânâ Abdulcelîl (s. 155) 
Mollâ Kevkebî (s. 155) 
Mollâ Vâlihî-i Semerkandî 
(s. 155) 
Mollâ Hicrî-i Endicânî (s. 155) 
Mollâ Likâ'î (s. 155-6) 
Mollâ Maksûd-� Tîrger (s. 156) 
Mollâ Yûsufî (s. 156) 
Mollâ Dost (s. 156) 
Mollâ �ihâb (s. 156) 
Mollâ Yakînî (s. 157) 
Mollâ Muizzîleng (s. 157) 
Mollâ �smî (s. 157) 
Mollâ Bîdîlîleng (s. 157) 
Mollâ Servî (s. 157) 
Hvâce Tâhir Muhammed (s. 158) 
Mollâ Ferhâdî (s. 158) 
Mollâ Sadr (s. 158) 
Mollâ Cezvî (s. 158) 
Mollâ Fethî (s. 158) 
Halkî-i Buhârî (s. 158) 
Mollâ Meylî (s. 159) 
Mollâ Mukîmî (s. 159) 
Mollâ Rûhî-i Buhârî (s. 159) 
Mollâ Rehâ'î (s. 159) 
Mollâ Alî-i Buhârî (s. 159) 
Mollâ Belâ'î (s. 159) 
Mollâ Tufeylî (s. 160) 
Mollâ Serkâ-yi Buhârî (s. 160) 
Mollâ Cürmî (s. 160) 
Hümâî-i Semerkandî (s. 160) 
Fânî-i Kûr (s. 160) 
Mollâ Zihnî (s. 160) 
Mollâ Lisân� (s. 160-1) 
Figânî (s. 161) 
Mevlânâ Gülhanî (s. 161) 
Vahîdî (s. 161) 
Muhibbî-i Ni�âbûrî (s. 161) 
Dîvâne-i Ni�âbûrî (s. 161) 
Süleymân-� Türkmân (s. 161-2) 

(s. 384) 
Mevlânâ Sedîd-i Tabîb-i Gîlânî  
(s. 384) 
Seyyid �erîf(s. 384-5) 
Mevlânâ Refîkî (s. 385)  
Mevlânâ �ihâb (s. 385)  
Dîvâne-i Belhî (s. 386)  
Mevlânâ Sadr-� Dîvâne (s. 386) 
Mevlânâ Nergisî (s. 386)  
�erîfî-i �îrâzî (s. 386-7)  
Ehlî-i �îrâzî (s. 387)  
Mevlânâ Yûsuf-� Merevî (s. 387) 
Mevlânâ Mektebî (s. 387-8) 
 Mevlânâ Sabûhî (s. 388)  
Mevlânâ Âte�î (s. 388-9)  
�eyh Fethullâh (s. 389)  
Mevlânâ Re�îd-i Kâzerûnî (s. 389) 
Mevlânâ Mukîm-i Kâzerûnî  
(s. 389-90) 
Mevlânâ Tâlibî (s. 390)  
Mevlânâ Visâlî-i Kâ�î (s. 390) 
Mevlânâ Nasîr-i Leng (s. 390)  
Kâdî Abdullâh-i Gîlânî-i Lâhîcânî  
(s. 390) 
Mevlânâ Yârî (s. 390)  
Mevlânâ �âh Mahmûd (s. 391) 
Mevlânâ Sûfî (s. 391)  
Mevlânâ Fahr-i Halhâlî (s. 391-2) 
Heftrengî (s. 392)  
Mîr 'Ayânî (s. 392)  
Mevlânâ Servî (s. 392)  
Mevlânâ Behâ' (s. 393)  
Mevlânâ Fethullâh-i Kâtib (s. 393) 
Mevlânâ '�mâd-i Kâtib (s. 394) 
Mevlânâ Habîb-i Kâtib (s. 394) 
Mevlânâ Latîf (s. 394)  
Mevlânâ Hâ�imî (s. 394)  
Mevlânâ Misâlî (s. 395)  
Mevlânâ Mecdüddîn-i Kâ�î  
(s. 395) 
Kâdî Selâmullâh (s. 395)  
�emsüddîn Muhammed-i Latîfî  
(s. 395-6) 
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651. Yok 
652. Yok 
653. Yok 
654. Yok 
655. Yok 
656. Yok 
657. Yok 
658. Yok 
659. Yok 
660. Yok 
66Î. Yok 
662. Yok 
663. Yok 
664. Yok 
665. Yok 
666. Yok 
667. Yok 
668. Yok 
669. Yok 
670. Yok 
671. Yok 
672. Yok 
673. Yok 
674. Yok 
675. Yok 
676. Yok 
677. Yok 
678. Yok 
679. Yok 
680. Yok 
681. Yok 
682. Yok 
683. Yok 
684. Yok 
685. Yok 
686. Yok 
687. Yok 
688. Yok 
689. Yok 
690. Yok 
691. Yok 
692. Yok 
693. Yok 

Mollâ Sâkî(s. 162) 
Mollâ Hâcî(s. 162) 
Mollâ Hvâce H�yâbânî (s. 162) 
Mollâ Vasfî (s. 162) 
Mollâ �âh Hüseyn (s. 162) 
Mollâ Bîhûdî (s. 162) 
Mollâ Efserî (s. 163) 
Mollâ Nâdirî (s. 163) 
Mollâ Veysî (s. 163) 
Mollâ Abdullâh (s. 163) 
Mevlânâ Yûsuf Çâkerî (s. 163) 
Mollâ Ahmed-i Serrâc (s. 163) 
Mevlânâ Zarîfî (s. 163) 
Mollâ ��reti (s. 164) 
Mollâ Babacan (s. 164) 
Kûr Latîf(s. 164) 
Mevlânâ Lutfî (s. 164) 
�eyh-zâde(s. 164) 
Mevlânâ Nûrî (s. 164) 
Âfâk (s. 164) 
Fürû�î(s. 165) 
Mollâ Hâsî(s. 165) 
Vasfî(s. 165) 
Alâ'ulmülk (s. 165) 
Mollâ Kâs�m Âs�m (s. 165) 
Mollâ Hicrî (s. 165) 
Mollâ Seyrî (s. 165) 
Mollâ Muhammed Ali (s. 165-6) 
Mollâ Abdulkerim (s. 166) 
Mîrzâ Ali-i Halac (s. 166) 
Mollâ Fakîrî (s. 166) 
Mollâ Cârûbî (s. 166) 
Mollâ Sevdâyî (s. 166) . 
Mollâ Necmî (s. 166) 
Mollâ Besmeçi (s. 166) 
Mollâ Kavsî (s. 167) 
Mollâ Mânî-i Türbetî (s. 167) 
Mollâ Ebu'l-ma'âlî (s. 167) 
Mollâ Tâbi'î (s.167) 
Mevlânâ �âh Muhammed (s. 167) 
Dervi� Haydar-� Tunyânî (s. 167) 
�âh Muhammed Kurçî (s. 167) 
Mollâ Dervî� (s. 168) 

Kâdî �eyh-i Kebîr (s. 396-7)  
Mevlânâ Pertevi (s. 397)  
Mevlânâ Nasîbî-i Gîlânî (s. 398) 
Mevlânâ Muhyiddîn (s. 398)  
Mevlânâ Ümîdî (s. 399)  
Mevlânâ Muhammed Mezheb-i 
Kirmânî (s. 400)  
Mevlânâ Er�d (s. 400)  
Mevlânâ Kabûlî (s. 400)  
Rüzbeh (s. 400)  
Mevlânâ Hurremî (s. 401)  
Mevlânâ Fahr (s. 401)  
�eyh Muhammed-i Tebrîzî  
(s. 401) 
Mevlânâ Cevherî (s. 402) 
Mevlânâ R�fkî (s. 403)  
Mevlânâ 'Ay�î (s. 403)  
[Burada geçen �âirin �smi 
zikredilmemi�tir] (s. 403) 
Mevlânâ Seyfî (s. 403-4) 
Mevlânâ Yârî (s. 404)  
Mevlânâ Hû�î-i Horâsânî  
(s. 404) 
Mevlânâ Merevî (s. 404)  
Mevlânâ Ferruhî (s. 404-6) 
Emînî (s. 406-7) 
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694. Yok 
695. Yok 
696. Yok 
697. Yok 
698. Yok 
699. Yok 
700. Yok 
701. Yok 
702. Yok 
703. Yok 

 
704. 

 
Yok 

705. Yok 
706. Yok 

 
707. 

 
Yok 

708. Yok 
709. Yok 
710. Yok 
711. Yok 
712. Yok 
713. Yok 
714. Yok 
715. Yok 
716. Yok 
717. Yok 

718.        Yok 

719. Yok 
720. Yok 
721. Yok 
722. Yok 
723. Yok 
724. Yok 

Mevlânâ Nûrullâh (s. 168)  
Mollâ Nevâî(s. 168)  
Mollâ Za'îfileng (s. 168)  
Melik Muiziddîn (s. 168)  
Mollâ Firâkî (s. 168)  
Mollâ Zeynüddîn Ali (s. 168)  
Mollâ Mücrimi (s. 169)  
Mîrem Siyah (s. 169)  
Mollâ Mahremi Mîr �ikâr (s. 169)  
Mollâ Kâs�m Gamze (s. 169)  
K�sm-� Heftum 
Zikr-i Letâyif-i Vüzerâ-y� Âlî-mikdâr  
Hvâce Mîrek (s. 170)  
Mollâ Hasanalî (s. 170)  
Mîrzâ Kâs�m (s. 170)  
K�sm-� He�tum 
Zikr-i Letâyif-i Ümerâ-y� Nâmdâr  
Mîrzâ Mukîm Keyhusrevî (s. 171)  
Kâs�m Veledî (s. 171)  
Mogol Abdulvehhâb (s. 171)  
Emîr Rüstem Alî (s. 171)  
�âh Veled Big (s. 171-2)  
Emîr Muhammed Yûsuf (s. 172)  
Emîr Maksûd Gulâm (s. 172)  
Yâr Muhammed Rahne (s. 172)  
Dost Hüseyn (s. 172)  
�âhek(s. 172)  
Emîr Sultân Velî (s. 172)  
K�sm-� Nohum 
Zikr-i Letâyif-i Selâtîn-i Kâmgâr... 
Sultân Mahmûd Mîrzâ (s. 173)  
Sultân Mes'ûd Mîrzâ (s. 173)  
Baysunkur Mîrzâ (s. 174)  
Zahîrüddîn Muhammed Bâbür Pâdi�âh (s. 174)  
Ubeydullâh Hân (s. 174)  
Muhammed Mümin Mîrzâ (s. 174-5)  
Hümâyûn Mîrzâ (s. 175)  
Hâtime (s. 176-8) 
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AÇIKLAMALAR 

* Cüveynli Sâilî ile Kur�lu Sâilî farkl� �âirler 
olmas�na ra�men Kazvînî ikisini birbiriyle kar��t�rm�� 
ve ikisi için de birbirine benzer ifadeler kullanm��t�r. 

** Kur�lu Sâilî ile Cüveynli Sâilî farkl� �âirler 
olmas�na ra�men Kazvînî ikisini birbiriyle kar��t�rm�� 
ve ikisi için de birbirine benzer ifadeler kullanm��t�r. 

1 . Meselâ, Birinci ve ikinci Meclise 5; üçüncü ve 
dördüncü Meclise ise 83 yeni �âir ilâve edilmi�tir. 
Üçüncü ve dördüncü Meclise eklenen 83 �âirin içinde 
Me�hedli 23 tane genç kabiliyet de vard�r. Yap�lan bu 
ilâveler eserin sonuna de�il, kabiliyetlerine göre 
metne yerle�tirilmi�lerdir (Alî �îr Nevâî, 1961 
[Önsöz]). 

2 . Parantez içersindeki sayfa numaralar�, 
M'ecâlisü'n-nefâis'in Ta�kent bask�s�na aittir. Bak. Alî 
�îr Nevâî, 1961. 

3 Parantez içersindeki sayfa numaralar�, 
Mecâlisü'n-nefâis'in Ta�kent bask�s�na aittir. Bak. Alî 
�îr Nevâî, 1961. 

4. Alî �îr Nevâî, yazd��� bir risâle ile, mür�idi ve 
yak�n dostu olan Seyyid Hasan-� Erde�îr'in hayat�, 
ahvâli ve fikirlerini ustal�kla anlatm��t�r. Bak. Eraslan, 
1971. 

5 . Alî �îr Nevâî yazd��� bir risâle ile, üstad� ve 
yak�n dostu olan ve devrinin önde gelen edebiyatç�, 
bestekâr, tabib ve sofisi Pehlevân Muhammed'i bütün 
yönleriyle ustal�kla tan�tm��t�r. Bak. Eraslan, 1980. 

6 . Alî �îr Nevâî, Mecâlisü'n-nefâis, (Tayörlovçi: 
Suyima Ganieva - Mesul Muharrir: Vohid Zohidov), 
Özbekistan SSR Fahlar Akademisi, Ta�kent 1961. 

7 . Alî �îr Nevâyî, Mecâlisü'n-nefâyis, (Ha 
z�rlayanlar: Hüseyin Ayan - Kemal Yavuz - Ef- 
rasiyap Gemalmaz - Recep Toparl� - Gönül Ayan - 
Yavuz Akp�nar), Atatürk Üniversitesi Türkiyat 
Ara�t�rmalar� Enstitüsü Yay�n� No: 2, 

Ara�t�rma Serisi No: 2, Erzurum 1995. 
8 . Kö�eli Parantez içindeki isim Bahâristân'da 

geçen �eklini göstermektedir. 
9 . Parantez içersindeki sayfa numaralar�n�n 

birincisi Kazvînî'nin Mecâlisü'n-nefâis Tercümesi'ne 
(bak. Alî �îr Nevâî, 1323), ikincisi ise Câmî'nin 
Bahâristân'�na (bak. Câmî, 1371) aittir. 

10 . Emînî için kullan�lan Semerkandî nisbe- 
sinden onun Semerkandl� oldu�u anla��lmakta d�r. 

11 . Bâverdlidir. �lk önce Hâverî mahlas�n� 
kullanm��t�r. Gayb âleminden ona cezbe ula��nca, halk 
aras�ndan ç�karak da� ve çölde gezip dola�t�. Önceki 
haline tekrar dönünce yeniden halk aras�na girdi ve 
Sevdâî mahlâs�n� kulland�. Baysungur ad�na söylenmi� 
birçok kasidesi vard�r. Gazel de söylemi�tir. �u matla’ 
onundur: 

Benin anber, yana��n gül, ayva tüylerin reyhand�r. 
A�z�n gonca, di�in inci ve duda��n mercand�r. 

Doksan y�ldan fazla ya�am��t�r. 853 y�l�nda vefat 
etti. Kabri Bâverd'in Sükkân köyündedir. �ki garip 
o�ul b�rakm��t�r. 

12. �lk önce Hâverî mahlâs�n� kulland�. Meczup 
olup da�da ve çölde ç�plak ayak gezdi. Meczupluktan 
kurtulup tekrar akl� ba��na gelince, mahallesinin 
çocuklar� ona 'sevdâî' dedikleri için Sevdâî mahlas�n� 
ald�. Sultan Baysungur Mîrzâ'n�n methi hakk�nda 
söylenmi� birçok ho� ve güzel kasidesi vard�r. �u 
matla' beyti onun bir kasidesindendir: 

Benin anber, yana��n gül, ayva tüylerin reyhand�r. 
A�z�n gonca, di�in inci ve duda��n mercand�r. 

Mevlânâ Sevdâî seksen y�l ya�am��t�r. 
Söylerler ki, Mîrzâ Baysungur'un â��k� idi. Bir gün 

Mîrzâ'yla evinin çat�s�nda oturmu�tu. Mîrzâ ona: e�er 
beni seviyorsan çat�dan a�a��ya atla ve benim 
dostlu�umda can�n� ver dedi. Mevlânâ o an s�çrad�, 
h�zl�ca ko�tu ve çat�n�n kena- 
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r�nda durdu ve: Biz seni buraya kadar seviyoruz, o 
kadar dedi. Mîrzâ bundan çok ho�land�; güldü ve ona: 
Onu b�rakmam için e�er bir ayb�m� görürsen beni 
ikaz et dedi. Mevlânâ Sevdâî, senin tembellikten ba�ka 
bir ayb�n yoktur dedi. Mîrzâ, Sevdâî'ye ne çe�it 
tembelli�im var diye sordu. Mevlânâ Sevdâî, Mîrzâ'ya 
söyleyece�in bir kelime ile beni zengin etme�e 
kadirsin ve o kelimeyi tembellikten dolay� 
söylemiyorsun. E�er bana bin k�rm�z� 'tonuke' 
vermelerini söyleseydin ben zengin olurdum dedi. 
Mîrzâ, Mevlânâ Sevdâî'nin bu sözlerine güldü ve ona 
bin k�rm�z� 'tonuke' verdi. 

13 . Kûh-� Saf’tan idi. Türkçe �iir söylemektedir. 
�iirinin, o bölge halk� aras�nda �öhreti vard�r. Bu 
Türkçe matla' onundur: 
�rning kavlidür ney-�eker iy cân bili bagl�k  
Gül dag� yüzüng bendesidür ton� yamagl�k .  

14Belhlidir. Türkçe �iir söyler. Onun �iiri Belh 
nahiyelerinde me�hurdur. Kûh-� Saf'ta meskundur. Bu 
matla' onundur: Matla' 

�rning kavlidür ney-�eker iy cân bili ba�l�k  
Gül da�� yüzüng bendesidür ton� yamagl�k 
15 . Mâveraunnehir'dendir. Semerkand halk� ona 

çok ba�l�d�rlar. Hakk�nda fazlas�yla bilgi verirler. 
Ancak ben Semerkand'da bulundu�um zaman her ne 
kadar ara�t�rd�msa da onun tabiat� yani hayat� 
hakk�nda söyledikleri �eye ula�amad�m. Semerkand 
halk�n�n aciz kald��� sorular kar��s�nda verdi�i cevap 
Molla Lutfi'nin bütün güzel beyitlerini ondan ald��� 
idi. Ancak Maveraunnehir'de bunun gibi sevimsiz 
hadiseler çoktur. Bu matla� Mevlânâ Sekkâkî'ye isnat 
ederler: 

Nî nâz bu ni �îvedür ey câdû közlük �ûh-� �eng 

Kebk-i derî tâvûsda yok elbette bu reftâr u reng 
16 . Mâveraunnehir'dendir. Semerkand halk� ona 

çok ba�l�d�rlar. Bu Semerkand halk�n�n be�enip 
okudu�u matlalar�ndand�r: 

Ni nâz bu ni �îvedür ey câdû közlük �ûh-� �eng 
Kebk-i derî tâvûsda yok elbette bu reftâr u reng 

Kabri Semerkand'dad�r. 
17. Parantez içerisindeki sayfa numaralar�, 

M'ecâlisü'n-nefâis’in Ta�kent bask�s�na aittir. Bak. 
Alî �îr Nevâî, 1961. 

18 . Metinde 'Kecke'al' �eklinde yaz�lm��t�r. 
19 . Hvâce Mü'eyyed Dîvâne, Hvâce Mü'eyyed 

Mehne'den sonra geçmektedir. 
20 . Hvâce Mü'eyyed Dîvâne, Hvâce Mü'eyyed 

Mehne'den sonra geçmektedir. 
21 . Hvâce Mü'eyyed Mehne, Hvâce Mü'eyyed 

Dîvâne'den önce geçmektedir. 
22 . Hvâce Mü'eyyed Mehne, Hvâce Mü'eyyed 

Dîvâne'den önce geçmektedir. 
23 . Mevlânâ Enîsî'den önce, Seyyid Nakîbî 

geçmektedir. 
24. Mevlânâ Mîr Seyyid'den sonra, Mîr Sa'îd 

geçmektedir. 
25 . Metinde �������eklinde yaz�lm��t�r. 
26 . Mevlânâ Hasan �âh hakk�nda bilgi verilirken 

geçmektedir. 
27 . Mevlânâ Hasan �âh hakk�nda bilgi verilirken 

geçmektedir. 
28 . Mevlânâ Hamîd, Mevlânâ �ihâb ve Mevlânâ 

Abdulhak'tan sonra geçmektedir. 
29. Mevlânâ Kâbilî'den sonra geçmektedir.  
30 .167. s�rada geçmektedir.  
31. 168. s�rada geçmektedir. 
31. 170. s�rada geçmektedir. 
33 . 154. s�rada geçmektedir. 
34 .155. s�rada geçmektedir. 
35 .161. s�rada geçmektedir. 
36 .159. s�rada geçmektedir. 
37 .162. s�rada geçmektedir. 
38 .163. s�rada geçmektedir. 
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39 . 164. s�rada geçmektedir. 
40 . 165. s�rada geçmektedir. 
41 . 166. s�rada geçmektedir. 
42   . 183. s�rada geçmektedir. 
43 . Metinde - �eklinde yaz�lm��t�r. 
44 . 172. s�rada geçmektedir. 
45 . 173. s�rada geçmektedir. 
46.   174. s�rada geçmektedir. 
47 . 175. s�rada geçmektedir. 
48 . 176. s�rada geçmektedir. 
49 . 177. s�rada geçmektedir. 
50 . 179. s�rada geçmektedir. 
51 .  180. s�rada geçmektedir. 
52.   182. s�rada geçmektedir. 
53 . 209. s�rada geçmektedir. 
54 . 210. s�rada geçmektedir. 
55 . 211. s�rada geçmektedir. 
56 . 193. s�rada geçmektedir. 
57 . 189. s�rada geçmektedir. 
58 . 216. s�rada geçmektedir. 
59 . 214. s�rada geçmektedir. 
60 . 215. s�rada geçmektedir. 
61 . 226. s�rada geçmektedir. 
62   . 187. s�rada geçmektedir. 
63 . 227. s�rada geçmektedir. 
64 . 188. s�rada geçmektedir. 
65 . 268. s�rada geçmektedir 
66 . 269. s�rada geçmektedir. 
67 . 266. s�rada geçmektedir. 

68 .  267. s�rada geçmektedir. 
69 . Mîr Atâullâh'tan sonra geçmektedir. 
70 . Mîr Atâullâf'tan sonra geçmektedir. 
71   . Hâf�z-� �erbetî'den önce geçmektedir. 
72   . Hâf�z-� �erbetî'den önce geçmektedir. 
73 . Mîr G�yâsuddîn'den sonra geçmektedir. 
74 . Mîr G�yâsuddîn'den sonra geçmektedir. 

     75   . Mîr Hüseyin-i Bâverdî'den önce geçmektedir. 
        76   . Mîr Hüseyin-i Bâverdî'den önce geçmektedir. 
     77  . 289. s�rada geçmektedir. 

78 . 275. s�rada geçmektedir. 
79 . 276. s�rada geçmektedir. 
80   . 288. s�rada geçmektedir.  
81      . 270. s�rada geçmektedir. 
82   . 271. s�rada geçmektedir. 
83 . 272. s�rada geçmektedir. 
84 . 273. s�rada geçmektedir. 
85 . 274. s�rada geçmektedir. 
86 . �eyhzâde-i Ensârî hakk�nda bilgi verilirken 

geçmektedir. 
87 . �eyhzâde-i Ensârî hakk�nda bilgi verilirken 

geçmektedir. 
88 . 292. s�rada geçmektedir. 
89 . 293. s�rada geçmektedir. 
90  . Gülhanî'den sonra geçmektedir.  
91  . 386. s�rada geçmektedir. 
92 . 387. s�rada geçmektedir. 
93 . 388. s�rada geçmektedir. 
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ALI SHIR NAVA'I'S MAJALIS-UN-NAFÂ'IS 
TADHKIRA AND ITS TWO PERSIAN 

TRANSLATIONS MADE IN THE 16TH CENTURY 

Dr. Ahmet KARTAL 
K�r�kkale Universty 

 Faculty of Arts and Sciences 

ABSTRACT 

Ali Shir Nava'i, is not only the greatest poet of Chaghatay Literature, but is also the 
greatest poet of Turkic Literature. He has left great influence on Turkic and Persian 
Literature. Majâlis-un-Nafâ'is is the first poets tadhkira including 461 poets who 
expecially lived in Herat, Horasan and Azerbaycan and most of whom wrote poems in 
Persian. This book is a valuable source both for Persian and Chaghatay Literature in the 
15TH century. It also had an important influence on the antologists following him. This book 
had been enlarged by Fakhri Hirati, Sam Mirza in Persian and Sadiki Kitabdar in Turkic. 
Moreover, it was translated by Fakhri Hirati, Muhammed Qazvini, Fayiz Nî-merdani, �ah 
Ali bin Abdulali and Mirza Abdulbaki �erifi Radavi into Persian. In this study, firstly 
there is information about Majâlis-un-Nafâ'is, Fakhri Hirati and Muhammed Qazvini 
translations. Then these three translations have been compared. 

Key Words: 
Chaghatay Literature, Persian, Turkish, Tadhkira, Poet, Influence, Translation 
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�SLÂM ÖNCES�NDEN OSMANLIYA DO�U ���R� 

Prof. Dr. Adnan KARA�SMA�LO�LU 
K�r�kkale Üniversitesi 

 Fen-Edebiyat Fakültesi Ö�retim Üyesi 

ÖZET 

Klâsik Türk �iirini daha yak�ndan gözlemleyebilmek için önce genel nitelemeyle Do�u 
�iirinin tarihî seyrini dikkate almak gerekmektedir. Do�u �iiri kavram�, �slâm dünyas�n� 
olu�turmu� olan ilk ve önemli unsurlar�n; Arap, Fars ve Türklerin edebî faaliyetlerini birlikte 
kar��layan bir kavram olarak kullan�lmaktad�r. An�lan milletlerin dinî, siyasî, kültürel ve 
benzeri yönlerden edebî faaliyetlere sa�lad�klar� katk�lar� ve de�erleri, tarihî seyir 
içerisinde izlemek mümkündür. Bu izleme, Arap ve Fars edebiyatlar�n�n alt kültür 
çe�itlili�ini görmek aç�s�ndan imkân sa�layaca�� gibi klâsik Türk �iirinin ta��d��� 
özelliklerin anla��lmas�nda da yard�mc� olabilecektir. 

Do�u �iirinin tekâmülü, özellikle XI. Asra kadar �ekil ve mana aç�s�ndan devam etmi�; 
bu süreç içerisinde gerek Türkçe �iir söyleyenler ve gerekse ba�ka dillerde �iir söyleyen 
Türk as�ll� �airler önemli bir yer edinmi�lerdir. Ayr�ca Türklerin tarihî olaylarda ve siyasî 
alandaki etkin varl���, edebî ürünlerde bir çok aç�dan önemli izler olu�turmu�tur. Osmanl� 
dönemi Türk �iirinin ta��d��� özellikler, bilhassa Gazneliler ve Selçuklular'�n siyasî 
önderli�i ve dinî anlay���n�n etkili oldu�u bir yönde geli�mi�tir. 

Anahtar Kelimeler: 
Do�u �iiri, Türk �iiri, �iir 
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G�R�� 

Bu ba�l�k alt�nda �slâm dünyas�nda geli�en �iir 
anlay���, tarihsel seyir itibariyle izlenerek farkl� 
dillerde, birbirine uzak alanlarda ve dönemlerde 
ortaya konmu� edebî ürünlerden hareketle 
incelenmeye çal���lacakt�r. �slâm dairesine öncelikle 
giren ve etkin olan Arap, Fars ve Türklerin edebiyat� 
hakk�nda bir bütünlük içerisinde genel bir 
de�erlendirme yapabilmek elbette güçtür. Ancak 
özellikle Osmanl� dönemi Türk �iirinin özelliklerinin 
do�ru bir �ekilde anla��labilmesi için konuyu, bu 
derece geni� bir �ekilde ele almak zorunlu olmaktad�r. 
Ayr�ca tarihî sürecin burada makul ölçüler içerisinde 
ortaya konabilmesinin güçlü�ü de göz ard� 
edilmemelidir. “Arap �iiri” nitelemesi alt�nda Fars ve 
Türk as�ll� ki�ilerin ve “Fars �iiri” içerisinde ba�ta 
Türk as�ll�lar olmak üzere nice farkl� �rktan ki�ilerin 
eserlerinin yer alm�� olmas�, Do�u �iiri için özel ve 
yayg�n bir özelliktir. Bu yaz�da Türk �iirini ilgilendiren 
hususlar öne ç�kar�lacakt�r. Bu nedenle Arap ve Fars 
edebiyat�n�n tan�t�lmas� dü�ünülmedi�i gibi, bunlarla 
ilgili bilgilerin, tabiî olarak ku�at�c� olmas� amaç 
edinilmemi�tir. 

�LK ���RLER 
Öncelikle Arapça, Farsça ve Türkçe yaz�lan ilk 

�iirlere i�aret edilmesi gereklidir. Arapça �iirlerin ilk 
örnekleri “Câhiliyye Dönemi” diye isimlendirilen 
�slam öncesine aittir. Daha çok haf�zada bulunan 
bilgilerin hat�rlanmas�na yard�mc� olabilecek 
özellikteki bir yaz�yla (Çetin, 1973) sonraki nesillere 
intikal eden bu �iirlerin en eskilerinin ait oldu�u tarih, 
milâdî 500 y�l�ndan önceki y�llar olarak kabul 
görmektedir (Sezgin, 1983). Bu �iirlerin gerçekli�i ve 
yaz�ld�klar� y�llar tart��ma konusu olmu�sa da; Arap 
�iir gelene�inin böyle bir maziye sahip oldu�u 
belirgindir. Çe�itli kaynaklarda �slâml�ktan önce 
ya�am�� 50 civar�nda �airden �iirler aktar�l�r. Meselâ, 
el-Mufazzal ez-Zebbî (Ölm.168/785), el-Mu- 

fazzaliyât'ta Câhiliyye dönemi �airlerinden 47, �slâmî 
döneme ula�m�� 14 ve �slâmî dönemde do�mu� 6 
�aire ve 128 �iirine yer verir (Çetin, 1973); Ferruh, 
günümüzde kaleme ald��� Târîhu'l-edebi'l-Arabî adl� 
eserinin ilk cildinde “�iir ve nesirde Cahiliye dönemi 
�ahsiyetleri” genel ba�l��� alt�nda 51 ki�iden sadece 
birinin (Eksem b. Sayfî'nin) �iirinden söz 
etmemektedir (Ferruh, 1983). Corci Zeydan da 
varl��� bilinebilen bu dönem �airlerinin say�s�n�n 
125'e ula�t���n� belirtir (Zeydan, 1957). Hemen tamam� 
günümüze ula�mayan çe�itli kabilelerin �airlerine ait 
�iirlerden olu�tu�u bilinen çok say�daki “Kabile 
Divan�”, Arap toplumunda Câhiliyye döneminde ve 
sonras�nda �iirin yayg�nl���na i�aret hususunda dikkat 
çekicidir. Özellikle �bn en-Nedîm (ö.377/ 987) bu tür 
divanlardan 25'inin ad�n� s�ralar, el-Âmidî (ö.371/981) 
ise, 60 kabile divan�ndan, ilave olarak örnek �iirler de 
aktar�r (Sezgin, 1983). 

�slâmiyetten sonra IX. asr�n ikinci yar�s�ndan ve X. 
as�rdan günümüze intikal eden “Yeni Farsça” ile 
yaz�lm�� az say�daki beyitlerle geli�imine �ahit 
oldu�umuz Fars �iirinin, daha önceki as�rlara ait 
örneklerinin varl��� üzerinde görü�ler mevcuttur. 
Sâsânîlerin (224- 652) sonlar�nda veya ilk �slâmî 
dönemde mahalli Farsça lehçelerde söylendi�i kabul 
edilen hece vezinli ve kafiyeli veya eksik kafiyeli 
veya kafiyesiz birkaç �iire kaynaklarda yer verilir. 
Bunlar aras�nda en çok dikkat çekeni “Surûd-i 
Âte�kede-i Kerkûy (Kerkûy Ate�kedesi �lâhîsi)” diye 
an�lan alt� heceli ve kafiyeli on m�srad�r. Bu 
manzumenin �slâm'�n ortaya ç�k���na yak�n bir zamana 
ait ve do�u �ran lehçesinde oldu�u belirtilir (Safâ, 
1347). �lk tezkirelerde �slâmiyetten önce Farsça �iir 
söyleyen ilk ve tek ki�i olarak Behrâm-i Gûr (ö. 438) 
gösterilir. Ona nispet edilen �iir yedi heceli ve kafiyeli 
dört m�srad�r. Sâsânî �ahlar�ndan olan Behrâm-i Gûr, 
Arap muhitinde yeti�mi� ve Arapça �iirleri bulunan 
bir ki�idir (Avfi, 1903; Safâ, 1347). 
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Sâsânîler döneminde �iirin varl���na dair birçok 

Farsça ve Arapça kaynaktan cümleler aktararak izahta 
bulunan C. Humâî, �âh I. �âhpûr'a (241- 272 veya 
273) ait Hâcîâbâd ni�an ta�� kitabesindeki sekiz heceli 
yedi m�sral�k manzumeyi, ilk örnek olarak vermektedir 
(Humâî, 1340). Ayr�ca baz� Arapça �iir söyleyen �ranl� 
�airlerin ilk �slâmî dönemlerdeki �iirlerinde Farsça 
kelime, bile�ik ve ibarelere yer verdi�i görülmektedir. 
Meselâ Ebû Nuvâs'�n (ö. 198/ 813) �iirlerinde bu 
durumun örnekleri bulunmaktad�r (Safâ, 1347). 

�. Nu'mânî'ye göre ise, Sâsânîler dönemine kadar 
uzat�lan Fars �iirinin bu derecede eski oldu�u 
dü�üncesi, pek ikna edici de�ildir. Çünkü verilen 
örneklerin belirtilen as�rlara ait özellikler ta��mad���, 
tesadüfen vezinli olmu� ifadeler olabilece�ini dile 
getirmektedir. Ayr�ca Pehlevî Farsças�yla birçok 
mensur dini ve ahlaki metin sonraki as�rlara intikal 
ederken; bunlar�n aras�nda �iir bulunmay��� ve IX. ve 
X. as�rlara ait �iirlerin geçmi�i bulundu�unu 
göstermeyen bir sadelik ve aç�kl�k içerisinde olu�u ve 
bunlarda Arapça �iirlerin örnek al�nm�� olmas� gibi 
hususlar bu konuda �srarl� olunmamay� 
gerektirmekledir (Nu'mânî, 1368). 

�ran bölgesinde Tâhirîler (205-259/ 821-873) ve 
Saffârîler (253-290/ 868-903) zaman�nda söylendi�i 
kaydedilen ilk Yeni Farsça �iirlerden elde bulunanlar�n 
miktar�, bu döneme ait olduklar� tart���lan beyitler de 
dahil olmak üzere ancak 58 beyittir ve bunlara 
dayan�larak yap�lan tespite göre, ilk �iirler kaside 
�eklindedir ve örnekleri Arapça kasidelerdir (Mahcûb, 
1345). Bu örnek al�� mana, laf�z, vezin, te�bih, istiâre 
vb. bütün yönlerde olmu�tur. Klâsik �airlerin 
ifadelerinden ve bizzat manzum çevirilerden bu durum 
aç�k olarak anla��lmaktad�r (Nu'mânî, 1368). 

Arap �iirinde, onuncu asra kadar yayg�n olan 
naz�m �ekli kasideydi. Bu nedenle an�lan dönemlere ait 
Arapça �iir divanlar� ve mecmualar� konu itibariyle 
bölümlere ayr�l�rken; Farsça divanlar, Türkçe 
divanlarda oldu�u gibi her dönemde na- 

z�m �ekilleri itibariyle düzenlenmi�tir. Meselâ �bnu'I-
Mu'tez'in (ölm. 298/ 908) Arapça divan�n�n bablar�; 
al-fahr, el-gazel, al-medîh ve't-tehâ-nî, el-hicâ ve'z-
zemm, e�-�arâb ve'1-hamrîyât, el-mu'âtebât, at-
tardîyât, el-muleh ve'l-evsâf, el-merâsî ve't-te'azzî, ez-
zuhd ve'1-âdâb ve'�-�eyb ve'1-hikme konu ba�l�klar�n� 
ta��maktad�r (Çetin, 1973). Naz�m �ekillerinin çe�itlilik 
kazanmas� ve ilgi görmesi, X. as�rla ba�lar ve Farsça 
�iirde gözlemlenir, denebilir. 

Yaz�l� olarak elimize ula�an ve ara�t�rmac�larca 
inceleme imkan� bulunabilen Türk �iir parçalar� ise, 
VIII. asra kadar ula�abilmektedir. VIII-XIII. yüzy�llar 
aras�nda Mani ve Budist kültür çevrelerinde yaz�lm�� 
Türk �iir örnekleri de yine Türk �iirinin geli�mesi 
hususunda bilgi verecek çok önemli örneklerdir (Arat, 
1986). Bunlar üzerinde yap�lan çal��malarla önemli 
bilgiler ortaya konabilmi�tir. �slâm muhitinde kaleme 
al�nan ve toplam 764 dize ile 289 atasözünü 
bar�nd�ran Ka�garl� Mahmud'un Dîvânu lugati't-
Türk'teki (yaz�l��� 1072-1074) �iir örneklerinden 
baz�lar�n�n X. ve IX. yüzy�llara ait oldu�u 
belirtilmektedir (Tekin, 1986,1989). Ayr�ca bunlara 
ilave olarak Balasagunlu Yusuf Has Hâcib'in 1069'da 
tamamlad��� Kutadgu Bilig isimli 6645 beyitlik 
mesnevisi Türk �iirindeki olgunla�man�n bizzat üstün 
bir örne�idir. 

Bu bilgilerin ����� alt�nda bir de�erlendirme 
yapmadan önce, ilk �iirin Hz. Âdem'e ait oldu�u, 
insano�lunun ilk duygular�n� �iirle ifade etti�i, ilk 
örneklerin sade duygular� içeren basit yap�l� 
manzumeler oldu�u �eklindeki yayg�n ve makul 
gözüken görü�lerin hat�rlanmas�nda yarar vard�r 
(Râzi,1373 ; Avf�, 1903). Tarihin derinliklerine ait 
bilgiler ancak yaz�yla aktar�labildi�i için bir manada 
eldeki yaz�l� metinler her türlü bilginin kayna��n� 
olu�turmaktad�r. Bunlar�n günümüze ula�mas� 
aç�s�ndan her milletin ayn� derecede �ansl� olmad��� da 
aç�kt�r. Dolay�s�yla eldeki yaz�l� metinler ister istemez 
belirleyici özellik ta��maktad�r. 
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Be�inci asra kadar geçmi�i olan Câhiliyye Arap 

�iiri, �slâmiyetten önce gelenek olu�turacak düzeye 
ula�m�� ve �slâmiyet sonras�ndaki Arapça �iirin, baz� 
konu ilaveleri d���nda, her aç�dan kayna�� olmay� 
sürdürmü�tür. Farsça �iirin mazisiyle ilgili, Türkçe 
�iirden daha eski tarihler ve baz� örnekler 
verilmekteyse de bunlar�n �slâmiyet sonras�ndaki 
�iirin geli�imine konu malzemesi d���nda pek katk� 
sa�lad��� dü�ünülemez. En erken IX. asra ait olan 
Yeni Farsça �iirlerin ta��d��� özellikler, örnek al�nan 
Arapça �iirlerinkiyle ayn�d�r. Ancak �unu belirtelim ki, 
Farsçada fehlevîyât ve Türkçede tuyug ad�yla an�lan 
naz�m �ekillerinin, bu edebiyatlar�n mazideki hece 
veznini kullanma al��kanl���n�n devam� oldu�u, 
edebiyat tarihçileri taraf�ndan vurgulanmaktad�r. 

�SLAM�YET SONRASINDA ARAP 
���R�N�N GENEL ÖZELL�KLER� 

Arap edebiyat�n�n hicretten sonraki ilk dört asr�na 
ait bilgiler, Do�u �iiri için çok önemlidir. Gerek 
Farsça ve Türkçe �iirin daha iyi tan�nmas� ve gerekse 
gösterdikleri tekamülü gözlemleyebilmek ancak bu 
�ekilde mümkündür. 

�slâm�n geli�iyle Arap toplumu büyük bir de�i�iklik 
geçirdi. Siyasî düzen y�k�larak daha önce bilinmeyen 
yeni bir düzen olu�tu. Sosyal hayat bütünüyle de�i�ti, 
toplumsal ili�kiler yeni özellikler kazand�. Ard�ndan 
fetihler gerçekle�ti. Ba�ka milletlerle kar��la��ld�, 
birlikte ya�amaya ve etkilenilmeye ba�land� ve bu 
etkile�im her alanda sürdü (Hüseyn, 1969). 

�lk �slâmî dönemin (0-40/ 620-661), yani Hz. 
Peygamber ve ilk dört halifesinin ard�ndan iktidar� 
elde eden Emevî Devleti (42-132/ 661-750), Câhiliyye 
döneminden izler ta��yan bir Arap devleti hüviyetine 
büründü, daha sonraki Abbasî devleti ise, dini toplum 
devleti hüviyetindeydi. Abbâsîler (132-923/ 749-
1517), yönetim merkezini �am'dan Ba�dat'a 
naklettiler. Bu dönemde iki etkin çevre; Farslar�n ve 
güney Araplar�n�n öncülü�ündeki �ia Alevîlerine 
kar��l�k, Sünnîle- 

rin ve devlet hanedan�n destekledi�i Abbâsîler 
çeki�mekteydiler. Özellikle �iî Büveyhîlerin (320-
454/ 932-1062) hakimiyetiyle bu dönemde �iîlik etkin 
bir özelli�e sahip oldu, Fars gelenek ve bayramlar� 
cemiyette yayg�nl�k kazand�. Büveyhîler �l�ml� 
görünmelerine ra�men gizlice a��r� bir �iîli�i 
desteklediler (Ferruh, 1983). 

Abbasîler döneminde hayat birçok aç�dan yeni 
özellikler kazand�, çöl hayat�ndan, �ehir hayat�na geçi�i 
vurgulayan bir ifadeyle deve ve virane devleti sona 
erdi, onun enkaz� üzerinde bahçe ve at devleti 
yükseldi (Ferruh, 1983). Ba�dat merkezli olan yeni 
dönemde, Araba ait özelliklerden uzakla�ma ve ba�ka 
topluluklarla yak�nla�ma meydana geldi. Çevrelerinde 
Arap komutan ve kabile reisleri bulunduran �am 
merkezli Emevîlerin aksine Abbasî halifelerin 
çevresinde Farslar etkili oldu (Hüseyn, 1976). 
Abbasilerde önce Fars, sonra Türk nüfuzu öne ç�kt�. 
Annesi Fars olan Me'mûn'un 199/ 813’te hilafete 
geçi�iyle Fars unsuru etkinli�ini art�r�rken, annesi 
Türk olan Mu'tas�m, 218/ 833'te halife olunca buna 
kar��l�k ordunun kap�lar�n� Türklere açt� (Ferruh, 
1983). 

Emevîler döneminde siyasî kanaatler, �airler 
aras�nda çok öne ç�kt�. “Siyasî görü�leri savunan 
�airler” diye nitelendirilen �airler aras�nda “Alevî- �iî 
�airler”, “Hâricî �airler”, “Emevî �airler” ve 
“Zübeyrî” �airler s�n�flamas� yap�lmaktad�r (Ferruh, 
1983; Dayf, 1963). Bunlardan etkin olmalar� aç�s�ndan 
Emevî siyaseti yanl�s� �airler ve �iirde b�rakt�klar� tesir 
aç�s�ndan �ia taraftar� �airler önemlidir. 

VIII. as�rda Arap as�ll� olmayan �airler ço�alm�� 
Arap �airlerle rekabete giri�mi�lerdi. Arapça, Arap 
yar�madas�n�n kuzeyinde �ran bölgesinde kullan�l�r 
hâle gelmi�, birle�tirici bir rol üstlenmi�tir. Fars, �am, 
Irak, M�s�r, Kuzey Afrika, Anadolu tümüyle bu yeni 
medeniyette birle�ti. Arap edebiyat� bu eski bölgenin 
edebiyat� hâline geldi. Fars bölgelerinde Hicretten 
sonraki ilk üç as�rda �iir ve ilim dili Arapça olurken 
kültürlü, 
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bilgili ve etkili olmak isteyenler için Arapça bilmek 
zaruriydi. Arap edebiyat�, �skender'den itibaren 
�slâm'�n ortaya ç�k���na kadar Yunan edebiyat�n�n 
hakim oldu�u bu eski dünyada egemen oldu. Ancak 
Farslar VIII. ve IX. as�rda ve özellikle X. as�rda Arap 
edebiyat�na kar�� güçlü bir mukavemet gösterdi. 
Sonra Türkler sert bir direnç olu�turdu. Hatta Arap 
edebiyat�n� �am'dan uzakla�t�rarak M�s�r'a iltica 
ettirdiler (Hüseyn, 1969). 

Abbâsî dönemi edebiyat�, bu dönemdeki ediplerin 
ço�unlu�unun anne ve babas�ndan birinin Arap 
olmamas� sebebiyle “el-Edebu'l-mu-velled”; ayr�ca 
Câhiliyye ve Emevî dönemlerine nispetle yeni olmas� 
nedeniyle “el-Edebu'l-muhdes” isimlendirmeleriyle de 
an�l�r. Bu dönem edebiyat�n�n anlam ve üslûp 
aç�s�ndan halis Arap olmad��� dile getirilir (Ferruh, 
1983). 

Genel bir de�erlendirme yapmak gerekirse ilk 
�slâmî dönemde (0-40/ 620-661) her ne kadar �slâma 
ait de�erler �iirde yer almaya ba�lam�� olsa da, �iirde 
Câhiliyye dönemi dü�ünce ve ifadelerin ço�unlukta 
bulundu�u; �iirdeki üslûbun da hemen ayn� oldu�u ve 
bu nedenle �iire kar��l�k, dinî muhtevan�n öne ç�kt��� 
nesrin daha çok yayg�nla�t��� görülür (Ferruh, 1983). 

Emevîler döneminde (42-132/ 661-750) �iir, 
dü�ünce ve üslûp bak�m�ndan Câhiliyye dönemi 
�iirinin özelliklerine daha çok benzer bir özelli�i tekrar 
ta��d�. Ancak övgü (medh) ve yergi (hicv), fahr 
(övünme) ve risâ'n�n (mersiye) ana konuyu te�kil etti�i 
�iirdeki kabilecilik hissiyat�n�n yerini, siyasi taassub 
ve �airler aras�ndaki kar�� koyu�lar (nekâiz) ald� 
(Ferruh, 1983). Erkekler için gazel yazmak istisna 
edilirse Abbâsî �iirinde Câhiliyye devrinde 
bulunmayan veya onunla ilgisi olmayan bir konu 
yenili�i yoktur. Ancak konular�n dahilinde geni�leme 
ve zenginle�me olmu�tur (Ferruh, 1983). 

�lk �slâm döneminde bir derece alaka görmeyen 
tegazzül ve nesîb, Emevîler döneminde tekrar 
yayg�nl�k kazand� ve kasidede amaca intikal 

için de�il, bizatihi kasidenin konusu olarak iki yönde 
geli�ti: Birincisi Ömer b. Ebî Rabî'a'n�n (ö.101/ 719) 
öncülük etti�i güzelli�e ve kad�na tutkun, hayat�n 
zevklerini elde etmek isteyen ve kasidelerini bu 
dü�üncelere tahsis eden �ehirli �airlerin yolu; ikincisi, 
özellikle Benî Uzra kabilesi �airlerinin dile getirdi�i 
bir anlay��� ta��mas� nedeniyle “Uzrî Gazel” diye 
isimlendirilen ve Cemîl b. Ma'mer'in (ö.82/ 701) 
öncüsü oldu�u güzelli�i ve sevgiyi öne ç�karan, 
samimi duygular� aktaran, kavu�sa da kavu�masa da 
ölünceye kadar bir kad�n için �iirler söyleyen bedevî 
�airlerin yolu (Ferruh, 1983; Dayf, 1963; Hüseyn, 
1976). Birinciler gazel söylemekte yo�unla�t�klar� ve 
kasideyi gazel söylemeye tahsis ettikleri için bir 
dereceye kadar yenilikçi say�l�rken ikinciler ise böyle 
bir konuyu yani iffetli a�k� �iire ilk defa aktard�klar� 
için yenilikçi kabul edilirler (Ferruh, 1983). Fars ve 
Türk �iirinde önemli bir a�k konusuna kaynakl�k te�kil 
eden Mecnûn (Kays b. el-Mulevveh, ö. 70/ 689) da, bu 
�airlerdendir (Ferruh, 1.983). Bu �airler sevdiklerinin 
adlar�yla birlikte an�ld�lar: Cemîlu Buseyne (Bu-
seyne'nin Cemîl'i) ; Mecnûnu Leylî (Leylâ'n�n 
Mecnûn'u) gibi. Uzrî �airlerin bu temiz, hazin ve ulvi 
a�k anlay��� tasavvufî ve romantik eserlerde geli�tirildi 
(Çetin, 1990). 

Câhiliyye devrinde, �iirinde �araba yer vermeyen 
�air azd�. �iirde �arab, kadeh ve ilgili çe�itli kaplar 
tavsif edilirdi. �arap (hamr) �iirde ba��ms�z bir konu 
olmadan Câhiliyye devrinde özellikle A'�â'n�n �iirinde 
yer ald� (Hüseyn, 1976). �lk �slâmî dönemde medih ve 
hiciv gibi bu konu da itibar görmedi ve �iirde pek yer 
almad�. Emevîler devrinde ise özellikle Hristiyan 
Ahtal’�n (ö. 710), kasidelerinde yer alan konulardan 
biri oldu. Ernevîlerden e�lenceye dü�kün el-Ve-lîd b. 
Yezîd (hilafeti: 125-126/743-744) de hamr (�arap) ve 
mucûna (müstehcenlik), �iirde özel yer vermekle öncü 
ve yenilikçi görülmektedir (Dayf, 1963; Hüseyn, 
1976). �arap, ba�l� ba��na bir konu olarak ise Ebû 
Nuvâs'�n (ö. 198/ 813) 
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�iirinde yer kazand� (Ferruh, 198). Bu �air, �arap, 
müstehcenlik ile kad�n ve erkek köleler için yazd��� 
gazellerle mütemayizdir. 

Câhiliyye, ilk �slâm ve Emevîler dönemlerine ait 
�iirlerde ço�unlukla dö�ü� ve kavga önde gelir, 
cinsellik ve müstehcenlik cidden azd�r. Abbasîler 
döneminde ise ahlaki zâfiyet son dereceye ula�t� 
(Hüseyn, 1976). Hicrî II. asr�n hemen ba��nda 
müstehcenli�in ortaya ç�k���, yay�lmas� halifelerin 
saraylar�na girmesi, Abbasîlerin (132-656/ 750-1258) 
hilafete geçmesi, Farslar�n Araplar üzerinde etkin hale 
gelmesi, hilafet merkezinin �am'dan Irak'a intikali 
edebiyatta �am ve bedevî özelliklerin yerini Irak 
özelliklerinin almas�, Fars medeniyetinin tesiriyle bir 
arada de�erlendirilmektedir (Hüseyn, 1976). 

Hz. Peygamber zaman� d���nda zühd ve hikmet 
konulu �iirler ve de beyitler, bu dönemlerde Arap 
edebiyat�nda oldukça azd�r ve bütün yukar�da i�aret 
edilen konular�n çok arkas�nda itibar görmekteydi. 
Câhiliyye devrinde de mükemmel insandan söz eden, 
ölümü, be�erin aczini anlatan ve ö�ütler içeren beyitler 
bulunmaktad�r (Çetin, 1990). 

ARAP, FARS VE TÜRK 
���R�NDE KONU 

Hicretten sonraki ilk 4 asra ait Do�u �iirini konu 
aç�s�ndan yak�n olarak gözlemleyebilmek için Arap, 
Fars ve Türk �iirlerinin ilk örneklerinin konular�n� 
belirten baz� tespitlere yer vermek uygun olacakt�r. 
Merhum Nihad M. Çetin'in ifadesiyle; “Arap �iirinin 
belli ba�l� mevzular�n� s�ras�yla �unlar�n te�kil etti�ini 
söylemek mümkündür: Övmek (medh), övünmek 
(fahr), mersiye söylemek (risâ), hicvetmek (hicâ), 
kad�ndan ve a�ktan bahsetmek (nesîb, tegazzul, 
te�ebbub), özür ve �efkat dilemek (i'tizâr, isti'tâf), 
tasvir (vasf, te�bih), ayr�ca zuhd, edeb, hikem, kad�n ve 
�araba dâir hafif mevzular (muleh, lehv)” (Çetin, 
1973). 

Gazneliler dönemini (Do�u �ran'da 352-432/ 963-
1040) içine alan XI. asr�n ilk yar�s�na kadar Fars 
�iirindeki konular ise �u �ekilde s�ralanmaktad�r: 1- 
Medih 2- Hiciv ve Hezel 3- Gazel 4-Ö�üt ve hikmet 
5- Tavsif 6-Mersiye. Milli kahramanl�k duygular�n� 
i�leyen �iirler de bu arada dikkat çeker (Mahcûb, 
1345). Gaznelilerin sonlar�na do�ru bilhassa Senâî 
(473-525/ 1080-1113) ile tasavvuf, Mes'ûd-i Sa'd-i 
Selmân (ö. 515/1121) ile de hapis konulu �iirler, bu 
konulara eklenir (Safâ, 1347). 

Eldeki ilk Türkçe �iir örneklerini içeren 
kaynaklardan Dîvânu Lügati’t-Türk'teki �iirlerden 
aruzla yaz�lm�� olanlar, konular�na göre �u �ekilde 
tasnif edilmektedir: 1- Sava� ve kahramanl�k �iirleri 
2-Av ve avc�l�kla ilgili parçalar 3-A�k �iirleri 4- Do�a 
tasvirleri 5- Övgü �iirleri 6-Dinî-ahlâkî ö�ütler (Tekin, 
1986). 

Üç dildeki �iirlerin ana konular�n�n bu derecede 
birbiriyle uyum göstermesi dikkat çekicidir. Hatta 
birbirinden habersiz yap�lan bu tespitler, ayn� 
endi�elerle gerçekle�tirilmi� olsayd� hemen ayn� 
ba�l�klar� kullanmak dahi mümkün olurdu. Bu nedenle 
birinde görülmeyen av ve avc�l�kla ilgili konu ba�l��� 
veya mersiye konu ba�l��� herhangi bir farkl�l��a i�aret 
etmemektedir. Avla ilgili Farsça �iirler, divanlarda yer 
almaktad�r. Msl. Ferruhi-yi Sîstânî'nin  (ö. 429/ 1038) 
divan�nda, “Sultan Mahmûd'un medhi ve avlanmas� 
hakk�nda söylemektedir” ; “Sultan Mahmûd'un 
sava�tan döndükten sonraki orman av� hakk�nda” vb. 
ba�l�klar ta��yan manzumeler bulunmaktad�r (Ferruhî, 
1335). Mersiye içerikli Türkçe �iire ise, Dîvânu 
Lügati't-Türk'teki “Alp Er Tonga a��t�ndan parçalar” 
ve “Bilinmeyen bir kahramana a��t” �iirleri örnek 
verilebilir (Tekin, 1989). 

Do�u �iirinin �ekil ve muhteva aç�s�ndan 
geli�mesini sürdürmekte oldu�u ve �iir sanat� 
aç�s�ndan üstün bir anlay��a varaca�� dönemlere henüz 
intikal etmemi�ken görülen bu yak�nl�k, dikkatle 
de�erlendirilmelidir. �slâmiyetle birlikte geli�en 
milletler aras� münasebetin Do�u �iirini 
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nas�l etkiledi�i ve ne özellikler kazand�rd���n� daha 
belirgin bir �ekilde ortaya koymak için yukar�da 
s�ralanan bilgilerden de istifadeyle baz� noktalara 
i�aret edilmelidir. 

Ça�da� Arap edipler, meselâ Tâhâ Hüseyn 
Farslar�n özellikle hicrî II.; milâdî VIII. as�r 
ba�lar�ndan itibaren her alanda Arap toplumunu 
etkiledi�ini ifade eder: Araplar, Abbâsîler döneminde 
Farslar�n her �eyde ö�rencisiydiler; �airler Fars, 
alimler Farst�. Farslar Arap siyasetine müdâhil oldular, 
Halifelere Ba�dat'ta kisralar�n saraylar�na benzer 
saraylar yapt�lar. Onlardan yemede, içmede ve 
giyini�teki adetlerini; e�lenceyi, oyunu ö�rendiler. 
Ancak Fars edebiyat�n�n Arap edebiyat�na etkisinden 
söz edilmez aksine Fars edebiyat�na bak�ld���nda Hicri 
IV. as�rda ba�lad��� ve Arap edebiyat�n�n yans�mas� 
�eklinde oldu�u görülür. Farslar önce Araplar� taklit 
ettiler. Bu �iirlerinde aç�kça görülür (Hüseyn, 1969). 
Çünkü ona göre, bu dönemde Fars kültürü ve edebiyat� 
s�n�rl�yd� ve gerçekte Farslar�n Araplarla bulu�tuklar� 
as�rda Fars edebiyat� Araplar için büyük bir tehlike 
olmad� (Hüseyn, 1969). Ancak �ran edebiyat tarihçileri 
ise, VIII. asr�n ba�lar�nda Arapça �iirde görülen ince 
anlamlar�n, �ehirli halka ait yeni fikirlerin, ilmî ve 
felsefî konular�n özellikle Arapça �iir söyleyen Fars 
as�ll� �airlerden kaynakland���n� belirtirler (Safâ, 
1347). Yine bu dönemlerde bütün bilim dallar�nda ve 
de �iirde önde gelen isimlerin, az bir say�n�n d���nda 
�ranl� oldu�u ileri sürülmekte ve �ran as�ll�lar 
olmasayd� Arap kültüründen (ma'ârif) bugün mevcut 
olan�n % l'i dahi bulunmam�� olaca��, hatta Arap 
edebiyat tarihindeki her on isimden alt�-yedisinin �ranl� 
oldu�u savunulmaktad�r (Nefisi, 1363). 

Arap gözüyle bak�ld���nda ise ayn� durum �u 
�ekilde dile getirilmektedir: Abbasiler döneminde 
�a��rt�c� derecede dine ayk�r� dü�ünce ve davran��lar 
yayg�nla�t�. E�lenceye dü�künlük ve müstehcenlik, 
fikri sapmalar�n yan� s�ra �iirde a��rl�k kazand�. Bütün 
bunlar�n kayna��nda Fars 

etkisi bulunmaktad�r. Arap madden fatihken, Fars 
manen fatih oldu. Toplumda yayg�nl�k kazanan maddi 
zevkler, çe�itli bölgelerden intikal ettirilen kad�n 
cariyelerle tatmin edilirken yabanc� kad�nlar�n 
toplumdaki etkinli�i artt� (Hüseyn, 1976). Hatta 
�arab�n �iirin temel konular� aras�na girmesine de 
Farslar�n eski dînî anlay��lar�nda �arab�n mukaddes 
say�lmas�, sebeptir (el-Fâhûrî, 1991). 

���RDE TEKÂMÜL VE 
SELÇUKLULAR 

Burada özellikle �ekil ve muhteva aç�s�ndan Do�u 
�iirinin farkl� dillerde geçirdi�i tekamülü göstermesi 
aç�s�ndan gazel üzerinde durulmal�d�r. Gazel, önce 
daha çok “tegazzul” kelimesiyle isimlendirilen bir 
konu ad�yd� ve kasidenin bir bölümü halindeydi. 
Arapçada sadece, a�k ve kad�ndan söz eden kaside 
�eklindeki �iirler için kullan�lan bu tabir nesîb, te�bîb 
ve tegazzülü de içerebilen bir kavramd� (Ate�, 1964). 
�iirde gazel naz�m �eklinin müstakil ve olgun bir 
hüviyet kazanmas�, Selçuklular�n son dönemlerinde ve 
Farsça �iirdedir, Bilhassa Enverî (ö. 563/ 1168), 
Hâkânî (ö.595/ 1199) ve ça�da�lar�n�n elinde özellik 
kazanarak Sa'dî'yle (ö. 691/ 1292) en olgun seviyeye 
ula�m��t�r. Bundan sonra da art�k �iirde ilk as�rlarda 
kasidenin ve ard�ndan Mesnevînin gördü�ü alaka, 
gazele yönelmi�tir (Câmî, 1371). �iirin ayn� 
zamanlarda anlam ve yorum aç�s�ndan geçirdi�i 
de�i�im gazelle büyük uyum göstermi�tir. Konu 
itibariyle lafzen bütünüyle, anlam aç�s�ndan ise 
k�smen insan güzelli�ini ve kad�n sevgisini konu 
edinen gazeldeki muhteva, ilk as�rlardaki kasidelerin 
bir bölümünde veya bu amaçla yaz�lan kasidelerde 
bulunmaktayd�. Çünkü kaside �iiri temsil etmekte ve 
eski Arap �airi mü�ahhas alemi mü�ahede ediyordu. 
�iirin zeminini be�eri duygular olu�turuyordu (Çetin, 
1990). Farsça ve Türkçe �iirde gazelin mana ve 
muhteva yönüyle büründü�ü nihaî �ekil, onun müstakil 
naz�m �ekline kavu�mas�ndan çok daha 
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önemlidir. Art�k d�� dünyadan iç dünyaya yönelmi� 
olan �airin dilinde, gelene�in getirdi�i gazelin mana 
hüviyeti büyük de�i�iklik geçirmi�tir. 

Büyük Selçuklular (429-590/ 1038-1194) dönemi 
Do�u �iiri için âdeta bir de�i�im dönemidir. Bu Arapça, 
Farsça ve Türkçe �iir için ayn� derecede etkin olan bir 
de�i�im ve geli�medir. �iirde üslûp farkl�l��� olu�mu�, 
dü�ünce ve hayal a��rl�k kazanmaya ba�lam��, maddi 
hisler ve d�� dünyaya yönelik gözlemler yerini manevî 
hislere ve iç dünya zevklerine b�rak�r olmu�tur. Di�er 
taraftan farkl� naz�m �ekilleri yayg�nla�m�� ve özellikle 
Fars ve Türk �iirinde ba��ms�z gazel özel alaka 
görmü�tür. �iirde çok aç�k bir �ekilde dinî, ahlâkî ve 
tasavvufî diye nitelendirilen bir bak�� ve alg�lay��, 
di�er bir ifadeyle dinî hissiyat öne ç�km��t�r (Ferruh, 
1983; Safâ, 134). 

Art�k halk aras�nda yayg�nla�an ve hayata intikal 
eden dinî hissiyat bu dönemde �iirde hâkim renk haline 
gelmeye ba�larken, Selçuklular�n bu husustaki etkin 
yeri, dile getirilmelidir. Daha önce Arapça �iirde ve 
k�smen Farsça �iirde bazen çok ölçüsüzce mevcut olan 
maddî zevkleri terennüm etme al��kanl���n�n 
azalmas�nda Mâverâünnehir ve Horasan'dan daha 
a�a��daki �slâm dünyas�na egemen olan ba�ta Türk 
as�ll� Sünnî ve ço�unlukla Hanefî unsurlar�n varl��� 
önemlidir. Daha Gazneliler döneminde saray �airleri 
Sultan Mahmud'u ve o�ullar�n� överken din ve adalet 
ad�na mücadeleden söz etmekteydiler. �iirde konu 
aç�s�ndan ya�anan bu de�i�iklik, sonraki as�rlarda 
bütün �airler için belirli bir hüviyet olu�turmu�tur. 
Gerçekte daha özel anlamda kullan�lmas� gereken 
“mutasavv�f �air” nitelemesinin d���ndaki �airler de 
ortak bir �iir dünyas� içerisinde bir araya gelmi�lerdir. 
�iir genel olarak ku�at�c� bir renge bürünmü�tür. 

Genelde Müslüman toplumun hissiyat� ve sanat 
zevkine, bazen de özel tasavvufî dü�ünceye yer veren 
�iir anlay���, genel olarak bütün �slâm dünyas�nda 
Selçuklular döneminde yayg�nla�m��t�r. Do�u �iirinde 
bilhassa XII. as�rda genel- 

le�me özelli�i kazanan bu durum, tarihî seyir 
içerisinde aç�kça gözükmekte; günümüz Arap ve Fars 
edebiyat tarihçileri de bu yönde de�erlendirmeler 
yapmaktad�rlar. Bu konu ayr�ca ayr�nt�l� bir �ekilde ele 
al�nmal�d�r. Ancak konunun önemine vurgu yapmak 
için sadece, Tanp�nar'�n, �iirimizin ilk örnekleriyle 
ilgili genel kabulünü içeren “ ... dil geli�mesinde ilk 
merkezle�meleri sa�layan dinî ve zühdî-tasavvufî bir 
edebiyat...” kayd�na dikkat çekmek uygundur 
(Tanp�nar, 1985). O, bu kayd�, XIV. asra ve daha 
önceki bir-iki asra ait �iirlerimiz için dile 
getirmektedir 

Farsça �iirdeki ilk büyük mutasavv�f �air Se-
nâî'den (ö. 525/ 1131) ba�lan�lacak olursa, Hâkânî (ö. 
595/ 1199), Cemâleddîn-i �sfehân� (ö. 588/ 1192), 
Nizâmî (ö. 610/ 1214) ve Attâr (ö. 618/ 1221) ile bu 
tercihin sürdü�ü ve genelle�ti�i görülecektir (Safâ, 
1347). Mevlânâ (ö. 672/ 1273) bu yolun Farsça �iirde 
en mümtaz �ahsiyeti olurken, Arapça �iirde �bn Fâriz 
(ö. 633/ 1235) Türkçe �iirde erken dönemde Ahmed-i 
Yesevî (ö. 562/ 1166), sonra Sultan Veled (ö. 712 / 
1312), Yunus Emre (ö. 720/ 1320) ve Â��k Pa�a (ö. 
733/ 1332) önde gelen ki�iler olmu�tur. 

Bundan dolay� Selçuklular dönemine kadar 
Arapça �iirde yo�unlukla, Farsça �iirde k�smen yayg�n 
örnekleri bulunan ba�l�ca �arap, kad�n ve müstehcenlik 
olmak üzere maddi zevkler üzerine söylenen �iirler, 
bundan sonra ancak nadir örnekler olarak görülür ve 
gerek Türkçe ve gerekse Farsça �iirde önemsiz bir yer 
tutar. Ayn� �ekilde siyasî muhteva ta��yan ve �iilik 
davas�nda bulunan �iir de art�k bu mevkiye dü�mü�tür. 
Böylece özetle Câhiliyye döneminde ferdî duygular� 
ve kabile hissiyat�n� dile getiren; Emevîlerde genel 
Arap siyasetine ve parti siyasetine yönelen ve 
Abbâsîler devrinde ise, topluma ve toplumdaki maddî 
zevklere yönelmi� olan �iir (el-Fâhûrî, 1991) V./ XI. 
as�r civar�nda her toplum kesiminde; medrese ve 
tekkede; devlet adamlar�, alimler ve sûfîler aras�nda 
hemen ortak de�er ve anlay��lar� yans�tan bir hüviyete 
bürünmü�tür. 
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XII. as�rda Anadolu, �slam dünyas�nda yeni bir 

merkez olurken özellikle XIII. asr�n ba�lar�ndan 
itibaren bir s���nak durumuna gelmi�ti. Orta-Asya, �ran, 
Hindistan, Arap bölgeleri, Kuzey Afrika ve 
Endülüs'ten Anadolu'ya ula�an alim, arif ve edip 
ki�iler, ba�ta üç dil; Türkçe, Farsça ve Arapça olmak 
üzere çe�itli dillerde konu�uyor ve eserler kaleme 
al�yordu. Anadolu'daki bu yeni yerle�im ve geli�meler, 
bu aç�dan ele al�nd���nda Do�u �iirinin, bütün 
özellikleriyle bu alana ta��nd���n� ifade etmek 
gerekecektir. 

SONUÇ 
Osmanl� için bir siyâsî ba�ar�y� anlatma amac�yla 

kullan�lm�� olmas� gereken “A�iretten devlete” 
ifadesinin, buradaki ilmî ve edebî faaliyetler için de 
anlaml� görülmesi, yan�lt�c� olmaktad�r. Ahmed Fakîh, 
Mevlânâ, Sultan Veled, �eyyâd Hamza, Gül�ehrî, 
Yûnus Emre, Â��k Pa�a ve di�er ilk Anadolu �airleri 
olarak an�lan �ahsiyetler, dikkate al�nd���nda bu husus 
gayet aç�k olarak anla��lacakt�r. Do�u dünyas�nda 
var�lan edebî anlay��, yani insânî, dînî, ahlâkî ve 
tasavvufî kaynakl� bir duyu� ve anlat�� tarz�, onlar�n 
eser- 

lerinde bütünüyle yer almaktad�r. Gerçekte bu 
nitelemelere pek gerek duyulmadan bu as�rlardaki 
“Do�u �iiri'ni veya daha özel olarak “Anadolu Türk 
�iiri”ni bu özellikte dü�ünmek gerekmektedir. Aksi 
takdirde “Bugünkü bilgimizle Dehhânî Anadolu Türk 
edebiyat�n�n ilk profan klâsik �airidir” tespitiyle 
profan (din d���) �iir söyledi�i belirtilen (Mansuro�lu, 
1947) Dehhânî'nin Sultan Alaaddin'i övmek için 
söyledi�i kasidesinde bulunan “Senden diledi�im 
daima �u dört �eyi; din, adalet, yi�itlik ve ihsan� s�k�ca 
korumand�r” anlam�ndaki beyti (Mansuro�lu, 1947) 
ve benzerlerini di�er �iirleriyle birlikte anlamak güç 
olacakt�r. 

Do�u �iiri, �slâmiyet öncesi gelenek ve 
kaynaklardan da yararlanarak, �slâm dairesine giren 
milletlerin katk�lar�yla geli�mi� ve as�rlar boyu 
muhteva, �ekil ve laf�z aç�s�ndan büyük de�i�iklikler 
geçirmi�tir. Özellikle Gazneliler ve Selçuklular'�n 
siyâsî hakimiyetinin ve dinî anlay���n�n, �iirin 
Müslüman toplumun �iiri haline gelmesinde önemli 
etkisi olmu�tur. Genel kabule göre Anadolu'da 
Osmanl�ya kadar uzanan zaman diliminde söylenen 
ve sevilen ilk �iirler de bu özelliktedir. 
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THE EASTERN POETRY FROM THE PRE- 
ISLAMIC PERIOD UP TO THE OTTOMANS 

Prof. Dr. Adnan KARA�SMA�LO�LU 
K�r�kkale University 

 Faculty of Scince and Art 

ABSTRACT 

It is necessary to take the history of the Eastern Poetry into consideration first in order to be able 
to observe the classical Turkish Poetry from a closer point. The concept of Eastern Poetry contains 
the activities of literature of the Arabians, Persians and Turks, the first and the most important 
elements of the Islamic World. It is possible to observe the contribution of the nations mentioned 
above to the literary activities in respect of religion, politics, culture,etc. This observation not only 
enables us to describe the Arabian and Persian Literature but also brings the character and importance 
of the Turkish Poetry to light. 

The process of perfection of the Eastern Poetry in respect of form and meaning continued till the 
11th century and Turkish poets using Turkish or other languages played an important role in this 
process. The Turks had an important part in the historic events and politics, which had an influence 
over literary works in many respects. The characteristics of the Turkish Poetry of the Ottoman period 
developed under the effect of the political power and understanding of the religion of the Seljuks and 
Ghaznavids. 

Key words: 
Eastern Poetry, Turkish Poetry, Poetry 
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MAHTUMKULU'NUN MANEVÎ 

ÜSTADLARINDAN B�R�S�:  
YESEV� DERV��� HAK�M ATA 

Gözel AMANGULIYEVA 
Türkmenistan Millî Elyazmalar� Enstitüsü Ara�t�rmac�s� 

ÖZET 

Hakim Ata, Türk Tasavvuf Edebiyat�n�n önemli temsilcilerinden birisi, bu edebiyat�n 
kurucusu kabul edilen Hoca Ahmet Yesevi'nin dervi�i ve halifesidir. 

Yesevilik mektebinin manevî ve edebî çizgisini devam ettirmek amac�yla, bizzat Ahmet 
Yesevi taraf�ndan Harezm bölgesinde görevlendirilen Hakim Ata, bu co�rafyada ya�ayan Türk 
topluluklar� üzerinde derin izler b�rakm��; söyledi�i hikmetler ve yapt��� ir�ad faaliyetleriyle adeta 
�eyhiyle özde�le�erek hakl� bir �öhrete ula�m��; bu çerçevede onun Türkistan yurtlar�na 
yay�lan �öhretinden, Hazar Ötesi Türkmenleri de nasiplerini alm��lard�r. 

Türkmen halk edebiyat� ürünlerinde ve Türkmen klasik �airlerinin eserlerinde Hakim 
Ata'n�n özel bir yeri vard�r, Gul Süleyman, Süleyman Bak�rgani, Süleyman Ata gibi ünvanlarla 
Hakim Ata'y� kendi sosyal kimliklerinden birisi kabul eden Türkmen halk�, onun dünya 
görü�ünü medeniyetine sindirmi�, hikmetlerini as�rlardan beri ya�ama biçimi haline getirmi�tir, 
Bu misyonuyla Hakim Ata, Türkmen klasik �airlerinin pek ço�unun üstad� olmu�tur. 

Tasavvuf edebiyat�na yönelerek ya�ad��� ça��n ve toplumunun �artlar�na göre bu çizgiyi 
geli�tiren Mahtumkulu, manevî ve edebî üstadlan aras�nda Hakim Ata'y� da saymakta ve 
böylece tasavvufî etkile�im zincirinin 18.as�r Türkmen toplumuna ta��nmas�n� sa�lamaktad�r. 

T�pk� Ahmet Yesevi'nin baz� hikmetleri ve pek çok dizelerinin �u veya bu �ekilde Hakim 
Ata'ya mal edildi�i gibi, Mahtumkulu'da da Hakim Ata'n�n edebî tesirleri aç�kça görülmektedir. 
Bu ise, geleneksel Türk-lslâm kültürü çerçevesinde, tasavvuf edebiyat�n�n üstadlar� aras�nda 
bir etkile�im meselesidir. 

Anahtar Kelimeler: 
Yesevî, Hakim Ata, Mahtumkulu,Tasavvuf, Edebî Etkile�im, Millî Kültür 
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G�R�� 

Türk Tasavvuf edebiyat�n�n tan�nm�� 
temsilcilerinden olan HAK�M ATA (Süleyman Ata, 
Süleyman Bak�rgani, “Gul Süleyman”), XII.yüzy�l�n 
ilk yar�s�nda, Harezm bölgesinin Bak�rgan 
(elyazmalarda “Akkurgan”) obas�nda dünyaya gelmi�, 
ünlü �ahsiyetlerden birisidir. Eldeki kaynaklarda bu 
�ahsiyetin do�um y�l� kesin olarak gösterilmemi� olsa 
da, ölüm tarihi ve bibliyografyas�na ait baz� bilgiler 
bulunmaktad�r. 

Resimli Türk Edebiyat� Tarihi adl� kaynakta: 
“Hakim Süleyman Ata (?-1186), Hoca Ahmet 
Yesevi'nin yeti�tirdi�i tan�nm�� sofilerden birisidir. O, 
piri taraf�ndan tasavvuf ö�retisini yaymak ve yolunu 
devam ettirmek amac�yla Harezm bölgesine 
gönderiliyor. Kul Süleyman Bak�rgani'nin �öhreti 
Karahanl� hükümdarlar�ndan Bu�ra han�n kula��na 
ula�m�� ve k�z� Anber'i onunla evlendirmi�tir. Hakim 
Ata' n�n bu kad�ndan Asgar, Mahmut ve Sultan Hubbi 
adlar�nda 3 o�lu dünyaya geliyor.” (Banarl�, 1971) 
�eklinde bir bilgi yer almaktad�r. 

Bu bilgiler, mevcut ilmî-tarihî kaynaklarda a�a��-
yukar� ayn� �ekilde beyan ediliyor. Me�hur 
�ahsiyetlerden söz açan “Tezkiret-ül Evliya” ve 
“Re�ahad Ayn'ül Hayat (Dirilik Kayna��ndan 
S�z�nt�lar) adl� eserlerde, Ahmet Yesevi divanlar�n�n 
mukaddemelerinde bu büyük �ahsiyet hakk�nda ilgi 
çekici bilgiler verilmektedir. 

Türkmenistan Millî Elyazmalar Enstitüsü'nde 
(TMEE, Kay�t No: 56) muhafaza edilen, Yesevi 
Divan�'n�n hicri 1329 tarihli Ta�kent ta�basmas�n�n 
giri�inde (mukaddime) �u cümleler vard�r: 

“Hakim Ata, Türkistan me�ayihlar�n�n ulula-
r�ndand�r. Hezret-i Hoca Ahmet'in dördüncü ha-
l�falar�d�r. Atlar� Süleyman ve lakablar� Hekimdir ki, 
Türkî dilde dervi�ler muamilat� togrus�ga aytgan 
hikmetleri mâ�lûm ve me�hurdur. Refaydal�k 
nefesleriden bir misaldir ki halk�n�n hormat�, vagt�n�n 
gan�mat� üçin   diyipdirler: Her 

kim görseñ H�z�r bil, her tün görseñ Gad�r bil. Yene ol 
ki�ige mensup bir meseldir ki nefsini s�nd�rmak için 
diyipdirler: Barça ya��� biz Yaman, barça bu�day bir 
saman... Hekim Süleyman'�n mesgenleri velâyet 
Horezm'de erdi. Ol yerde dar-ül fenadan dar-ül bakaga 
r�hlat k�ld�lar. Akkorgan diygen movzugda gabr� 
mübarekleri mâ�lûm ve me�hurdur.” 

HAK�M ATA'YA TÜRKMEN BAKI�I 
Türkmen'in büyük o�lu Mahtumkulu Firaki'nin 

severek okudu�u, ad�n� sürekli anarak �airane 
üreticili�inde büyük hürmetle yer verdi�i Kul 
Süleyman'�n, Ahmet Yesevi' nin dervi�i oldu�unu pek 
çok kaynak tasdik etmektedir. 

Bu çerçevede Mahtumkulu: 

“Bard� kar� Bak�rgan 
�ol Türkistan'a sar�...” 

kayd�n� dü�üyor. Bu �ahs�n (Hakim Ata'n�n) bizzat 
kendisi taraf�ndan da: 

“Türkistana baral�ñ 
H�zmat�nda bolal�ñ 
ÜIü� berse alal�ñ 
�eyhim Ahmet Yasav�. 

Baba Maç�n ol soltan  
Mürid bold� bigüman  
Hekîm Ata  
Süleyman  
�eyhim  
Ahmet Yasav�...” 

denilmek suretiyle, onun, yani “Medine'de 
Muhammet” sözünün hemen ard�ndan Türkmenler 
aras�nda “Türkistanda Hoca Ahmet” sözü getirilerek 
ad� tutulan Hoca Ahmet Yesevi'nin müridi oldu�u 
aç�kça belirtiliyor. 

Görüldü�ü üzere, Hakim Ata Süleyman “ülü� 
almak” (hisse almak) ve dervi� olmak maksad�yla 
Türkistan'a gidiyor. Burada Ahmet Yesevi'nin 
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elinde, onun istedi�i k�vamda yeti�iyor. Di�er 
ö�rencilerin bir y�lda ald�klar� ilmi, yani Kur'an-� 
Kerim'i bir haftada hatim ediyor. Bu özelli�ini gören 
�eyhi, onu derhal müritli�e kabul ediyor. Hatta bazen 
de ö�rencilerini ona emanet ediyor. 

Rivayete göre; Bir gün Hoca Ahmet Yesevi'nin 
yan�na H�d�r Ata (H�z�r A.S.) geliyor. Süleyman'daki 
ilmin yüksek dereceye ula�t���n� görerek, ona, “Bu 
o�lan�n ad� 'Hakim' olsun, hakimler gibi adaletle i� 
görecek, hizmet yapacakt�r. Sen, buna icazet ver.” 
diyor (Orazgul�-Sarl�-g�z�, 1995). 

“Gul Süleyman” �n “Hakim Ata” ad�n� al��� ile 
ba�lant�l� olarak bir ba�ka rivayet daha vard�r. Bu 
rivayete göre: Bir gün Hoca Ahmet, medreseye odun 
toplamalar� için dervi�lerini k�rlara gönderiyor. 
Dervi�ler toplad�klar� odunlarla geri gelirlerken 
ya�mur ya��yor. Di�er dervi�ler ya�murdan 
korunmak için odunlar� ba�lar�na siper yaparken, 
Süleyman tam tersine s�rt�ndaki kaftana sararak 
odunlar�n kuru kalmalar�n� sa�l�yor. Kendisi 
�slanmas�na ra�men odunlar� kuru olarak medreseye 
getiriyor. O, ya� odunlar� yakmak için kuru odunun 
gerekli olaca��n� önceden hissetmi�. Bunu gören Hoca 
Ahmet, “O�lum sen hakimler gibi i� yapm��s�n. 
Bundan sonra senin ad�n Hakim olsun” demi� 
(Orazgul�-Sarl�g�z�, 1995). 

Kul Süleyman'�n “Hakim Ata” ad�n� al��� ile 
ili�kili olan bu rivayet, ayn� �ekilde, Ali �ir Nevaî'nin 
“Nesâyimü'l - Muhabbe” adl� eserinde de 
tekrarlanmaktad�r (Nevaî, 1996). 

Tan�nm�� Rus bilgini K. G. Zaleman, Londra'n�n 
Asya Müzesi'nden XIV-XV. asra ait yazar� belirsiz 
“Hakim Ata Risalesi” adl� bir eser ele geçirerek, bunu 
1897 y�l�nda Sankt-Petersburg'ta kendi tercümesiyle 
ne�rettirmi�tir. Hakim Ata Süleyman'a ba���lanan bu 
eser, �ekil özellikleri bak�m�ndan Türkmen halk 
destanlar�na benzemekte olup, nesir ile naz�m birlikte 
kullan�lm��t�r. Bu eserde de, Süleyman'a “Ata” 
lâkab�n�n verili�i, yukar�daki rivayette belirtildi�i 

gibidir. Bununla birlikte eserde, bu rivayet, �airin 
tamamiyle kendi m�sralar�yla �öyle veriliyor: 

“Eski-üski börküm bar  
Sar�k-sar�k görküm bar  
�eyhim otunga iberse 
Barmasga ne erkim bar. 

Tonum otunga çolgap  
Tenim sovukga teplâp  
I�kdan muhabbet �zlab  
H�z�r-Ilyas atam bar. 

Gökden rahmet yagd�rgan 
Yerden nebat ösdürgen 
Mahri süydün emdirgen 
H�z�r-Ilyas atam bar...” (Zaleman, 1897) 

Hakim Ata'n�n “Bak�rgani” mahlâs�n� al��� ile 
ilgili olarak da bir rivayet bulunmaktad�r. Bu rivayete 
göre: 

“Hoca Ahmet Yesevi, yeti�tirdi�i dervi�lere icazet 
vererek onlar�n her birini kendisinin halifesi 
hükmünde tasavvufî görü�lerini yaymak ve devam 
ettirmek amac�yla bir bölgeye gönderir imi�. Hakim 
Ata'y� da bir deveye bindirip; 

- “Git o�ul, devenin çöker yer senin mekân�nd�r. 
Sen o yerin halk�na benim ad�ma halifelik edeceksin.” 
diyerek yollam��. Hakim Ata'n�n devesi Harezm 
bölgesinde Amuderya (Ceyhun) �rma�� boyunda insan 
ya�amayan bir yerde çöker. Devenin çökü� sebebini 
kavramayan Hakim Ata, kald�rmak için u�ra��p dursa 
da bunu ba�aramaz; deve kalkaca�� yerde ba��r�p 
durur. Devenin ba��rt�lar�n� duyan çevredeki çobanlar 
ve di�er insanlar ba��na topla��p bu dervi�e; 

- “Sen kimsin? Nerelisin? Deveye niçin eziyet 
ediyorsun?” diye sorarlar. Hakim Ata niçin geldi�ini, 
niyetinin ne oldu�unu anlatt�ktan sonra; 

- “Sonras�n� siz görüyorsunuz. Deve insan 
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ya�amayan bu yerde çöktü, kald�rmaya çal��sam da 
ba��r�p duruyor.”der. �nsanlar, Hakim Ata'n�n s�radan 
bir adam olmad���n� anlarlar ve kendileri de buras�n� 
yurt tutarlar. Böylece bu meydanl�k zamanla bir 
obaya dönü�ür. Oban�n ad� da Hakim Ata'n�n 
devesinin ba��rt�lar� yüzünden “Bag�rgan” olarak 
kal�r (Orazgul�-Sarl�g�z�, 1995). 

Zamanla yerli halk�n dil özellikleri nedeniyle 
“Bag�rgan” ad�n�n “Bak�rgan”a çevrilmi� olmas� 
mümkündür. 

Hakim Ata konusunda Türkmenistan'da yap�lan 
çal��malar çok az say�da olmakla birlikte, bu arada, 
bunlardan baz�lar�na temas etmeden geçemeyece�iz. 
Ta 1920'li y�llar�n sonunda Akademik A.N.Samoyloviç 
“Hakim Ata ve Mahtumkulu” (Samoyloviç, 1960) adl� 
makalesini yazm��t�. Bundan çok sonralar�, merhum 
bilgin Ahmet Bekm�radov 1981 y�l�nda “Hekim 
Ata'dan Habar Alsak” ad�yla geni� hacimli makalesini 
yaz�yor (Bekm�radov,1989). Bu makalede 
Bekm�radov, Mahtumkulu'nun edebî ve manevî üs-
tadlar� hükmünde Hoca Ahmet Yesevi ile onun dervi�i 
Hakim Ata'n�n �ahsiyetinden etkileni�i ve ayr�ca 
Hakim Ata'n�n hayat�-eserleri konusunda çe�itli 
meseleler çerçevesinde görü�ler ortaya koyuyor. 
Makalesinin sonunda da bu ulu �ahsiyetin özel bir 
titizlik ile incelenmeye de�er oldu�unu vurguluyor. 
Ahmet Bekm�radov'un da belirtti�i gibi, Türkmenistan 
Millî Elyazmalar Enstitüsü'ndeki baz� elyazmalar ile, 
Kazan, Ta�kent, Sankt Petersburg ta�basmalar�nda 
hikmetleriyle kar��la�t���m�z bu tarihî �ahsiyet 
ara�t�r�lmal�, hakk�yla incelenmelidir. 

Kul Süleyman Bak�rganî'nin do�du�u y�l kesin 
olarak belli olmasa da, mevcut kaynaklarda onun 
1186 y�l�nda vefat etmi� oldu�u biliniyor. Bu 
mutasavv�f �airin nesil silsilesini ise, elyazmalarda �u 
�ekilde izlemek mümkündür: 

“Bedir Ata, onun o�lu Sedir Ata, onun o�lu 
�skender Ata, onun o�lu Yahya Ata, onun o�lu Kaysar 
Ata, onun o�lu M�rat Ata, onun o�lu Sü- 

leyman Ata... Süleyman Ata' n�n iki o�lu var: 
Muhup Ata ve Sücülik Ata. Sücülik Ata'n�n o�lu 
“Soltan Kutb'ul Aktap” (pirlerin piri) Hekim Ata 
Süleyman. Hazreti Hoca Ahmet Yasavî Ata, setbi 
tarikat bab�nda hikmet gördü ki ol sebepden Hekim 
Ata diyip ayt�lar. Hekim Süleyman'�n 3 o�lu bar. Biri 
Asgar Hoca, bîri Mahm�t Hoca, biri Soltan Hupb� 
Hoca Selimulla(h) ayr�ld�. Tirik surat� bilen gay�p 
bold� (diri iken kayboldu)...” (Amangul�yeva, 
1988) 

Tarihî �ah�s Hakim Ata hakk�ndaki bu bilgileri, 
biz, �ran'�n Malay��h obas�nda ya�ay�p vefat eden 
Allagul� Hüseyin Ata o�lunun i� yerinden yaz�p 
ald�k. �ecere yaz�s�n�n üzerinden 100 y�l� a�k�n 
zaman geçmi� olup, bu secere nesilleri taraf�ndan 
devam ettirilip geliyormu�. 

Buna benzer bilgiler bize ba�ka bir kaynaktan, 
daha da öncesine ait, bundan yakla��k 700 y�l Hoca 
Ahmet Yesevi’nin türbesindeki bir el yazmadan 
göçürülen soy kütü�ünden de malumdur (Orazgul�-
Sarl�g�z�, 1995). 

Kul Süleyman Bak�rgani'nin derin mânâlarla 
yo�rulmu� Hikmetleri, Miraçnâme (Magaçna-me), 
Ah�r Zaman Kitab� (Kitab� Ah�rzaman), Bibi 
Meryem adl� eserleri, ayr�ca onun hayat�yla ilgili 
olarak yaz�lan “Er Hupbi'nin Destan�” (Gul �eref, 
1899) adl� bir eser olup, bu eserler günümüze 
elyazmalar� ve halk dili yoluyla ula�m��t�r. Eserleri 
uzun y�llar medreselerde ders kitab� olarak okutulup 
gelmi�tir. 

Hakim Ata hikmetlerinin hem önceki devirlerde, 
hem de günümüzde sevilerek okunmas�n�n sebebi, 
onun sadece Allah sevgisinden bahsetmi�, Hz. 
Peygamberden ve onun ümmetinin yapt��� 
amellerden gurur duymu� olmas�ndan ibaret de�ildir. 
Ayr�ca hikmetlerin dinî-sufistik içerikte olmas�na 
ra�men sade bir dille beyan edilmesinden ba�ka, 
insanlar� yüksek insanl�k ruhuyla e�itmeye yard�m 
eden güzel ö�üt-nasihatlarla bezenmesi de önemli bir 
etkendir. Bu hikmetler halk�n, mezhebe ba�l�l�k, 
temizlik, alçak gönüllülük... gibi davran��lara 
yönelmesi 
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do�rultusunda vas�ta olarak kullan�lm��t�r. 

Hakim Ata hikmetlerinde, “�nsan” �n alçak 
gönüllü ve güzel karakteri olmas�, birbirinin k�ymetini 
bilmesi, birbirini incitmemesi, ömür sermayelerini en 
iyi �ekilde de�erlendirmesi, nefsinin önüne dü�mesi 
de�il onu öldürmesi yani nefsini yenmesi... gibi 
meselelerde ça��na göre mükemmel ve ayd�nl�k 
görü�ler öne sürülüyor. 

�air: 

“Barça yag�� biz yaman  
Barça bugday biz saman” 

dizeleriyle, alçak gönüllülü�ünü ifade ederek insanlar� 
da böyle olmaya ça��r�rken; 

“Her kim görseñ H�d�r bil  
Her tün görseñ Gad�r bil...” 

dizelerinde de, insan mertebesine ve ahlâk�na çok 
yüksek bir de�er biçmektedir. 

Yukar�ya ald���m�z iki dize ile ba�lant�l� olarak 
�öyle bir rivayet vard�r. Irak �ah�, Horasan �ah�na 
cevapland�r�lmas� için baz� sorular gönderiyor. 
Horasan �ah� bu sorular�n cevab�n� ilim ve takva 
yönüyle çok güçlü olan Hakim Ata'n�n vermesini 
istiyor. Hakim ise bu sorulara �iirle cevap veriyor 
(Amangul�yeva, 1998). 

Bu cevab�n bir bendinde, bizim yukar�ya ald���m�z 
sözler bulunup, bu dizelerde Hakim Ata: “Hiç bir 
zaman insano�lunu küçük görme, küçültme. 
�nsanlar�n her biri, H�z�r A.S. gibi sayg�ya lây�kt�r. 
Mümkün oldu�u kadar insanlar� aziz tut, zora ve 
eziyete muhatap etme. Bu dünya be� günlüktür, 
kadrini bil. Hatta her geceyi de Kadir gecesi gibi gör, 
kadirli tut. Çünkü bir daha ya�a-' yarnazs�n.” 
demektedir. 

Buna benzer görü� ve dü�üncelerle yo�rulmu� 
çok say�da hikmetler yazan Hakim Ata'n�n itibar�, 
dervi�li�i s�ras�nda, piri Ahmet Yese- 

vi'nin, onun dervi�lerinin ve di�er ünlü din 
adamlar�n�n yan�nda çok yüksekti. Bir �iirinde �öyle 
diyor. 

“Bas�p nebsiñni öldür  
G�z�l meñziñni soldur  
Hekim Süleyman guldur  
Sat�p iysin demi�ler...” 

YESEV�'DEN HAK�M ATA'YA, 
HAK�M ATA'DAN 
MAHTUMKULU'NA 

Yal�n, anla��l�r, ak�c�, �irin, derin manal� dizeleri 
üretmeyi ba�aran bu �ahsiyetin ahlâkî hasletlere sahip, 
temiz ve pak niyetli oldu�unu gösteren bu dizeler bir 
veya iki tane de�ildir. O; Allah'a â��k, Hak sözüne 
â��kt�r. Bu yüzden olsa gerek, çe�itli devirlerde de 
insanlar�, bu kapsamda Türkmen'in �eyda bülbülü 
Mahtumkulu'nu kendisine ilgisiz koymam��t�r. 
Mahtumkulu: 

“Soltan Veyis pehlivan�,  
Hekim Ata Süleyman'�,  
Hoca Yusup Hemadan�,  
Ol ��h� kelan içinde...” 

(Mahtumkulu, II, 1983) 
diyerek, Kul Süleyman'�n ad�n�, ça�lar�nda halk�n 
gözünde takvada e�siz bir dereceye ula�an ulu 
�ahsiyetler ile bir s�rada gösteriyor. Mahtumkulu, 
gerekti�inde gereken ilham� da Hakim Ata'n�n edebî 
üreticili�inden çekip alm��, gönül a�ac�n� onun 
manevî kayna��ndan beslemi�, hatta dizelerinden 
etkilenerek onunkilere benzeyen �iirler bile yazm��t�r. 

Hakim Ata'n�n kendisinin de Hoca Ahmet 
Yesevi'ye özenerek yazd��� onunki ile ayn� ad� ta��yan 
hikmetleri olmu�tur. Bu sebeple baz� ne�irlerde, 
Hakim Ata'mn hikmetleri Hoca Ahmet Yesevi 
hikmetleri ile birbirine kar��t�r�lm�� olarak verilmi�tir. 
Bu do�rudan do�ruya ne�ri haz�rlayan �ahs�n hatas� 
de�ildir. Çünkü o devirlerde 
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de (12-13. yy), Mahtumkulu'nun devrinde de (18. yy) 
bir �airin kendi eserini tan�nm�� bir �ahsiyetin ad�na 
vermek gelene�i devam etmekteydi. Bu yüzden, bu 
eserlerin yay�na haz�rland��� s�rada gereken titizlik ve 
dikkat gösterilmemi� ise, yanl��l��a yol aç�lmas� 
mümkündür. Basit bir örnek olarak, Ahmet Yesevi ile 
Hakim Ata'n�n eserleri aras�nda: 

“Sop� nak� olduñ veli, hergiz müsülman olmad�ñ.” 

dizeleriyle bitirilen iki büyük hikmet vard�r. 

Görüldü�ü üzere bunlar�n adlar� ayn� olsa bile, 
Ahmet Yesevi hikmetinde kendisine, kendi nefsine 
seslenirken; Hakim Ata ise kendisiyle birlikte Ahmet 
Yesevi'den terbiye alan di�er dervi�leri ele�tiriyor. 

Bunlar gibi adda�, birbirine benzer kafiyeli, redifli 
veya nakaratl� olarak tekrarlanan �iirler birkaç tanedir. 
Bunlar� bir düzene koymak ve aç��a kavu�turarak 
yay�mlamak gereklidir. Her iki muhterem �ahsiyetin 
eserlerini bütünüyle ne�ire haz�rlamak ise çok yararl� 
bir çal��ma olacakt�r. 

Mahtumkulu Firaki'nin temellerini att��� edebî 
mektep ve bizzat edebî �ahsiyetine tesir eden üstadlar 
konusunda söz aç�ld���nda, �airin yukar�ya bir 
bölümünü ald���m�z “içinde” redifli �iiri göz ard� 
edilmese gerektir. Bu çerçevede söyleyeceklerimizin 
baz�lar� edebiyat ilmi için bir yenilik de�il. Daha 
önceleri gerek Türkmen ve gerekse di�er Türk 
halklar�n�n bilginleri taraf�ndan çe�itli görü�ler ve 
tespitler ortaya konulmu�tur. Hatta bu konuyla 
do�rudan do�ruya ili�kili olarak tan�nm�� bilginlerden 
Samoyloviç, “Mahtumkulu ve Hakim Ata”, Ahmet 
Bekm�radov ise “Magt�mgul�n�n Hal�palar�” adl� 
makalelerinde söz açt�lar. Ancak �airin manevî 
üstadlar�ndan olan Hakim Ata meselesi ve bu ikisinin 
�airane üreticili�inin ayr�lmaz ili�kileri kapsam�nda 
henüz ayr�nt�l� ve derinlemesine sözler edilmedi. 

Prof.Dr.A��r Orazov, merhum bilgin M. An-
namuhammedov'un “Mahtumkulu Gizli S�rr�n Var 
�çte” adl� kitab�na yazd��� sözba�� yaz�s�nda, “Klasik 
edebiyat� (bu çerçevede Mahtumkulu'nu da) �slâm'dan 
ve �slâm mistisizminden ayr� olarak dü�ünmek asla 
mümkün de�ildir. �airi kurdu�u edebî ekolden, 
üstadlar�ndan (yani Azadi'den Hoca Ahmet 
Yesevi'den, Hakim Ata'dan) ay�rmak, onun edebî 
dü�üncesinin, bu ekolün, bu üstadlar�n edebî 
dünyas�ndan kabar�p ç�km�� olmas� sebebiyle 
mümkün de�ildir” (Annamuhammedov, 1994) diyerek 
mesele hakk�nda tespitlerde bulunmu�tur. 

Gerçekten de Mahtumkulu, yukar�da adlar� 
belirtilen üstad �ahsiyetleri, insan severlik ö�retisinin 
ve kendisine ruhî cömertlik kazand�ran sufizme 
kat�lman�n yollar�n� gösteren üstadlar olarak kabul 
etmektedir. 

Tasavvuf ilminde hedeflenen, benimsenen 
olgunla�maya ula�mak için öncelikle bir “üstad”a 
ihtiyaç vard�r. Bu sebeple Mahtumkulu, bu üstadlar� 
kendisine “Pir” ediniyor. Çünkü �air, tasavvuf yoluna 
onlar�n gösterdi�i yoldan gidiyor. Bunun kendine 
özgü sebepleri vard�r. Bu noktada biz, Türk Tasavvuf 
Edebiyat�n�n kervanba�� kabul edilen Hoca Ahmet 
Yesevi ve Hakim Ata'n�n, tasavvuf edebiyat�n�n önde 
gelen temsilcileri olduklar�n� biliyoruz. 

Mahtumkulu, onlar�n suf�stik ö�retilerine ve ortaya 
koyduklar� temel amaçlara ilgisiz kalamazd�. Bu 
�ahsiyetler hakk�nda ve onlar�n inci tanesi gibi 
mükemmel mânâlarla yo�rulmu� hikmetleri 
do�rultusunda, babas� Devlet Mehmet Azadi 'den pek 
çok �eyler ö�renmi�ti. 

Biz, “Allah”�n, Mahtumkulu'nun edebî 
üreticili�inde güzelli�in, iyili�in ve temizli�in 
sembolüne dönü�tü�ünü ve “O”nun ���kl� duygular�n 
doru�unda �am ç�ras� gibi durdu�unu söylemek 
istiyoruz. Bizatihî ula��lmas� gereken bir varl�k olan 
Allah'a yönelen Mahtumkulu'daki “a�k” ise, temel 
çekirde�ini Hoca Ahmet Yesevi'nin ve onun sevgili 
dervi�i Hakim Ata'n�n Türk dilli ta- 
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savvuf ö�retisinden elde etmi�, onlar�n olgunla�t�rd��� 
kaynaktan gözba��n� al�p gelmi�tir. Bu ö�reti: “â��k 
olmak”, “a�ka dü�mek”, “hâl'e sahip olarak ma�uk ile 
kar��la�mak” gibi maksatlarla yo�ruldu�u için de, 
Mahtumkulu onlardan himmet istiyor. Bu üstad 
�ahsiyetler, Allah'a olan a�k�n gerektirdi�i �artlar� 
yerine getirmek üzere, kendi ö�retilerine hizmet etmek 
için ba��n, yüre�in, gönlün ve bütün ruhun O'na, yani 
Allah'a yönelmesini tercih ettiklerinden dolay�, �airin 
kendisi de bu yola bir “pir” in yard�m�yla 
girilebilece�ini �art olarak gösteriyor. Çünkü Yesevi, 
yol gösterici bir mür�it olmadan bu yola ç�ksan bile, 
yolda kal�rs�n diyor: 

“Ü�bu yoln� pirsiz davga k�lganlarn�  
Sarsan bolup, ara yolda galar ermi�.” 

Mahtumkulu, manevî hocas� Kul Süleyman 
Bak�rgani'ye, bu yolu geçmek konusunda Yesevi'nin 
yard�m etmi� oldu�unu, bizzat kendi dizelerinde 
anlat�yor: 

“Bard� Kar� Bak�rgan  
Ol Türküstana sar�.” 

Mahtumkulu'nun bu dizelerini teyit eden Kul 
Süleyman: 

“Türküstanga baral�ñ 
H�zmat�nda bolal�ñ 
Ülü� berse alal�ñ 
�eyhim Ahmet Yasav�. 

Baba Maç�n ol ,Soltan 
Mürid bold� bigüman 
Hekim Hoca Süleyman 
�eyhim Ahmet Yasav�.” 

diyor. Ahmet Yesevi tasavvuf ö�retisinin yolu temiz, 
tarikat� birle�tirici ve hakikate uygun olmas� nedeniyle 
Hakim Ata'y� kay�ts�z koymay��� gibi, Mahtumkulu'nu 
da bu çizgiye çekiyor. Mahtumkulu da kendisine 
“Onlar” gibi pir ar�yor: 

“Can mehrine dü�di talañ  
Kuvvat bergen pir gözler men.” 

Yine; 

“Kâmil ayagna ba� goy, yalanç�dan el göter 

Toba k�l�p, bir piriñ,   topra�na bulan köñ 
lüm.” 

�air, “Köñlüm” �iirinde girdi�i a�k deryas�nda 
bo�ulup kalmamak için kendisini bu girdaptan 
ç�karacak bir “mert” ar�yor: 

“Mert gerektir ç�kara  
Bu bat�p galan köñlüm.” 

HAK�M ATA ve MAHTUMKULU'DA BAZI 
MÜ�TEREK NOKTALAR 

Mahtumkulu bu mertli�i (yol göstericili�i) Kul 
Süleyman'da görmektedir. Çünkü o, halihaz�rda Hoca 
Ahmet'in a�k e�yas� sat�lan pazar�na girmi�, istedi�i 
cevheri alma f�rsat�n� yakalam��t�r. Mahtumkulu'nun 
kendi can�n� götürüp satmak için, t�pk� Yesevi' ninki 
gibi bir pazar arad���n� �u dizelerden anl�yoruz: 

“Can bermek asan hicrandan  
Har�t köp, bazar gözlar men.” 

Kul Süleyman da, kendi ifadesiyle, bu pazarda 
al��veri� yapabilmenin yürek yang�nl��� içindedir: 

“M�rad�m bar ol bazarda k�lsam sat�g  

Tenim, can�m, bar vucudum goysam tutug.” 

Mahtumkulu, Ahmet Yesevi ile Kul Süleyman'�n 
temel “a�k” ve “â��k” yakla��mlar�n� ye- 
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niden ele almak suretiyle bu çizgiye büyük hizmet 
etmi�, bunun için de onlar� �airane dünya görü�ünün 
temel kayna�� haline getirmi�tir. �air, onlarla “Seyran 
�çinde” bulu�man�n hayali içindedir. Ve “San Bolsam” 
diyerek kendisini onlar�n saf�na katman�n arzusunu 
ta��maktad�r. 

“A�k” konusunda Kul Süleyman: 
“I�k anla sözünni,  
Anlamaz sen özünni,  
Arada ��k bolmasa.” 

derken, Mahtumkulu: 

“Yat�rd�m dü� gördüm, tisgindim, turdum  
I�k bir mü�gül i�dir ok�d�m, gördüm  
�ovkum �irin gördüm, bu yola girdim  
�mdi çare yokdur dözmeli boldum.” 

diyor. Bu �iirdeki lirikî kahraman�n yatt��� yerde dü� 
görerek silkinip kalkmas�, onun önceki a�ks�z halini 
tasvir ederken; okuyarak ve görerek ����� büyülü a�k 
yoluna dü�mü� olmas� ise, çaresizlik içinde bu derde 
dayanmak zorunda oldu�unu anlat�yor. �airin 
gönlünde a�k yelleri esmektedir: 

“Yariñ yeli ösdi, özi gizlendi  
Um�t elin gördi, �unça gözlendi  
Hicran kuvvatland�, ��k tazelendi  
Ol metbehde gaynap g�zmal� bold�m.” 

�imdi �air için “a�k odu” ile �s�nmaktan, elini a�k 
ate�ine uzatmaktan ba�ka çare kalmam��t�r: 

“Yolda yolukd�rd� çe�mi cad�na  
Ölçerdim, el çoydum ��g�n oduna.” 
Mahtumkulu'nun sufizmden ilham alarak  

buldu�u, kulland���, ayr�ca geli�tirdi�i ve kendi 
görü�leri do�rultusunda yararland��� “motifler” pek 
çoktur. Kötü ve �er nesnelere duydu�u yürek tiksintisi 
yüzünden insanlar� “temizlik”e ça��rmak, iyi huylara 
heveslendirmek, sevgi üretmek �airin as�l maksad�d�r. 
Önce de belirtti�imiz gibi temizli�i, safl��� sadece 
“Allah”ta görü�ü gibi, Mahtumkulu, temiz ahlâkî ve 
güzel nesneleri de yaln�zca “tasavvuf” ta buluyor: 

“Sâher tur, Hudaya yalbar  
Islam öyüñ abat gals�n  
Yaman� goy, yag�a yol ber  
�eytan i�i bibat gals�n...” 

Mahtumkulu'nun bu dizelerinin ötesinde, Kul 
Süleyman'�n: 

“Bolsa könülde hatar  
Saña k�lgay Hak nazar  
Toba k�lg�l bahabar.  
Sâher vagt� bolganda.” 

dizelerinin bulundu�u hikmetinin ana dü�üncesi 
yatmaktad�r. �airin kendisine manevî üstad seçti�i Kul 
Süleyman Bak�rgani'nin yüce manalarla yo�rulmu� 
hikmetlerini severek, hürmet duyarak okumu� 
oldu�unu, onun edebî �ahsiyeti ile yak�ndan ilgilenen 
herkesin hissetmesi mümkündür. Bunu, 
Mahtumkulu'nun babas� Devletmemmet Azadi'nin 
bize ula�an, kendi eli ile yazd��� bir elyazmas� da 
göstermektedir. Türkmenistan Millî Elyazmalar 
Enstitüsünde (TMEE, Kay�t No: 546) muhafaza 
edilen bu elyazman�n giri�inde Kul Suleyman'a ait 
büyükçe bir �iir yerle�tirilmi� olup, bu �iirin bizzat 
Mahtumkulu'nun kendi eliyle yaz�lm�� oldu�u 
tan�nm�� bilginlerimiz taraf�ndan ileri sürülmektedir. 

7 bentten ibaret olan bu hikmette �u dizeler var: 
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“Baylar� perva k�lar nefs itinge  
Bermes hergis karz-kifaya tilegenge 
 Avamlarga süytge berer y�gan�ga  
Y�lan-içyan kat�g azap, mâhnet üçin.” 

�air burada nefsinin kölesi haline gelen zenginlerin 
paralar�n� borç isteyenlere yard�m olsun diye de�il de, 
tam tersine faiz kar��l��� verdiklerini; bu ki�ilerin öbür 
dünyada azap çekeceklerini, ate� yutacaklar�n� 
söylemektedir. Bu dizeler do�rultusunda 
Mahtumkulu'nun “Gelse Gerekdir”, “Vepat Bar”, 
“Andadur”, “Emri Han Gelur”... gibi birkaç �iir yazm�� 
oldu�u bilinmektedir. 

Kul Süleyman'�n hikmetleri Mahtumkulu'ya örnek 
alabilece�i fikirler bah�etti�i için, �air ister istemez 
bunlar� benimsemi�tir. 

Sufistik eserlerde fikir ve ideal büyük, s�n�rs�z, 
geni�; ancak tip ve tipleme meselesi zay�ft�r. 
Mahtumkulu'da ise fikirleri tip ve kahramanlarla ifade 
etme kabiliyeti güçlüdür. Hem Hoca Ahmet Yesevi'de, 
hem de Kul Süleyman'da “�nsan Ruh”u ve “Nefis” 
konusundaki zengin fikirler mücerret (soyut) fakat net 
olarak beyan edildi�i için, her yönüyle hissediliyor: 

“Nefsim aytur: Bu dünyenimücerret (soyut) H�tay, 
K�rg�z, K�pçak, Hindistat (soyut) Ag�ban Çin, alt�n-
kümü� tadistat (soyu Vagt yetse bir genç tüzüp 
yatay�n diyr.” 

“�yip-içip, tün-gün gar�n doldur�ban  
Yast�k üzre tekye k�l�p yatay�n diyr”. 

Mahtumkulu “nefis”i; nefsani, gece - gündüz 
çabalayan, nefsinin önünde ko�up duran aceleci ki�i 
tipi ile canland�r�yor: 

“Kimler elde tutup bu giñ cahan�  
Halal, haram, bar�n yuvtup barad�r.” 

“Mertler gezer bold� namarda bagl�  
�irleriñ tilkiden yüre�i dagl�  
Pir bolup, pes oran, betpâl, seg ogl�,  
Haram nepsin öñe tutup barad�r.” 
Mahtumkulu'daki kahraman�n tersine, Kul 

Süleyman'daki “Ruh” k�smete raz� olmakla yetiniyor: 
“Ruhum ayt�r: kâ�gi Hakdan tovfuk bolsan  
Tüni-güni d�nmay�n Hak ad�n aysam  
K�smat�dan art�k tagam iymes bolsam  
Bu dünyan� y�g�p-tirip nâteyin diyr.” 
Mahtumkulu, Kul Süleyman'�n bu görü�ünü �u 

dizelerle beyan ediyor: 
“Bende, seg bet i�e bat�rl�k etme  
Aln�nda goyarlar, ol gün bu i�i  
Nebse uyma, �eytan ray�na gitme 
H�calata goyar, bilgil bu i�i. 

Nebsiñ aydar; Urgun, bu bird hözürdür.  
Can�ñ aydar; Hay, dur, Tañr� hazirdir.  
Sen görmeseñ, ol-ha sana naz�rd�r  
Utang�n, eymengin, goygun bu i�i.” 

�eytan�n sürekli olarak “iyidir, yap” demesine 
kar��l�k “Rahman” a, “nefsine hakim ol” dedirilmesi; 
�airin kendi buldu�u bir fikir de�il, tamamiyle üstad� 
arac�l���yla halk� iyi i�lere ça��rman�n bir yoludur. Kul 
Süleyman'a göre her insan öncelikle kendi nefsini 
öldürmelidir: 

“Bas�p nefsiñni öldür  
G�z�l meñziñni soldur  
Hekim Ata bir guldur  
Sat�p iysin dervü�ler.” 

Kul Süleyman'�n yukanda belirtilen fikirleri 
çerçevesinde, Mahtumkulu'nun halk� bilgilendirme, 
e�itme, gerektirdi�i yerde de korkutma yard�m�yla 
olu�turdu�u mesajlar toplulu�u ortaya ç�k�yor, “Ah�r 
Zaman Geler”,” Agla�mak Bard�r'',''Öyler Görer Sen”, 
“Bu i�i”, “Galar Yaran- 
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lar”, “Geçer Yaranlar”, “Harap Eyler”, “Gelse 
Gerekdir”, “Vepat Bar”... gibi birkaç �iir bunun aç�k 
örne�idir. Mahtumkulu'nun bu belirttiklerimizle 
birlikte bunlara benzer muhtevada yaz�lan di�er 
�iirlerinin temelinde, Kul Süleyman Bak�rgani'nin 
“Ah�r Zaman Kitab�” olarak adland�r�lan hikmetler 
antolojisi bulunuyor. Mahtumkulu'nun “Gergeç 
Resul”, “Saçd� Muhammet”, “Ya Resul”.. gibi 
�iirlerinde, Hz. Muhammet'in din u�runda yürüttü�ü 
çal��malar ve onun ölümü konusunda sohbet ediliyor. 
Kul Süleyman'�n “Resul Üçin” adl� hikmetinde �u 
dizeler bulunmaktad�r: 

“Ezray�l� p�gamberniñ can�n ald�  
Yerden-gökden peri�deler y�glap geldi.  
Resul ayd�: Ya Ezray�l, goygul meni  
Ogon �zim, can almaga izdi seni  
Sahabalar y�gla�urlar görüp an�,  
On sekiz müñ alem fahri resul üçin.” 

Resûl'ün ölümüne ba���lanan bu eserin konusunu 
daha da zenginle�tiren Mahtumkulu �u dizeleri ortaya 
koyuyor: 

Yedi gün Kabe da��nda gurt-gu�lar aglad� 

Aydyar Magt�mgul�,bu p�rkat�ñ görgeç resul.” 

Gerek klasik edebiyatta, gerekse günümüzde gönlü 
�iirden haz duyan �airler, birbirlerinden etkilenmeden 
yapam�yorlar. Bunlar�n baz�lar� �airane ustal�k 
göstermekle birlikte sadece ad kazan�rken, baz�lar� ise 
insanlar�n yüre�inde sürekli bir yer ediniyorlar. Kul 
Süleyman'�n �iirleri de Mahtumkulu'nun yüre�inde yer 
tutmu�tur. Bu kapsamda baz� fikirler ve tipler, dolayl� 
veya dolays�z olarak Mahtumkulu'na tesir etmi�tir. 
Onun devrinde Kul Süleyman'�n eserleri medreselerde 
ders kitab� olarak okutulmaktayd�. Bütün bunlar�n 
neticesinde baz� dize veya bentler Mahtumkulu'nun 
eserlerinde yer alm��t�r. 

Kul Süleyman'�n: 

“Kün dogandan batarga  
Tersa, Cöhüd, Tatarga  
Gulluk k�l�p Settarga  
�eyhim Ahmet Yasav�” 

�eklindeki dizeleri, Mahtumkulu'da: 

“Gün dogardan, gün batar  
Tersa, Cöhüd hem Tatar...” 

�eklinde yer al�yor. Yine bir �iirinde Kul 
Süleyman: 

“Israfil ferman birle surun urgay  
Ezray�l� öz can�n� özi algay.” 

derken; Mahtumkulu: 

“Gök övrülip, daglar sarsar yerinden  
Israfil surun� çalsa gerekdir.  
Allah'�n emrinden, Hak perman�ndan, 
Ezray�l öz can�n alsa gerekdir.” 

�eklinde seslenmektedir. 

SONUÇ 
Verdi�imiz örneklerdeki gibi benzerlikleri, bu iki 

�airin pek çok �iirinde görmek mümkündür. Bu 
noktada mesele, bunlar� kar��la�t�rmak veya 
incelemek de�il, Mahtumkulu gibi Türkmen'in bir ulu 
evlâd�na tesir eden Türkmen'in bir di�er ulu evlâd�n�n 
kim oldu�unda; onun �airane üreticili�ine böylesine 
tesir edebildi�inde ve aralar�nda tam 6 as�r olan iki 
�ahsiyetin edebî üreticilik ve dünya görü�ünün 
yak�nl���ndad�r. 

“Medine'de Muhammet-Türkistan'da Hoca 
Ahmet” mertebesine ula�an büyük pir Hoca Ahmet 
Yesevi'nin dördüncü halifesi, sevgili dervi�i olan Kul 
Süleyman Bak�rgani (Hakim Ata), XII. 
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as�rda ya�ay�p geçen bir dervi� �air olmakla birlikte, 
devrinde de yüksek bir hürmete mazhar olmu�tur. 
Mahtumkulu da kendi devrinde böylesi bir �öhret ve 
hürmete lay�k olmas�n� bilmi�tir. Ya�ad�klar� devirler 
aras�ndaki benzerlikler ile birlikte, bu �airlerin ruh 
halleri ve kaderleri de birbirlerine benzemektedir. 

Mahtumkulu'nun edebî üreticili�ine göz 
att���m�zda, onun, “Gul Süleyman'�n eserleri ile 
yak�ndan tan��m�� oldu�unu görüyoruz. Çünkü 
Mahtumkulu onu sadece severek okumakla kalmam��, 
ihlasla sindirmi� ve pek çok dizesini aynen geçirmek 
derecesine kadar varm��t�r. Kul 

Süleyman'�n sade, anla��l�r, aç�k-seçik, muhte�em 
Türkçe eserleri, Mahtumkulu'nu ta gençli�inde 
kendisine çekmi�ti. 

Böyle olmayacak gibi de de�il: Kul Süleyman'�n 
hikmetleri okundu�unda, ezberlendi�inde veya yaz�ya 
geçirildi�inde, büyük bir haz ve co�kunlukla insan�n 
ta yüre�ine yerle�iveriyor. 

NOT: Makalemizi Türkiye Türkçesine aktararak 
Türk Dünyas� ilim adamlar�n�n dikkatlerine sunan 
ara�t�rmac� Yusuf AKGÜL'e te�ekkür ederim. 

Gözel AMANGULIYEVA 
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ONE OF MAHTUMKULU'S 
SPIRITUAL TEACHERS: 

YESEV� DERVISH HAK�M ATA 

Gözel AMANGULIYEVA 
Turkmen National Institute of Manuscripts  

Research Assistant 

ABSTRACT 

One of the representatives of Turkish mysticism Hakim Ata is the dervish and successor of Ahmet 
Yesevi, who is the founder of this literature. 

To continue the spiritual and literary line of the Yesevi school Hakim Ata was personally appointed 
by Ahmet Yesevi to Khorezm region and Hakim Ata left deep impressions on the Turkish 
communities of that region; he had gained fame comparable to his sheik's by his wisdom and guiding; 
in this framework Turkmen tribes over Caspian were also influenced by his fame which spread to all 
over Turkestan. 

Hakim Ata occupies a special place in Turkmen folk literature and Turkmen classical poetry. 
Turkmen people by giving him titles of Gul Suleyman, Suleyman Bakrygani, Suleyman Ata and 
accepting him as one of their social identity, had absorbed his vision of the world in their culture and 
transformed his wisdom in their life-styles. With this mission of his Hakim Ata had become a 
“spiritual teacher” for many Turkmen classical poets. 

Mahtumkulu by tending to mysticism developed this line according to the era and society he lived 
in; accepted Hakim Ata as one of his spiritual and literary teachers and as a result transferred the 
mystic interaction to the Turkmen society of the 18 th century. 

Literary influence of Hakim Ata on Mahtumkulu is clearly seen as some wisdom sayings and 
poetry lines of Ahmet Yesevi can be noticed in those of Hakim Ata's. This is the fact of interaction 
between mysticism masters in traditional Turkish Islam culture. 

Key Words: 
Yesevi, Hakim Ata, Mahtumkulu, Islamic Literature, Literary Interaction, National Culture 
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SOVYETLER DEVR�NDE MAZLUM B�R  
TÜRKMEN AYDINI  

ABDULHAK�M KULMUHAMMETOV* 

Prof.Dr. Muratgeldi SÖYEGOV 
Akademik, Uluslararas� Türkmen-Türk  

Üniversitesi Türkmen Dili ve Edebiyat� Bölüm Ba�kam 

ÖZET 

Bu ara�t�rma yaz�s�nda, mazlum Türkmen halk�n�n mazlum bir evlâd�n�n, Abdulhakim Kul-
muhammetov'un maceras�n� okuyacaks�n�z. Yakla��k 60 y�l ondan ve onunla ayn� dü�ünceleri 
payla�an Kümü�ali Böriyev, Muhammet Geldiyev, Allahkulu Karahanov, Gurban Sehedov... gibi 
ayd�nlar�n hiçbirisinden söz edilmedi. Çünkü onlar, Sovyet emperyalizmi taraf�ndan "milliyetçi", "halk 
dü�man�" olarak damgalanm��lard�. 

Türkmenistan'�n ba��ms�zl���n� kazanmas�yla birlikte, kaybedilen y�llar yeniden kazan�lmaya 
ba�land�. Türkmenistan Cumhurba�kan� Türkmenba��'n�n himayesinde, mazlum Türkmen ayd�nlar�n�n 
itibarlar� bir bir iade ediliyor ve onlar yani mazlum Türkmen halk�, ba��ms�zl�klar�n� elde etmekle birlikte 
mazlum evlâtlar�na sahip ç�k�yor. 

Abdulhakim Kulmuhammetov'un hayat� ve mücadelesi bir ömre s��acak gibi de�il. O, bir fikir ve 
ideal adam�. Buhara Halk Cumhuriyetinin ilk savunma bakan�, Türkmen Ceditçi ayd�nlar�n�n temsilcisi. 
Sovyetler Birli�i devrinde birayd�n olarak O�uz Ka�an'dan, Orhun Abidelerinden, Kâ�garl� 
Mahmut'tan, Hoca Ahmet Yesevî'den, Bayram Han'dan, Ali �ir Neâi'den söz eden Türkistan Türk'ü... 
Buhara Medresesinde, �stanbul Üniversitesi'nde, Petersburg Üniversitesi'nde okumu�. Enver Pa�a ile 
çok yak�n ili�kileri oldu�u, hatta "çöl"de görü�tü�ü söyleniyor. 

K�sacas�, Abdulhakim Kulmuhammetov hakk�ndaki bu ara�t�rma, özelde Türkmen ilim adamlar�n�n, 
genelde ise Türk Dünyas� ilim adamlar�n�n ufuklar�n� açacak, edebiyat dünyam�za yeni bilgiler ve 
yakla��mlar kazand�racakt�r. 

Anahtar Kelimeler: 
�nk�lapç� �ahsiyet, Türk Tarihîne yöneli�, Orta Asya Türkçesi, Yenilik, Tenkidî realizm, Stalin bask�s�, Vefa borcu, 

Abdulhakim Kulmuhammetov, Türkmen Edebiyat�, Türkmen �iiri. 
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G�R�� 

1879 y�l�nda Türkmenistan'�n Lebap vilâyetine 
ba�l� Halaç ilçesinin Akderi (eski ad� G�z�layak) 
köyünde dindar bir ailenin çocu�u olarak dünyaya 
gelen Abdulhakim Kulmuhammetov, �stanbul'da 
�arkiyat Enstitüsünde ö�renim gördü. Akademik 
A.N. Samoyloviç'in 1928 y�l�nda yazd��� gibi, 
karma��k ve ilgi çekici bir hayat çizgisi vard�r. Onun 
52 y�la yak�n süren ömür çizgisi, gelecekteki �öhretine 
köklü tesir eden vakalar bak�m�ndan çok 
zengindir. 

Dokümental bilgileri incelerken, "Bu vakalar�n 
hepsi bir insan�n ba��ndan m� geçti?" diyerek kendi 
kendinize soru sordu�unuzu hissetmezsiniz bile. 
K�sac�k ömründe gerçekle�tirdi�i hizmetleri takdir 
eder, kötü talihine ise üzülürsünüz... 

Abdulhakim Kulmuhammetov 1920'li y�llar�n ilk 
yar�s�nda "profesyonel ink�lapç�", devlet adam� 
olarak tan�n�rken, ikinci yans�nda te�kilâtç�, edebiyat 
âlimi, dilci ve tarihçi olarak büyük bir �öhrete sahip 
oluyor. 

KULMUHAMMETOV'UN HAYATI ve 
S�YASÎ MÜCADELELER� HAKKINDA 

1- �öhretli Karma��k ve �nk�lapç� �kbal 
Ar�iv malzemelerinden edinilen bilgilere göre, A. 

Kulmuhammetov 1918 y�l�nda Rusya Komünist 
Partisi'ne giriyor. 1920 y�l�n�n ba��nda Zakaspi 
Oblast� (Hazar Ötesi Bölgesi) �htilâl Komitesi'nin tek 
Türkmen üyesi olarak millî meselelerde büyük i�ler 
ba�ar�yor. (1) Daha sonra ülke yönetiminin ba��na 
geçenlerin istemedi�i i�lerle u�ra�an (meselâ, 
Türkmenlerin 'millî hükümeti'ni te�kil edip o 
y�k�ld�ktan sonra da d�� ülkelere kaçmaya mecbur 
olan) Oraz Serdar, Çart Garabegev, Han Yomutskiy, 
Hac� Murat, Bek- 

gi Berdiyev (toplam 15 ki�i) gibi o devrin tan�nm�� 
�ahsiyetlerini Sovyet Hükümetine affettirip ülkeye 
ça�r�lmalar�n� sa�l�yor (Soltanov, 1991:52), 

A. Kulmuhammetov, 1920 y�l� bahar�nda Bayram 
Ali ilçesinde Türkmenlerden te�kil edilen ilk atl� 
K�z�lordu müfrezesinin komutam oluyor. (Baz� 
bilgilere göre, bu müfreze 1918 y�l�nda kurulmu�, 
Hazarötesi cephesinde sava�m��t�r.) Buhara 
Komünist Partisi (BKP)'nin 16-19 A�ustos 1920 
tarihinde Çarcöv �ehrinde toplanan TV. Kurultay�nda, 
silahl� güçlerin durumu hakk�nda bir konu�ma yap�yor. 
(Henüz tam olarak ispatlanmam�� bilgilere göre, 
Komünistlerin Orta Asya'daki ilk partileri olan BKP, 
1918 y�l�nda, A. Kulmuhammetov'un yo�un 
çabalar�yla kurulmu�tur.) 

Buhara'da halk ihtilâli, 1920 y�l� A�ustos ay� 
sonlar�nda 28 A�ustos'u 29 A�ustos'a ba�layan gece 
saat 04.00 sular�nda, A. Kulmuhammetov'un komuta 
etti�i müfrezenin Çarcöv beyinin kalesine bask�n 
yapmas�yla ba�l�yor. Çarcöv'de ba�layan Buhara 
ihtilâli hadiselerine, "Türk Cephesi"nin o zamanki 
komutam M.V. Frunze do�rudan do�ruya komuta 
etmi�, Kulmuhammetov'un yönetimindeki ihtilâlci 
Türkmen müfrezesine özel önem vermi�tir. Çarcöv 
ihtilâli öncesinde, bu me�hur Rus komutan�n�n V.F 
Baranov ve G.V. Zinovyev ile yapt��� telefon 
görü�melerinde, Kulmuhammetov hakk�nda �öyle bir 
konu�ma geçiyor: "Kulmuhammetov'un müfrezesine 
gelince, askerin gücü ve malzemeleri konusunda... 
Çarcöv müfrezesinin sava� haz�rl��� için 
sorumlulu�u bütünüyle sizin üstünüze yüklüyorum. 
Müfreze istenilen zamanda ( her zaman) haz�r olarak 
durmal�d�r."(Ar�iv: I). 

A. Kulmuhammetov'un müfrezesi Çarcöv'de 
ba�ar�l� bir zafer kazand�ktan sonra Buhara'ya 
yürüyor. Emir'in yenilmesinde bu müfreze önemli 
rol oynuyor. 2 Eylül 1920 tarihinde Buhara emiri 
Seyit Alim Han'�n e�yalar� arkas�na yüklenerek 
kovulmas�yla birlikte, Buhara Halk 
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Sovyet Cumhuriyeti ilân ediliyor. BHSC'nin 8 
ki�iden olu�an ilk yöneticileri aras�nda A. Kul-
muhammetov da bulunuyor (Hocayev, 1970 : 189). 

�htilâl zaferle sonuçland�ktan sonra A. Kul-
muhammetov'u BHSC'nin (Buhara Halk Sosyalist 
Cumhuriyeti) Savunma Bakan� görevine getiriyorlar. 
Bir süre Buhara Cumhuriyeti Hükümeti'nde 
çal��t�ktan sonra, Buhara Merkezî Yürütme 
Komitesi'nin Kerki �ehrindeki temsilcisi oluyor. Halk 
egemenli�ini perçinlemek yolunda yapt��� hizmetler 
için Buhara Cumhuriyetinin "alt�n y�ld�z" madalyas� 
ile ödüllendiriliyor. 

Feyzullah Hocayev'in yukar�da belirtilen kitab�nda 
verilen aç�klamada �öyle deniliyor: 
"Kulmuhammetov. Buhara ihtilaline kat�lan 
Türkmen müfrezesinin komutan�. Buhara'y� ele 
geçirme giri�imlerinin ba�ar�yla sonuçlanmas�yla 
birlikte çe�itli görevlere getirildi. Fakat Kerki'de 
ya�mac�l���n gergin devrinde Afganistan'a giden 
Türkmen göçmenlerinin taraf�na geçti." (Hocayev, 
1970:468). 

Ancak bu, A. Kulmuhammetov'un "ihtilâl"e 
döneklik etti�i anlam�nda m�d�r? Do�rusunu 
söylersek, onun hayat�n�n bu dönemiyle ilgili aç�k 
bilgiler elimizde yok. Eldeki mevcut ar�iv 
malzemelerinden ve onun daha sonra yazd��� 
aç�klamalardan, Buhara Hükümeti ile aras�n�n 
bozulmas� yüzünden 1921 y�l�nda ailesini de alarak 
Afganistan'a göçüp gitti�i anla��l�yor. 1923 y�l�nda da 
geriye dönmü�tür. Ancak o y�l�n 21 Oca��nda BKP-
MK binas�nda tutuklanm��, soru�turmas� sürerken 4 
Ekim 1923 tarihinde kaç�p yine Afganistan'a 
gitmi�tir. 

Bize göre, onun belli bir süre ink�lâpç� 
mücadeleden uzakla�mas�, BHSC'nin* ilk y�llar�ndaki 
siyasî durumlar ile ilgili olsa gerektir. Bu y�llarda 
kendi �ahsî menfaatlerini her �eyden üstün tutan 
insanlar�n Cumhuriyet'in önemli görevlerine 
gelebildiklerini söyleyebiliriz. Onlar genç cumhuriyeti 
içinden vurmak, ço�unlu�a kar�� fikirlerini 
gerçekle�tirmek, az�nl�k halklardan seçilen 

yöneticileri kötülemek hatta onlar� tesirsiz hale 
getirmek (öldürmek) için ellerinden ne geldiyse 
yapm��lard�r. 

��te bu sebeple 1921 y�l�nda Buhara Komünist 
Partisi MK. Üyesi G. Kas�mov, Ta�kent'teki "Türk 
Komisyonu"na, Moskova'ya ve Komintern'e, 
Yürütme Komitesi'ne yazd��� mektupta, "Buhara'n� 
�imdiki hükümeti tamam�yle ezilen köy çiftçileriyle 
hiç ilgisi olmayan �ehirli Tacik burjuvalardan 
ibarettir." demi�tir (��anov, 1969: 252-253). 

G. Kas�mov, A. Kulmuhammetov'un 
müfrezesinde "sava�ç�"imi� (Eser:l,1963:538). 

T�pk� bunun gibi, daha sonra Buhara Merkezî 
Yürütme Kurulu'na ba�l� Türkmen bölümünün 
ba�kam olan Annageldi Amanov da, o y�l Rusya 
Komünist Partisi Merkezî Komitesine yazd��� 
dilekçede, Buhara'n�n o zamanki hükümetini "burjuva 
hükümeti" olarak nitelendirdi�ini �öyle anlat�yor: 
"Halk kesimleri, �imdiki burjuvazi hükümeti 
zaman�nda Emir'in hüküm sürdü�ü devirden daha 
beter eziliyor." (��anov, 1969:153). 

Buhara'da önemli görevleri ele geçiren bu tip 
ki�iler, öldürme ve y�ld�rma hareketlerinden de 
vazgeçmiyorlar. Bir misal verelim: Sakarl� çiftçi 
Be�im Seyitnazarov, 1918 y�l�nda Komünist Partisine 
kat�l�yor. Türkmen halk� aras�nda ihtilâlci (devrimci) 
fikirleri yaymak için büyük çaba gösteriyor. 1920 
y�l�nda ise Sakar'da, müfrezesi ile Buhara emirine 
kar�� ayaklan�p Sovyet hükümetini ilân ediyor. Daha 
sonra A. Kulmuhammetov'un müfrezesiyle birle�erek 
Çarcöv beyini y�kma hareketine giri�iyor. Çarcöv'ün 
ilk yöneticisi oluyor. Buhara'da Sovyet hâkimiyetini 
yerle�tirip güçlendirmekte büyük rol oynuyor. 
"Basmac�l�k" hareketine kar�� gözü pek bir mücadele 
yürütüyor. Ancak Buhara'n�n basiretsiz yöneticileri, 
halk aras�nda "Be�im Serdar" ad�m alan bu ink�lâpç�y� 
1922 y�l�nda tuza�a dü�ürüp öldürüyorlar (Ansk: 
1:431). 

Buna benzer durumlar Buhara Cumhuriye- 
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ti'nin ilk y�llar�nda sürekli olarak tekrarlan�yor. A. 
Kulmuhammetov'un Buhara'dan ç�k�p gitmesinin ve 
böylece ba��bo�lu�a kar�� ç�kmas�n�n buna benzer 
durumlar ile ilgili olmas� mümkündür. Belki o, 
kendisinin de yak�n dostu Be�im Serdar'�n durumuna 
dü�ece�ini anlay�p bu yola ba�vurmu�tur. 

Henüz kesin olarak aç�klanmam�� bir ba�ka görü�e 
göre A. Kulmuhammetov, Afganistan'a özel bir 
görevle gitmi�tir. Tarihi bilgilere göre, 1920'li y�llar�n 
ba��nda Buhara Cumhuriyetinin s�n�rlar� içinde 
ya�ayan Türkmenlerin büyük bir bölümü çe�itli 
sebeplerden kom�u Afganistan'a geçmek zorunda 
kalm��lard�r. Oyuna gelerek ülkeden göç eden yoksul 
köylüleri geriye getirme görevi ona verilmi� olabilir. 
Bu sorumluluk isteyen i�i A. Kulmuhammetov'un 
yerine getirdi�ini, üniversite y�llar�nda merhum Prof. 
M. N. H�d�rov'un a�z�ndan duymu�tuk. H�d�rov bu 
olguya, 1920'li y�llara ait resmî evraklar�n birinde 
rastlad���n� söylemi�ti. Yap�lan aç�klama ve 
inand�rmalar neticesinde, Türkmen göçmenlerden 
geriye dönenlerin say�s� az olmam��t�r. Bunlar�n 
aras�nda gelece�in tan�nm�� �airi Rahmet Seyito�lu da 
bulunuyordu. 

Yerli halk nüfusunun yeterli say�ya ula�mas� �art�, 
uzun bir süredir millî devletlerini kaybeden Türkmen 
halk�n�n tarihinde ilk millî-birle�ik cumhuriyetin 
(Türkmenistan SSC) kurulmas�nda temel esaslardan 
birisi olmu�tu. 

A. Kulmuhammetov'un belli bir süre Afganistan'a 
gitmesinin sebebi nas�l izah edilirse edilsin o, göçmen 
hayat�n�n �st�raplar�na gö�üs gerip Atavatana dönüp 
gelmenin yollar�m aram��t�r hep. Buna, onun gazeteci 
Allaberdi Soltanov'un 1920 y�l�nda yazd��� "Barikat�n 
Berisinde ve Ötesinde" adl� makalesinde yer alan 
mektubunu inceledi�imizde tamamen kanaat 
getiriyoruz. 

"1922 y�l�n�n Mart ay�nda Ha�em �ay�k (Buhara 
Halk Cumhuriyetinin Mezar��erif 'teki konsolos 
yard�mc�s�) Buhara'dan emir alarak yan�- 

ma geldi. Buhara Hükümeti'nin beni ba���layaca��m 
haber vererek ilgili belgeyi gösterdi. Ben çok 
sevindim. Ancak geri dönmeme Afganistan raz� 
olmad�, iznin Kabil'den al�nmas�n�n �art oldu�unu 
söylediler. Ben, bu konuyu Ha�em �ay�k'a haber 
verdim, sonra da izin almak için Kabil'e gittim. �ki ay 
kadar zaman kaybettim. May�s ay�n�n sonralar�nda 
D��i�leri Bakanl���ndan Bag�tövür'e gitmemi tavsiye 
ettiler. 

Bu dönem, Mahmut Terzi'nin D��i�leri Bakanl��� 
görevinden ayr�lmas�na ve Mehmet Veli Han'�n yerine 
getirilmesine rastl�yordu. Bana izin verdiler. O 
zamanlar Elçilikte çal��an bir Özbek, Mezan�erif 'te 
beni yolda gizlice öldürmek için buyruk verildi�ini 
duyurdu. Çünkü ben tahsilli ve ayd�n bir adam olarak 
yurdun siyasî yap�s�n� ve di�er s�rlar�n� biliyordum. Bu 
haberi, Bakanl�kta çal��an dostum Seyit Ahmet Han'�n 
kanal�yla ara�t�rd�m. O, bunun gerçek oldu�unu tasdik 
etti. Ondan sonra Mezar��erif'e gittim. 

Raskolnikov (Rusya Sovyet Federasyonu Sosyalist 
Partisi'nin Afganistan'daki yetkilisi) ile bulu�mama 
izin vermediler. Burada can�m� korumak maksad�yla 
Bakan'a dilekçe yaz�p Buhara'ya de�il de �ran'a, 
Me�het'teki �mam R�za türbesini ziyarete gitmek için 
izin istedim. O vakit Mezan�erife Rahmetullah 
�slamov geldi. Ama bana onunla görü�me f�rsat� 
vermediler. Çünkü görü�me talebimi Buhara'n�n 
Afganistan'daki konsolos yard�mc�s� s�fat�yla 
iletmi�tim. Yine de onunla gizlice bulu�man�n yolunu 
buldum ve Aminov'un (Buhara Halk Cumhuriyeti 
ba�kan yard�mc�s�) ve Feyzullah Hocayev'in (Buhara 
Halk Cumhuriyeti Bakanlar Kurulu ba�kam) adlar�na 
yaz�lan mektuplar� gösterdim. �ran üzerinden 
Buhara'ya gitmek istedi�imi bildirdim. Bir ay içinde 
�ran'a gitmek için izin ç�kt�. Herat'a geldim. �ran'�n 
buradaki konsolosu, s�n�rdan geçmeme izin verdi. Ben 
Afgan polisine 50 rupiya (Hindistan para birimi) 
rü�vet vererek �mam R�za'ya ziyarete giden göçmen 
Türkmen Abdulhakim Abdulalimo�lu ad�na kimlik 
edin- 
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dim. Böylece Konsolostan �ran'a gitmek için izin 
alabildim. RSFSC (Rusya Sovyet Federal Sosyalist 
Cumhuriyeti)'nin konsoloslu�una vard�m. Bakt�m ki 
hepsi de eski tan�d�klar�m: Hekinov: Buhara'daki 
önceki yetkili, Lyutsenko: Hive'deki polis �efi. Onlara 
üzerimdeki dökümanlar� gösterdim ve Poltoratski'ye 
gitmek için kimlik vermelerini istedim. Kabul ettiler." 
(Soltanov, 1991:53). 

Abdulhakim Kulmuhammetov, 1925 y�l�n�n �ubat 
ay�nda A�gabat'ta düzenlenen Sovyetlerin Bütün 
Türkmenistan I. Kurultay�na delege olarak kat�l�yor. 
TSSC'nin Nadirbay Aytakov ba�kanl���nda te�kil 
edilen ilk merkezî yürütme komitesine Gaygisiz 
Atabay'�n teklifiyle di�erleriyle birlikte oybirli�iyle 
seçiliyor. Bu kurultayda, Türkistan (Özerk Sovyet 
Sosyalist) Cumhuriyetine ba�l� Harezrn ve Buhara 
Sosyalist Cumhuriyetlerinin bünyesindeki üç Türkmen 
bölgesini içine alan Türkmenistan Sovyet Sosyalist 
Cumhuriyeti'n�n kuruldu�u ilân ediliyor. 

2- �lgi Çekici �lmî ve Edebî �kbal... 
A. Kulmuhammetov, k�sa sürede genç 

cumhuriyetin kültür hayat�ndaki önemli adamlardan 
birisi hâline gelmi�, çok yönlü cemiyetçilik ve ilmî 
yarat�c�l�k çal��malar�n� yürütmü�tür. Asl�nda o, 
ba�lang�çta ö�renici-inceleyici olarak de�il, üreticilik 
i�inin bütün yönlerini bilen âlim olarak ortaya 
ç�km��t�r. Edebî ve ilmî çal��malar�n� - o devirde - 
hem Türkmen, hem de Rus dillerinde yazm��t�r. 

1925-1928 y�llar�nda "Türkmenistan" gazetesinin 
redaktör yard�mc�s� olarak çal��t�. Ayn� zamanda 
"Tokmak" ve "Dayhan" dergilerinin redaktörlerinden 
birisi idi. 

1926 y�l�nda "Türkmenistan �lim ve Edebiyat 
Cemiyeti" kuruluyor. Cemiyetin ba�kanl���na 
Muhammet Geldiyev, yard�mc�l���na ise A. 
Kulmuhammetov seçiliyor. 

1925-28 y�llar�nda günlük bas�n hayat�na da- 

ha da yak�nla��yor. Bu y�llarda "Türkmenistan" 
gazetesinde, 19201i y�llar�n Türkmen Edebiyat�n�n 
çe�itli meselelerini ele alan dokuz makalesi 
yay�mland�. 1926 y�l�nda "Um�t Talk�mlar�" (Ümit 
Par�lt�lar�) adl� �iir kitab�n�, ondan bir y�l sonra ise 
"Türkmenistan" gazetesinde "Densinmedik Dul 
Galar" (Dengini Bulmayan Dul Kal�r) adl� uzun 
Öyküsü (povest) halka sunuldu. Yazarl���n�n ilk üç 
y�l�nda pek çok sözba�� yaz�lar� yaz�p, Ali �ir 
Nevaî'nin "Muhakemetü'1-Lügateyn" adl� eserini, 
Seydî'nin ve Zelili'nin �iirlerini, Sayatl� Hemra 
destan�n� kitap olarak yay�mlad�. 

1920'li y�llar�n sonlar�nda onun ad�na bas�n 
organlar�nda seyrek rastlan�yor. Çünkü o y�llarda 
Leningrad'la asistand�r, büyük akademisyenler A.N. 
Samoyloviç ve V.V. Bartold'un ba�kanl���nda ilmî 
çal��malara ba�lam��t�r. A. Kulmuhammetov, 
Leningrad'la birkaç y�l kalm��t�r. Bunu �u belge 
göstermektedir: "Türkmenistan" gazetesinin 21 May�s 
1930 tarihli say�s�nda yer alan bir habere göre, o y�l�n 
19 May�s'�nda Türkmenistan Sovyet Cumhuriyetinin 
edebî dil, yaz�m kurallar� ve terminoloji meselelerini 
ele alan I. �lmî konferans� çal��malar� ba�l�yor. 
Konferans� Gayg�s�z Atabayev açm�� ve bir konu�ma 
yapm��t�r. Konferansta A. Kulmuhammetov da söz 
al�p, Leningrad'la okuyan Türkmen gençlerinin ve 
ilim adamlar�n�n ad�na kutlama, konu�mas� yapm��t�r. 

Leningrad'tan dönüp geldikten sonra onu 
Türkmenkult (Türkmen Medeniyeti) Enstitüsünde, 
"Türkmen halk�n�n tarihine ait elyazmalar� toplamak 
ve onlarla ilgili aç�klamalar� yay�mlamak i�lerinden 
sorumlu" ki�i olarak görevlendirmi�lerdir (Eser. 
11:6), 

Bu, 1931 y�l�n�n ba�� olmal�. Ömrünün son y�l�. O 
y�l çok verimli çal���yor. A�gabat'ta "Materyali Po 
Sredneaziatskim Literaturn�m Pamyatnikam" adl� 
kitab�m yay�ml�yor. Ayn� y�l onun "Biografiçeskiy 
Slovar Star�h Türkmenskih Poetov" adl� ikinci 
kitab�n�n da yay�mlanmas� gere- 
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kirdi. (Eser, II: 25). 

Buna, A. Kulmuhammetov'un trajik ve �üpheli 
ölümü sebep oluyor. 

14 Ocak 1932 tarihli "Türkmenistan" gazetesi, 
A�gabat VIII. Parti konferans�nda, Türkmen . 
Komünist Partisi Merkezi Komitesi sekreteri Ya. A. 
Popok'un yapt��� konu�man�n metnini yay�ml�yor. 
Konu�mada, A. Kulmuhammetov'un yabanc� bir 
ülkeye kaçmaya kalk��t��� s�rada s�n�r görevlileri 
taraf�ndan öldürüldü�ü söyleniyor. 

Onun son "duram"u i�te böyle olmu�tur. 
A. Kulmuhammetov'un birdenbire böylesi bir 

yolu seçmi� olmas� bize karanl�k ve anlams�z 
görünüyor. 

Oysa o, ne için yabanc� bir ülkeye kaçmaya 
kalk��m��t�r? Ne için kendisini öldürtmü�tür? Bunun 
ne gibi sebepleri var? 

O dönemin parti ve bas�n materyallerinde bu 
konuda hiçbir bilgiye rastlanm�yor. Son zamanlarda, 
resmî aç�klamaya inanmayanlar�n say�s� ço�ald�. 
Halk aras�ndaki mevcut söylentilere göre, �ran 
s�n�r�nda bir tatil beldesi olan Firüze'de istirahat eden 
Kulmuhammetov'u, zorla s�n�r�n yak�nma getirip 
orada vurup öldürmü�ler. Bu vakan�n nas�l meydana 
geldi�i bir tarafa, Kulmuhammetov'un ömür 
çizgisinin burada kesilmi� oldu�u �üphesiz. Demek ki 
o, 52 ya��nda iken bu dünyaya ve ideallerine veda 
etmek zorunda kalm��t�r. 

Bizim A. Kulmuhammetov'un ölümü ile ilgili son 
söylentiye daha çok de�er vermek gibi bir niyetimiz 
yok. Ancak inanmak istemesek de bu bir ölçüde 
"Hakikat" gibi görünüyor. Bunu kendimize göre 
ispatlamaya çal��al�m. 

1931 y�l�n�n ilk yar�s�nda A. Kulmuhammetov 
hakk�nda hiçbir kötü söz, söylenti yok. Büyük bir 
gayretle çal��malar�m sürdürüyor. Yukar�da belirtilen 
iki kitab�n� yay�ma haz�rlam��, eski elyazmalar� 
toplamakla me�gul olmu�tur. Yeni yeni "edebiyat 
âlimi" kabul edilmektedir. Me- 

selâ; o y�l�n 4 A�ustos'unda Ya� Komünist 
gazetesinde, K. Miriyev'in "Proleter Edebiyat 
Âleminde Oportünist Saz� Çal�n�yor. Genç 
Edebiyatç�lar Görev Bekliyor" adl� makalesi 
yay�mlanm��t�r. Yazar, "sanki bizde Ekim (Devrim) 
yazarlar� yok mu?" �eklindeki soruyu ortaya att�ktan 
sonra, yine kendisi böyle yazarlar�n mevcut oldu�unu 
belirtiyor ve Berdi Kerbabayev'in, A. 
Kulmuhammetov'un, Garaca Burunov'un, O. 
Taçnazarov'un adlar��n örnek gösteriyor. 

Ancak 1931 y�l�n�n son aylar�ndaki bas�n 
materyalleri takip edildi�inde �u durumu derhal 
anlamak mümkündür: 

Bu devirde edebiyat ayd�nlar�n�n aras�ndan s�n�f 
dü�manlar�n�, milletçileri (milliyetçileri) arama 
operasyonu ba�lam��, birdenbire baz� yazarlara 
"burjuvazi milletçi" etiketi yap��t�r�lm��t�r. Böyle bir 
de�erlendirmeye sadece A. Kulmuhammetov de�il, 
ayr�ca Kerbabayev, Garaca Burunov gibiler de 
"uygun" görülmü�lerdir (Bayramm�radov, 
1970:237). 

Yazarlar ve �airler iki gruba, "aklar"a ve "karalar''a 
bölünmü�lerdir. �kinci gruba girmekte olanlar 
(karalar), çok kötü durumlara dü�mü�lerdir. 

��te Abdulhakim Kulmuhammetov'un ba��na 
gelenler de bu döneme rastl�yor. E�er bu göz önüne 
getirilirse, onun ölümünde önceden belirtti�imiz 
hadisenin bir ölçüde tesirli oldu�u anla��l�yor. 

Burada �u durumu biraz açmak istiyoruz. O, hangi 
sebebe göre burjuva milliyetçisi olarak suçlan�yor. 
Onun bütün üreticili�i bu görü� ile mi yo�ruldu? O, 
böyle kötü dü�ünceli bir adam m�yd�?.. �imdi de 
bunu aç�klamaya çal��al�m... 

Türkmenistan Komünist Partisi Merkez Ko-
mitesi'nin tahrik-propaganda bölümünün müdürü G. 
Sâhedov, 1928 y�l�nda, 4 Temmuz tarihli Ya� 
Komünist gazetesinde yer alan "Genç Edebiyatç�lar�n 
Görevleri" adl� makalesinde, "Kulmuhammetov'un 
Umut Yalk�mlar� adl� Kitab�n- 
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da "Milletçilik" (milliyetçilik) var" �eklinde yazm��t�r. 
Ancak burada umumî görü� aç�klanm�� olup aç�k 
misaller verilmemi�ti. Yazar da, �airi bütünüyle 
milliyetçi olarak göstermemi�, sadece bir kitap 
hakk�nda kendi fikrini beyan etmi�ti. 

Bundan bir y�l sonra G. Sâhedov'un "Türkmen 
Millî Edebiyat�" adl� geni� bir makalesi yay�mland� 
(Sâhedov, 1929). 

Yazar bu makalesinde de A. Kulmuhamme-
tov'dan bahsederek, onu devrinin tan�nm�� yazar ve 
âlimlerinden birisi olarak tan�t�yor, övgü dolu sözler 
söylüyor. Fakat G. Sâhedov'un ileri sürdü�ü ilk 
görü�ler, Kulmuhammetov'un aleyhinde kullan�l�yor. 

1931 y�l�nda Buhara Komünist Partisi M,K. 'si 
taraf�ndan "Türkmen edebiyat�m kontrol etmek" üzere 
özel bir komisyon te�kil ediliyor. Ba�kanl���na O. 
Tâçnazarov getirilip incelemenin neticeleri hakk�nda 
makaleler (raporlar) yazmak görevi veriliyor. O. 
Tâçnazarov da "Litso Vraga" adl� makalesinde, Umut 
Yalk�mlar� adl� �iir kitab� çerçevesinde 
Kulmuhammetov'u Türkmen Edebiyat�'nda "anti-
proleter ak�m�n temsilcisi ve s�n�f dü�man�" olarak 
ilân ediyor (Tâçnazarov,!931). 

Bizim burada O. Tâçnazarov'un makalesinin 
de�erini küçültmek gibi bir niyetimiz yok. Fakat 
gerçe�i ifade edersek, bunda tek tarafl�l�k, �airin her 
dizesinden dü�manca fikirler aramak e�ilimi oldu�u 
belli. Bunu aç�kça belirtmek istiyoruz. Bir ba�ka ifade 
ile söylersek, Kulmuhammetov'a sadece �iirleri göz 
önüne al�narak suç yüklenmi�, onun di�er 
çal��malar�na hiç temas edilmemi�tir. 

Son asr�n 20'li y�llar�n�n edebiyat�n� ele alarak 
çal��malar yapan âlimlerimiz K. Bayramm�radov 
(1970) ile B. �am�radov (1971) yine dönüp dola��p A. 
Kulmuhammetov'dan söz ettiler. Fakat do�rusunu 
söylemek gerekirse, bu edebiyatç�lar da, 30'lu y�llar�n 
fikirlerinden hareketle yol ald�lar. Meseleyi 
derinli�ine incelemeden, yeni yakla��mlar 
sergilemeden öyle veya böyle A. Kulmuhammetov'un 
edebî eserlerinde nok- 

sanl�k bulmaya, onu karalamaya çal��t�lar. Ayr� ayr� 
�iir dizelerini, tenkille ilgili makalelerinden cümleleri 
örnek göstererek kendilerine göre anlamlar ç�kard�lar. 
Meseleyi temel ilmî esaslara göre incelemeyip, iyisine 
iyi, kötüsüne kötü demeyi ba�aramad�lar. Meseleleri 
sadece A. Kulmuhammetov'u tenkit etmek - 
kötülemek �eklindeki niyete yönelikti. Hatta bu 
edebiyatç�lar B. Kerbabayev'in, G. Burunov'un 20'li 
y�llardaki "�a�k�nl�k''lar�n�n sebebini onun Üstüne 
yüklediler. 

Elbette A. Kulmuhammetov'un yabanc� bir ülkede 
birkaç y�l ya�ad��� gerçek. Yukar�da verilen resmî 
bilgiye inanacak olsak, onun yine bir d�� ülkeye 
gitmeye kalkt��� s�n�rda kendi kendini öldürdü�ünü de 
söylemek mümkün. E�er gerçekten de bu böyle ise, 
onun yapt��� büyük hata. Ancak 1920'li y�llarda 
böylesi bir talihsizli�e u�rayan�n sadece onun 
olmad���n� belirtmemiz gerekir. Rus edebiyat�n�n o 
zamanki büyük yazarlar�ndan A. Tolstoy, A. Kuprin, 
M. Tsvetayeva ... da devrin çalkant�l� hadiseleriyle ba� 
edemeyerek yabanc� ülkelere çekip gitmi�lerdi. Ama 
onlar Rus edebiyat�ndan kopar�l�p at�lmad�lar. Onlar�n 
eserlerine, çal��malar�na çok yüksek derecede de�er 
verildi. 

Hayat� Hakk�nda Söz Sonu Yerine... 

Ar�ivlerde A. Kulmuhammetov'un aile hayat�na, 
karde�lerine ve akrabalar�na ait çe�itli bilgiler 
muhafaza edilmi�tir. Han�m� Sara Kulmuhammetova , 
1902 y�l�nda Mar� (Merv) �ehrinde do�mu�tur. Tatar 
Türklerindendir. 1923 y�l�nda Mar�'n�n Dobrolyubov 
caddesinde ya�am��t�r. O zamanlar onlar�n bir k�zlar� 
ile bir o�ullan var imi�. Kulmuhammetov'un 1883'te 
do�an karde�i Gurban, Halaç'�n Akderi obas�nda 
ya�ay�p demircilikle me�gul olmu�tur. 

Bunlar�n sonlan nas�l oldu ki? Uçtan tutma 
(yetersiz ve bo�) kollektivizm hayat�, 1930'lu y�llar�n 
kar���kl�klar�, II. Dünya Sava�� belâs�, 
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halk�m�z�n tepesinden dökülen di�er felâket ve 
s�k�nt�lar onlar� sa� b�rakt� m� ki?... 

KULMUHAMMETOV'UN F�KRÎ VE EDEBÎ 
�AHS�YET� HAKKINDA 

1- "�air" Kulmuhammetov 
A. Kulmuharnmetov'un �iirleri bir bütün halinde 

1926 y�l�nda kitap olarak yay�mlanan "Umut 
Yalk�mlar�" (Umut Par�lt�lar�)'nda toplanm��t�. 
Kitab�n bu ad ile sunulmas� sebepsiz de�il. Kitab�n 
sözba�� yaz�s�n� yazan Kümü�ali Böriyev bunu �öyle 
aç�kl�yor: "Türkmenistan, Büyük Ekim'in par�lt�s�d�r. 
Bu par�lt�, kendine özgü ümitleri do�urmaktad�r 
(Böriyev, 1926). 

Gerçekten de bu �iirler okundu�unda, kendi 
halk�n�n mutlulu�una inanan �iir kahraman� ile kar�� 
kar��ya geliniyor. O, Türkmenlerin azatl��a ç�k���ndan, 
kendi ba��na Cumhuriyet (respublika) olu�undan 
k�vanç duyuyor. Halk�n�n karanl�k geçmi�ini hat�rl�yor, 
ayd�nl�k gelece�ine büyük umutlarla bak�yor. �iir 
kahraman� (liriki kahraman) bu ayd�nl�k gelece�e 
ula�mak için nelerin yap�lmas� gerekti�ini biliyor, 
okuyucusunu bu i�leri yerine getirmeye ça��r�yor. 

Kitap daha sonra "Milliyetçilik kokuyor" denilerek 
ele�tirilen a�a��daki �iir ile ba�l�yor. �air, bu �iiri, 
Türkmenistan Cumhuriyeti'nin birinci kurulu� 
y�ldönümü bayram�na ithaf etmi�tir. 

Bölek bölek dört tarapa p�t�ran  
Ata-ene bir, Türkmen ili birle�di. 
 Zulm ast�nda dili bagl� titiran  
Duyg�-dü�üncesi dili birle�di. 

Buhar Emirlignin ganhor golundan  
H�va hanl�g�n�n vag�� elinden 
 Horlan�p ayr�l�p bag�-gülünden  
Ter aç�l�p taze güli birle�di 

Zulum çekip nice y�llar hor bolan 

Aglap, zulm ast�nda gözi kör bolan  
Azatl�k ��k�nda yan�p gor bolan  
Sönmez ��k�n od�-küli birle�di. 

Azat bir durmu�a girdi illermiz  
Ter aç�lyar bagda g�z�l güllermiz  
Duyg�-dü�üncemiz hem de dillermiz  
Okuv�, mekdebi, dili birle�di. 

�airin bu �iirinin, Türkmen klâsik �iir 
geleneklerine göre yaz�ld��� aç�kça görülüyor. Fakat o 
sadece klâsik geleneklere ba�l� kalm�yor, kalk�p 
yenili�in aray���na da koyuluyor. Bu kapsamda o, 
edebî yarat�c�l��� ilk dönemlerinden ba�layarak, 
co�kunca seslenmeyi esas alan serbest tarzl� ve 
basamakl� �iir biçimine dayanan "Mayakovski" stiline 
de ba�vurmu�tur. Kitapta yer verilen �iirlerin pek ço�u 
bu stil ve özellikte yaz�lm��t�r. Millî �airler 
Kurultay�'na ithafen yazd��� a�a��daki �iirini buna 
örnek olarak veriyoruz: 

"Horlan�p garip dayhan!  
Sen ayak ast�na dü�dün, 
Zulum oduna bi�din  
Hayvan sanma dü�dün 

Garip, batrak 
Yerinden galk! 

Dayhan halk ! 
Azat duyg�, 
S�np� göre�.  

S�np� dala��k, 
Yok �lala��k  

Galma bula��k... 
��ini bitir, yerine yetir  
Meydana ç�k, du�man� y�k.  
Yer-suvun payla, 

Gözüm ayla,  
Go�un� �ayla...  

Hakini al, barl� bol.. 
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�indâçe gaçd�n, 

gara derin saçd�n, 
Gurultay�n açd�n  
Karar et! Maksad�na yet..." 

Bize göre "Mayakovskicilik" biçimi„A. Kul-
muhammetov'a �airane dü�üncelerini etrafl� olarak 
açma yolunda geni� imkânlar sa�lam��t�r. O, bu biçim 
(naz�m �ekli) vas�tas�yla devrin toprak reformu, 
cahilli�i yok etme, kad�n haklan gibi önemli 
meselelerini ortaya koymu�tur. �air, Ma~ yakovski'nin 
sadece �ekil özelliklerini de�il, ayr�ca kelimelere ve 
cümlelere karakter vermek, onlar� sembolle�tirmek 
gelene�ini de edebî ustal�k imkânlar�na göre devam 
ettirmeye çal��m��, "umut yalk�m�", "yalk�ml� yol", 
"parlak yaz", "gül yüzlü yar" gibi çe�itli söz 
gruplar�na sembolik anlam vermek istemi�tir. Misal 
olarak baz� bölümleri gösterelim: 

"Anbilimden �zda galip aglan yar 
Ruhum köp uzaktan ag�n� duyyar.  
Çal��g�n, ç�tra�g�n, aç�k bu gün yol,  
Çal�� bu gün, nadanl�kdan alg�n ar" 

("Aglan yar") 

"Gara g�� ç�kmaz m� munça y�llar? 
Sözle, zar�nl� sövgüli saz�n�!  
Gökden övsen gözel, yalk�ml� yeller  
Sözle, nevagt ç�kar parlak yaz�m!" 

"Parlat dünyâni, ey yaz güne�i 
Ey yoksullar yar�, (bar) zâhmetke�i...  

("�ndi yeter") 

"Gara bulut galkd�, dünya yagt�ld� 
Heniz bagt�m garank�da sermenyâr.  
Uklap yat�r. Ruhum tende dermenyar.  

("Gül Yüzli Yar") 
"Gara gulpaklar�n yüzünde ça�gm  
Solgun gara gözler neçün süzülyar? 

Solma, saralma, aç�k gözelim  
Boynun bursan, can�m tenden üzülyar.  
Gör, gök g�ras�ndan güne� görünyâr  
Yag�� yazg�t sana gar�� sürünyâr. 

("Maral�m") 

�nsan� üzen taraf�, son zamanlarda �airin �iirleri 
üzerinde duran edebiyatç�lar bütünüyle �iirin 
ruhundan kaynaklanan iyi dü�ünceleri görmezlikten 
gelerek, bu tür sembolik karakterli kelimelerden ters 
mânâ ç�karmaya (kas�tl� olarak) çaba göstermi�lerdir. 
Gerçekten de onun bu tür dizelerinde fikrî aç�kl���n pek 
yans�t�lamad��� yerler de var. Fakat bunlar �iirin 
bütünlü�ü içinde de�erlendirilirse, �airin tutars�z 
dü�üncelere ba�vurmad��� anla��l�r. 

2- "Nesirci" Kulmuhammetov 

Onun "Umut Yalk�mlar�" adl� kitab�na Kümü�ali 
Böriyev'in yazd��� sözba�� yaz�s�nda �u cümle var: 
"Türkmenistan gazetesinin ba�redaktör yard�mc�s� 
Kulmuhammetov'un yazd��� hikâyelerin 
"Türkmenistan" ve "Dayhan" gazetelerinin 
sayfalar�nda ilgiyle okundu�u biliniyor." 

Bu bilgiden hareketle baz� noktalan belirtmemiz 
gerekiyor: "Dayhan" gazetesi 21 Ocak 1929 tarihinde 
ç�kmaya ba�lad�. Ayn� y�l bu gazetede iki hikâye 
yay�mland�. Bunlar "Dayhan Hocam�rat, (11 Aral�k)" 
ve "Ta" gazetelerinin sayfalar�nda ilgiyle okundu�u 
bl�k) " idi. Hikâyelerin alt�nda "G" imzas� 
bulunuyordu. Bu hikâyeler ilk önce B. �am�radov'un 
dikkatini çekmi�, bunlar� Agacan Durd�yev'in 
kalemine ait olarak göstermi� ve bu hikâyelere 
dayanarak da, onu, ça�da� Türkmen edebiyat�nda 
edebî nesrin temelini atan yazar olarak 
de�erlendirmi�tir. 

Biz bu noktada B. �am�radov ile tart��mak, daha 
do�rusu, bu hikâyelerin A. Durd�yev'e ait olmad���n� 
söylemek istiyoruz. 

Birincisi, bu hikâyelere "G" imzas� at�lm��t�r, 
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bu "Gulmuhammedov" demektir. �kincisi, K. Böriyev 
daha önce belirtti�imiz cümlesinde, onun, Dayhan 
gazetesinde hikâyelerinin yay�mland���n� isbat ediyor. 
Öte yandan 1925 y�l�nda Türkmenistan ve Dayhan 
gazetelerinde hikâye türünde bu iki eserden ba�kas� 
yay�mlanmam��t�r. Demek ki K. Böriyev, 
Kulmuhammetov'un hikâyeleri derken, bu iki hikâyeyi 
anlatmak istiyor. Üçüncüsü, A. Durd�yev edebî 
yarat�c�l���na 1927 y�l�nda ba�lam��t�r (Ans:II, 
1979:955). 

Dördüncüsü, hikâyelerin vakalar� 
Kulmuhammetov'un do�du�u yerlerde (Halaç-Kerki 
dolaylar�nda) geçmektedir. Meselâ ikinci hikâye �öyle 
bitiyor: 2 �ubat'ta Emir'in zulmünden kurtulan i�çiler 
çiftçiler ile birlikte, K�z�l Ordu taraf�ndan yap�lan 
toplant�da, tribüne ç�k�p Emir Hükümetine kar�� 
a�z�ndan kin dolu ve ate�li sözler dökerek 'Ya�as�n ��çi 
Köylü Hükümeti' diye ba��ran Tanr�kulu'nun 
mutluluk gözya�lar�n� dökü�ü, hâla gözlerinin 
önünden gitmemi�ti." Görüldü�ü üzere yazar, burada 
kendisinin kat�ld��� vakalar� anlat�yor. Öte yandan bu 
hikâyeler dili ve beyan edili� usûlleri aç�s�ndan 
Kulmuhammetov'un "Densinmedik Dul Galar" 
hikâyesiyle uyum gösteriyor. Burada onun bu 
hikâyelerini ve önceki povest (uzun hikâye)ini 
ayr�nt�lar�yla incelemeye gerek yok. Fakat sözümüzün 
sonunda, önceki görü�lerimize dayanarak, Türkmen 
Sovyet Edebiyat�nda ilk edebî nesir örneklerini 
Üretmek A. Kulmuhammetov'un pay�na dü�mü�tür, 
demek istiyoruz. 

3- "Edebî Tenkitçi" 
Kulmuhammetov 
T�pk� nesirleri gibi onun edebî ele�tirel makaleleri 

konusunda da geni� olarak fikir yürütemeyece�imizi 
önceden belirtmek istiyoruz. 

O, sanat çal��malar� içerisinde bu sahada daha da 
verimli ve çabal�d�r. Önce de belirtti�imiz gibi geni� 
hacimli tenkidî makaleler yazm��t�r. 

Kulmuhammetov'un bu tür makaleleri 1926- 

1928 y�llar� aras�nda kaleme al�n�yor. Bunlar genellikle 
o y�llar�n canl� edebiyat hayat�ndan söz ediyor. 
Tenkitçi yazar, öncelikle edebî fikrin devir ile ba�ba�a 
gitmesinin ve gündelik hayat olaylar�na seslenmesinin 
taraftand�r. Bunun için kendi meslekta�lar�na �öyle 
sesleniyor: "Bizim �airlerimiz �imdi de "Nikolay 
Taht�ndan �ndi", "Kerenskiy Kaçt�", "Zenginler ve 
Kapitalistler Bizi Horluyordu" gibi bundan 4-5 y�l 
önce yaz�l�p bitirilen sözleri yaz�p duruyorlar 
(Kulmuhammetov, 1926:1 Kas�m). Sonra o, sözlerim 
devam ettirerek edebiyatta tematik ad�mlar�n (konu 
geni�li�inin) henüz yetersiz oldu�unu adilce 
ele�tiriyor: "Bizim �airlerimiz birini övüp, birini kötü-
leyip komünizm dönemindeki k��k�rt�c� teraneyi 
sürdürürerek sanat yapt�klar�n� san�yorlar. O devirler 
geçti." 

O devirde baz� edebiyatç�lar, geçmi� edebiyat�n 
geleneklerinden faydalanmaya kar�� ç�k�yorlard�. 
Ancak Kulmuhammetov onlarla ayn� fikirde de�ildir. 
O, geçmi� edebiyat�n edebî dilinden, biçimlerinden, 
"tip"e dayal� anlat�m malzemelerinden yararlanmay� 
hakl� olarak savunuyor (Kulmuhammetov, 19284:25 
Nisan). Bu görü�üne ra�men o, "yenilik" taraftand�r: 
"Ben de ça��mdaki yeni �iirlerin, farkl� okuyucular�n 
taraftar�y�m". 

Tenkitçi yazar makalelerinde genellikle teori 
aç�s�ndan fikir yürütmeye çal��m��t�r. Bir makalesinde, 
"Genç �air ve yazarlar�m�z bu 3 y�l içinde (1924-
1927) siyasî ve ideolojik yönden biraz geli�mi� olsalar 
da, usûl-üslûp, sanat ve stil bak�m�ndan çok 
geridedirler" diyerek meseleyi tespit ediyor 
(Kulmuhammetov, 1928-11:25 Ocak). 

Gerçekten de o devirde ortaya ç�kan genç �airlerin 
yazd�klar� eserler derinlemesine incelendi�inde, bu 
fikirde yanl��l�k olmad��� anla��l�r. Yazar 
makalelerinde sürekli olarak hep aç�k konu�maya 
çal���yor. Belli bir yazar�n belli bir eserini al�p onu 
dü�ünce-konu (idea-tema) aç�s�ndan de�il, dü�ünce-
sanat yönünden incelemeye kal- 
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k���yor. Türkmenistan gazetesinin 20-27-29 Ocak 
1928 tarihli nüshalar�nda yay�mlanan geni� makalesini 
gençlerin üreticili�ine sunmu�tur. Yazar bu 
makalesinde sadece gençlerin belli eserlerinden söz 
etmekle kalmay�p onlara dil ve edebiyat�n 
meselelerini, edebiyat ilmini, di�er halklar�n 
edebiyatlar�n� etrafl�ca incelemeyi tavsiye ediyor. 

A. Kulmuhammetov'un tenkidî makalelerinde teori 
ortaya koymak, ö�retici olmaya çal��mak, kendine 
güvenerek konu�mak gibi olgular da zaman zaman 
hissediliyor. Asl�nda o, içinden geleni dosdo�ru 
söylemeye çal��an, çekinmeyen bir adamd�r. Bu 
özelli�ini, onun 1931 y�l�nda yazd��� kitab�nda, ilim 
hocas� A.N. Samoyloviç ile birkaç defa ate�li 
tart��maya girmi� olmas� da göstermektedir. 

4- "Dilci" Kulmuhammetov 
A. Kulmuhammetov'un dilbilimi konusundaki 

görü�lerinin baz�s� onun edebiyata dair çal��malar�nda 
ortaya konulmu�tur. Meselâ Sayatl� Hemra destan�na 
yazd��� sözba�� yaz�s�nda, Kâ�garl� Mahmud, 
Re�idüddin ve Ebulgazi gibi önceki yazarlar�n 
ard�ndan, Sovyet dönemi dil biliminde ilklerin 
aras�nda "Türkmen" sözünün etimolojisi hakk�nda 
kendi fikirlerini söylemi�tir: (Kulmuhammetov, 1927) 

"VII.nci as�rda Arap ordular�n�n Amuderya 
civarlar�nda (Belki Merv yak�nlar�nda) ilk olarak 
Türkler ile kar��la�t�klar�nda, O�uz Türklerinden Salur 
boyuna rastlad�klar� hakk�nda tarihi materyaller var. 
��te o günden ba�layarak Türk dilini bilmeyen Arab'�n 
"Sen kimsin" �eklindeki sorusuna kar��, O�uz ili Salur 
beyinin büyük bir gururla "Türk men" �eklindeki 
cevab�ndan sonra Araplar taraf�ndan bütün O�uz ili 
"Türkmen" ve onun ço�ulu olan "Terakime" olarak 
adland�r�lm��t�r. (Sah:III-IV) 

Onun, Türkmen dilinin yaz�l� edebiyat dili olarak 
kullan�lmaya ba�lan���na, bir ba�ka ifade 

ile ça�da� Türkmen edebî dilinin ortaya ç�k���na ait 
ileri sürdü�ü fikirler, kendi devri için yenilikti. 
Seydi'nin 1926 y�l�nda yay�mlanan �iirler toplam�na 
yazd��� sözba�� yaz�s� �u cümleler ile ba�l�yor: 

"�ran, Turan, Türkmenistan ve Hindistan'da çe�itli 
devirlerde ve çe�itli yerlerde büyük devletler kuran 
Türkmen halk�n�n 390 hicri (1112 Milâdî)'den tâ son 
zamanlara kadar hâkimiyet sürmü� olmalar�na 
ra�men, hiçbir zaman Türkmen dilini kendilerine 
resmî dil olarak kullanmad�klar� görülüyor. Bunun 
yerine resmî dil olarak Arap ve Fars dillerini 
kullanm��lard�r (IV.sayfa). 

Yazar daha sonra bu görü�ünü somut �ekilde 
ortaya koyuyor ve Türkmen edebî diliyle ortaya 
konulan yaz�l� edebiyat�n XVIII. as�rdan ba�layarak 
büyük bir geli�me sergiledi�ini vurguluyor: "�ran'da 
hâkimiyet sürenler Salt�k (Selçuk) Türkmenlerinden 
ba�layarak ta son zamanlara kadar Türkmen hanl�klar� 
idilerse de, Fars Edebiyat� ve �ran kültürü tesirinde 
kalarak Fars dilini resmî "divan dili" olarak kabul 
etmi�ler, Türkmen yazar ve �airleri eserlerini Fars dili 
ile yazm��lard�r. (Bu durum Türkmenlerden ba�ka 
di�er Türk boylar�nda da görülmektedir.) Ancak 1735 
y�l� Mart ay�nda Türkmenlerin Av�ar boyundan olan 
Nadir �ah taraf�ndan kurulan hükümetle birlikte 
durum büsbütün de�i�mi�tir. Bu tarihten ba�layarak 
kat�ks�z (saf) Türkmen dilinde yaz�lan kitaplar ve bu 
dilde �iirler yazan vatan �airleri görülmeye, k�sa 
zaman içinde de Türkmen edebiyat� olu�turulmaya 
ba�lanm��t�r (Sah:VI). 

Elbette, A. Kulmuhammetov'un Türkmen halk�n�n 
tarihi hakk�nda söyledikleri ile, günümüzde baz� 
ki�ilerin uyu�mamas� mümkündür. Ancak onun dil 
konusundaki fikirleri bu güne kadar önemini 
yitirmemi�tir. O, hakl� olarak edebî dilin meydana 
gelmesi ve geli�mesi için gerekli sosyal �artlar�n 
olmas� gerekti�ini göstermi�tir. Türkmen edebî dilinin 
olgunla�mas�nda büyük rol oynayan (oynam�� olan) 
�airler hakk�nda �unlar� yaz�yor: 
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"Yukar�da saf Türkmen dilinde �iirler yazan vatan 
�airlerinin ortaya ç�kt���n� söylemi�tik. Gerçekten de 
Türkmenler aras�nda o zamanlar yeti�en Azadi, 
Mahtumkulu, Ma�rupi, Seydi, Zelili, Kemine, Nepesi, 
�eydayi, Z�nhari, Talibi, Allahi ve di�erleri gibi 
büyük vatan �airleri görürüz" (Sah: VII). 

A. Kulmuhammetov "Türkmenistan" gazetesinin 
19-20 Ocak 1926 tarihlî nüshalar�nda yer alan "Dil-
�ive Çeki�mesi Yaki Bir Dilin Bozulmas� Meselesi" 
adl� makalesinde ve "Tokmak" dergisinin 1925 y�l�nda 
yay�mlanan 21. say�s�nda ba�layan "tart��ma"s�nda, 
bas�n organlar� vas�tas�yla ortaya konulan çe�itli 
görü�leri inceliyor. Ferid Efendi'nin "Türkmen dilinin 
kum içinde çürüyen bir dil oldu�u", "kam��tan tahta 
ç�kmayaca�� gibi Türkmen dilinden edebî dil 
olmayaca��", bunun için "geli�mi� Osmanl�-Türk 
diline geçmenin �art oldu�u" �eklindeki görü�lerinin 
yanl�� oldu�unu ortaya koyuyor. Ayr�ca Arap ve Fars 
dillerinin tesirinden fazlas�yla etkilenen o zamanki 
Türkiye ve Azerbaycan lehçelerine bakarak, Türkmen 
lehçesinde "Eski Türkçe unsurlar"�n daha çok 
muhafaza edildi�ini isbat ediyor. Son y�llarda A. 
Kulmuhammetov'un bu görü�lerine delil te�kil eden 
faktörlerin üzerleri aç�ld�. Bunu anlayabilmek için 
tan�nm�� Türkolog E.V. Sevortyan'�n (Etimologiçeskiy 
Slovar Türkskih Yaz�kov. Moskova, 1974) kitab�na 
bakmak yeterlidir. Türk lehçelerinin ve bu lehçelere 
ba�l� a��z ve �ivelerin, çe�itli devirlerde üretilen yaz�l� 
eserlerin malzemesi olarak Türkmen lehçesinin 
kelime birlikleri (bu sözlükte as�l materyal olarak) 
kabul edilmi�tir. 

A. Kulmuhammetov, 15 May�s 1927 tarihli 
"Türkmenistan" gazetesinde yer alan makalesinde de, 
"Türkmen Dili ve Edebiyat�n�, Sovyetler devrinde 
geli�tirmenin aktüel meseleleri" üzerinde durmu�tur. 

5- "Tarihçi" Kulmuhammetov 

Do�rusu, onu  Sovyetler Birli�i devrinin 

"geçmi� tarihi inceleyen ilk Türkmen tarihçisi" olarak 
kabul etsek, yanl�� olmaz. (Çünkü halk�m�z�n 
"devrimden önce"ki tarihi konusunda ilk fikirler onun 
kalemine aittir. 

Türkmen-Sovyet Cumhuriyeti'nin kurulmas�ndan 
hemen sonra, tarihçi O.B.Tumanoviç'e Türkmenlerin 
geçmi� tarihleri hakk�nda ba�l�ba��na bir kitap yazmak 
görevi verilmi�ti. Halk�m�z�n geçmi� tarihi hakk�ndaki 
bu ilk kitab�n yaz�l��� s�ras�nda, yazara, A. 
Kulmuhammetov çok yard�mc� olmu�tur. Ayr�ca da 
kitab�n sözba�� yaz�s�n� yazm��t�r (Tumanov, 1926). 

Kulmuhammetov, "Sayatl� Hemra" destan�na 
yazd��� sözba�� yaz�s�nda, genel olarak, Türk 
halklar�n�n ve Türkmenlerin geçmi� tarihine 
ba�vuruyor. Meselâ bu yaz�da, milâttan önceki 
devirlerde ya�ayan O�uz'un zaman� ile Milâdî VI. 
as�rda kurulup 2 as�r devam eden "O�uz Hakanl���" 
Göktürkler hakk�nda ilgi çekici bilgiler veriliyor 
(Kulmuhammetov,1927): 

"Asya'n�n do�u kesimlerinde ya�ayan Türkler, 
milâttan 34 as�r (3400 y�l) önce büyük bir ka�anl�k 
(hakanl�k) kurmu�lard�r. O devirde ka�anl���n ba��nda 
O�uz Han adl� bir ki�i olup, bütün Çin, Sibirya, 
Hindistan, �ran, hatta �am, M�s�r taraflar�n� da eline 
geçirdi�i söyleniyor. Biz tarihin bu bölümünü, iyice 
ara�t�r�l�p elekten geçirilmi� bir tarih bilgisi olarak 
görmüyoruz. Yine de "O�uz ili", "O�uz Türkleri" adl� 
Türk ulusu hakk�ndaki bilgiler çok eski devirlerden 
beri tarih ilmi içinde yer almaktad�r. 

Milâdî VI. asr�n ba�lar�nda Orhun nehri boylar�nda 
büyük bir "Türk" devleti kuran Türkleri, Çinliler, 
"Türkyu" �eklinde adland�rm�� olsalar da, onlar 
kendilerini "Türk ili", devletlerini de "O�uz 
Hakanl���" �eklinde adland�rm��lard�r. Bu hükümetin 
merkezi "Gara Balgasun" �ehri olup, hükümdarlar� da 
bu �ehirde ya�am��t�r. O�uz Hakanl��� (Göktürk 
Devleti) iki as�r civar�nda �anl� bir devir geçirmi�, bu 
devirde O�uz Türkleri Yedisu, Amuderya ve S�rderya 
aras�na (Maveraünnehir) gelip yerle�mi�lerdir." 
(Sahil-lll). 
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Bizim tarihçilerimiz ise halk�m�z�n tarihinin bu 

devirlerine 50'li y�llardan sonra temas etmeye 
ba�lad�lar. Kulmuhammetov'un, Türkmenler VII. 
as�rda Orta Asya'da ya�am��lard�r" �eklindeki 
görü�ü, o devir için bir yenilikti. Bu görü� daha 
sonralar� tarih ilmi taraf�ndan da tasdik edilmi�tir. 

Genellikle onun halk�m�z�n tarihini gerçek 
yönleriyle ö�renmek ve bu tarihin bütün devirlerini 
incelemek için büyük bir gayret gösterdi�ine �ahit 
oluyoruz. Söz gelimi A. Kulmuhammetov'un 
Stavropol Türkmenlerine ithaf edilen hacimli 
makalesinde (Kulmuhammetov,1930:6-7 Temmuz) 
çok say�da ilgi çekici tarihî ve etnografik bilgilerle 
kar��la��yoruz. Onun iktisadî konuda yazd��� 
"Amuderya Türkmenlerinde Garaköli Çarvaç�l��� ve 
�ktisadi Ehmiyeti" adl� makalesi de, tarihî çerçevede 
yaz�lm��t�r. 1931 y�l�nda yay�mlanan iki kitab�nda da 
tarihi bahislerden yararlanmay� ihmal etmemi�tir. Bu 
durum, A. Kulmuhammetov'un halk�n tarihini 
bilmeden, onun edebiyat�na ve diline gerçek de�erin 
verilemeyece�i ilkesine uygun �ekilde davrand���n� 
göstermektedir. Bütün bu bilgi ve olgular, onun 
edebiyat ve dil e�itimine çok yönlü olarak 
yakla�t���n� anlatmaktad�r. 

Abdulhakim Kulmuhammetov ömrünün var� yo�u 
6 y�l� a�k�n süresini "üreticilik" çal��ma-, lar�na 
ay�rm��t�r. Ancak bu devrin içinde de sadece sanat ve 
ilmî üreticilik i�leri ile me�gul olmam��, halk�m�z�n 
kültürel düzeyini yükseltmek için katk�da bulunmak 
üzere elinden gelen gayreti göstermi�tir. ��te, A. 
Veltman adl� bir yazar, "Gündo�ar Çeper Edebiyatta" 
adl� makalesinde, Türkmenistan'da geçmi� �airlere ait 
eserlerin kitap hâlinde yay�mlanmaya ba�land���n� 
sevinçle vurgulad�ktan sonra, "fakat onlar�n görünü�ü 
güzel olmayan basit bir bro�ür halinde ne�redilmesi 
do�ru de�il. Bu, yolda� Kulmuhammetov'un 
dü�üncesi. Onu kabul etmek ve desteklemek gerek" 
(Veltman, 1926:24) demektedir. Bir ba�ka misal: 
Kulmuhammetov, "Türkmen Saz�" adl� 

kitab�n yazarlar�na da çe�itli tavsiyelerde bulunmu� 
imi�. Buna benzer bir ba�ka misal: B. Abdulin, A. 
Kulmuhammetov'un kendisine "Yusuf Ahmet 
Destan�" n� temel alan bir drama yazmay� tavsiye 
etti�ini söylüyor. Destan�n kendisinde bulunan 
elyazma nüshas�n� faydalanmak üzere verdi�ini, 
eserin yaz�ld��� s�rada da tavsiyelerini devam 
ettirdi�ini söyleyen B. Abdulin, bu katk�lar�ndan 
dolay� Kulmuhammetov'a minnettarl�k bildiriyor 
(Abdulin, 1927:4). 

6- "Edebiyat Tarihçisi" 
Kulmuhammetov 
A. Kulmuhammetov edebiyat miras�n� inceleyip 

ö�renmekte, di�erlerine bakarak daha da öncelikli 
i�ler ba�arm��t�r. Daha önce, onun Nevaî'nin 
"Muhakemetü'l-Lügateyn" adl� eserinin ça�da� 
Türkmen lehçesine aktar�l�p 1925 y�l�nda A�gabat'ta 
kitap hâlinde yay�mland���n� söylemi�tik. Bu giri�im, 
Ali �ir Nevaî eserlerinin Sovyetler devrinde 
yay�mlan���n�n ilki olmal�d�r. Kitab� yay�ma haz�rlayan 
ki�i hakk�nda, büyük akademisyen A.N. Samoyloviç 
�unlar� yazm��t�: "Bu eseri haz�rlayan yazar, 
�imdilerde Türkmenistan gazetesinin redaktör 
yard�mc�s� olarak çal��an, gençli�ine ra�men ilginç ve 
mücadeleci bir hayat çizgisi olan Türkmen 
Kulmuhammetov'dur. ,O, Türklerin bu kapsamda 
özellikle de Türkmenlerin geçmi� kültürü ve yaz�s� ile 
içten ilgileniyor, ihlasla çe�itli materyalleri daha 
ziyade elyazmalar�n� topluyor" (Samoyloviç, 1928 : 
173). 

Tan�nm�� âlim Samoyloviç daha sonra Türkmen 
edebiyat�na ba���lanan çal��malar�nda Seydi'nin, 
Zelili'nin sanat�, Sayatl� Hemra destan�, genel 
itibar�yla Türkmen destanc�l��� konusunda fikir 
yürüttü�ünde, A. Kulmuhammetov taraf�ndan 
haz�rlanan çal��malardan ve bu çal��malara yaz�lan 
sözba�� yaz�lar�ndan da yararlanm��t�r. 

A. Kulmuhammetov "Geçmi� Edebiyat�m�z"� çok 
iyi ö�renmi� ve bu edebiyata gerçek de�erini 
vermesini bilmi�tir. 
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Bize göre, o, Ortaça� Türkmen edebiyat�n�n 

genellikle Arap ve Fars dillerinde üretilmesinin 
sebeplerini do�ru olarak aç�klam��t�r 
(Kulmuhammetov; 1926-11:5-9). 

Edebiyatç� âlimin "Türkmen klâsik �iiri XVIII. 
as�rdan ba�lar" demesi de teorik olarak do�rudur 
(Kulmuhammetov. 1926-vA Kas�m). 

Bu görü�lerinin yan�s�ra onun "Sayatl� Hemra 
Destan�"n� 1927 y�l�nda A�gabat'ta "Türkmen 
Halk�n�n XV As�rdaki Ahvallerini Anlatan 
Destanlardan Sayatl� Hemra" ad�yla ne�rettirmesi de 
dikkat çekicidir. Kulmuhammetov'un böyle demesinin 
belli bir sebebi vard�. Daha sonralar� Prof. Haluk 
Göro�l�, bu destan�n "Gorkut Ata Kitab�"nm pe�inden 
t�pk� onun özelliklerine uygun olarak üretildi�ini 
inand�r�c� bir �ekilde ispatlad� (Köro�lu, 1976). 

Bir misal daha... Biz, Hindistan'da ya�am�� özgün 
Türkmen �airi Bayram Han'�n gün �����na 1960'l� 
y�llarda ç�kt���n� kabul ediyorduk. Fakat 
Kulmuhammetov, böyle bir �airin yani Bayram 
Han'�n varl���n� ta o y�llarda biliyormu�... 

Türkmen halk�n�n edebî geçmi�ini ö�renmekte ve 
ara�t�rmakta Kulmuhammetov'un yapt��� hizmetler 
saymakla bitmez. �imdiki Türkmenistan �limler 
Akademisi Elyazmalar� Fondu (Türkmenistan Millî 
Elyazmalar� Enstitüsü)'nun temellerini atanlardan 
birisi de Kulmuhammetov'dur dersek, herhalde 
yan�lmay�z. O, Leningrad'ta tahsil görmekte iken, 
hocalar� Samoyloviç ve Barthold'un yard�mlar�yla yaz 
tatillerinde Türkmenistan'a gelip halk aras�ndan 
elyazmas� eserler toplama i�ini devam ettirmi�tir. Bir 
defas�nda Lebap dolaylar�ndan 7ö'e yak�n elyazmas� 
eser toplayarak, o zamanlar�n Türkmen Kültüryeti 
Enstitüsü'ne teslim etmi�tir. Daha sonra bu Enstitü'de 
i�e ba�layan Kulmuhammetov'un söz konusu 
elyazmalar�n ayr�nt�lar�yla incelenmesine ba���lanan 
"Orta Asya Edebî Miraslar�na Dair Materyaller" adl� 
kitab�, 1931 y�l�nda A�gabat'ta Rusça olarak 
yay�mlan�yor. Fakat yazar�n�n "karalanmas�" 
sebebiyle, o dönemdeki ede- 

biyatç�lar kadar sonrakiler de bu kitab�n yan�na 
yakla�maktan ve bu bilgilerden yararlanmaktan 
çekinmi�lerdir. 

Bizim Abdulhakim Kulmuhammetov'un hayat� ve 
sanat� konusunda yay�mlanan çal��malar�m�zda, onun 
bir âlim olarak yazd��� makalelere ve kitaplara, ilk 
bilgiler göz önüne al�nmak suretiyle ilk defa temas 
edilip geçilmi�, sadece baz�lar�ndan geni� �ekilde bilgi 
verilmi�ti. Bu çal��mam�zda ise biz, âlimin "edebiyat 
ilmi"ne ili�kin makaleleri hakk�nda incelemelerimizi 
daha detayl� olarak sürdürmeyi uygun gördük. Çünkü 
Türkmen dil bilimi sahas�n�n tarihi belli ölçüde 
incelenmi� ise de, edebiyat sahas�n�n tarihi, özellikle de 
sona ermekte olan XX. asr�n "ba�lang�ç devri" gerçek 
yönleriyle ve samimî olarak ara�t�r�lmam��, el 
sürülmemi� bir tarla gibi sahipsiz kalm��t�r. 

Bu devrin bütün yönleriyle aç��a ç�kar�lmas�na bir 
nebze de olsa katk�da bulunmak amac�yla, A. 
Kulmuhammetov'un edebiyat teorisi, edebî dil, 
edebiyat tarihimiz ve edebiyat�m�z�n tan�nm�� 
temsilcileri konusunda verdi�i bilgilerin, bunlar�n 
yan�s�ra öne sürdü�ü görü�lerin üzerinde duraca��z. 
Bu kapsamda âlimin çal��malar�n�n hepsine de�il de, 
1926-1928 y�llan aras�nda yay�n organlar�nda ç�kan 
makalelerin baz�lar�na ve ayr�ca eski �airlerimizin 
eserleri kitap halinde yay�mlad���nda onun yazd��� 
sözba�� yaz�lar�na yer verece�iz. 

Buhara Medresesi'ni, �stanbul Üniversitesi'ni ve 
St. Petersburg Üniversitesi'ni bitirerek ilim ve 
e�itimini tamamlayan A. Kulmuhammetov'un 
"edebiyat teorisi" bak�m�ndan yetkinli�inin, ya�ad��� 
dönem için çok yüksek olu�u derhal göze çarp�yor. 

O, "G.V. Plehanov'un çal��malar�ndan içtenlikle 
söz ediyor, halk�n� ça�da� olmaya ça��r�yor, ilgili 
organlar�n edebiyat konusunda verdi�i kararlar� 
ustal�kla meslekta�lar�na aç�kl�yordu 
(Kulmuhammetov, 1926-1). 
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Bir gazetenin üç say�s�nda yer alan "Edebiyat�m�z 
Hangi Yol ile �lerlemeli" adl� bu makalesinde, Dünya 
edebiyat�n�n geli�im tarihindeki ak�mlardan bahsedip, 
klâsisizm ak�m�n�n ilk önce Grek (Yunan) 
edebiyat�nda ortaya ç�km�� oldu�unu belirtiyor. Edebî 
ak�mlar�n içeriklerini do�ru olarak tesbit ediyor, 
tan�nm�� temsilcilerini gösteriyor". 

O, klâsisizm terimi ile ba�lant�l� olarak �airleri 
"ba�kalar�na numune ve emsal olan �airler demektir" 
�eklinde tan�mlayarak, edebiyattaki bir gerçe�i o 
y�llarda vurgulam��t�r. 

Türkmen Edebiyat�nda di�er ak�mlar hakk�nda 
verilen ilk bilgiler de A. Kulmuharnmetov'un bu 
rnakalesindedir: "Klâsisizm ak�m� edebiyat 
gündeminden ç�kt�ktan sonra; 1-Rasyonalizm, 2-
Sentimentalizm, 3-Romantizm, 4-Realizm, 5-
Sembolizm, 6-Naturalizm, 7-Modemizm, 8-Fü-
türizm... gibi çe�itli ak�mlar ortaya ç�km��t�r." 

Edebiyatç� alim edebiyat terimi, edebiyat�n 
konusu, içeri�i, hizmeti, edebiyat ve sanat eserleri 
hakk�nda kaleme sar�ld���nda, görü�lerini 
derinle�tiriyor, toparl�yor, kesin tespitler, do�ru 
neticeler ç�kar�yor. Yine ayn� makaleden aktar�yoruz: 

"Edebiyat kelimesi Arapça bir kelime olup, edep 
sözünün ço�uludur. Edep sözü ise terbiyelilik, 
güzellik, söz ustal���, ve ba�ka ki�iler ile iyi ili�kilerde 
bulunmak gibi anlamlan içine almaktad�r. ��te bu 
anlamlar� sebebiyle Araplar, edep sözünün kapsam�n� 
edebiyat biçiminde geni�leterek hikâyelere, �iirlere, 
k�ssalara ve masallara ad olarak koymu�lard�r. Çünkü 
bunlar halk�n yüre�ine, duygu ve dü�üncelerine 
terbiye, incelik ve ustal�k vermekte olan nesnelerdir. 
��te bu "edebiyat" sözü bizde (genellikle �slâm 
aleminde) Araplardan yukar�da aç�klad���m�z anlam� 
ile al�narak �iir, hikâye, destan ve masal gibi halk�n 
bizzat üretti�i.ürünleri ifade etmek amac�yla 
kullan�lmaktad�r." 

"Sanat eseri sözü ile, insan eliyle üretilen 

nesneler ifade ediliyor. �nsan eliyle üretilerek 
meydana ç�kar�lan nesneler, insan hayat�ndaki 
ihtiyaçlar� kar��laman�n yan�s�ra, insanlar�n 
duygular�na tesir edecek özellikte yaz�lm�� veya 
yap�lm�� olsalar, bu, güzel sanat' olur. Ustal�k 
gösterilerek en güzel biçimde yaz�lan eserlerin 
dinleyenlerin ruhlar�nda büyük tesirler b�rakt���, 
herkese malûmdur." 

Âlimin Sankt-Petersburg'dan yazarak gönderdi�i 
ve gazetenin tam alt� say�s�nda yer alan 
(Kulmuhammelov, 1928-1:25 Nisan) makalesinde 
edebiyat ilminde kullan�lan "usul" terimi, �u 
cümlelerle aç�klan�yor: "Bu (usûl), edebiyat ilminin 
ilkelerini belirten temel bir meseledir. Sözü duyu�ta ve 
söyleyi�te gücünü artt�rmak ve yanl��lardan korunmak 
yollan ile birlikte, düzgün ve do�ru söz söyleme 
kurallar�n� en yüksek dereceye getirmeyi amaçlar. 
Sözün as�l özelliklerini gösteren yollara "usûl" 
deniliyor. Avrupa halklar�nda ise "metodika 
literatürü" diyorlar". 

Bilindi�i üzere, edebî usûl (metod), günümüzde, 
edebiyat teorisinin karma��k meselelerinden birisidir. 

A. Kulmuhammetov, edebiyat ilmine ait terimleri 
üreten ve çok say�da geleneksel söze ilk olarak ilmî 
terim mânâs�m yükleyen bir âlimdir. Bu i�, 1920'li 
y�llar�n �artlar�nda kolay bir görev de�ildi: 

"�airlerimizin yazd��� veya söyledi�i naz�ml� ve 
uyumlu sözlere fark�na var�lmadan �iir, beyit, gazel 
gibi adlar verilmi�, "go�g�" (�iir) denilmemi�tir. 
"Go�g�" terimim, �iirin mânâs�n� bütünüyle tutmasa 
da, Türkmen yay�n organlar�nda ilk önce ben 
kulland�m. Üzülerek söylüyorum ki, halk�m�z �aire 
"go�guç�", �iire "go�g�" demedi�i için, terim tutmad�. 
Buna, benim yay�n organlar�nda yazd�klar�m�n 
hepsinde "go�g�" ve"go�guç�" terimini kullanm�� 
olmam �ahittir." 

Yazar daha sonra, bu sözlerin halk içindeki 
kullan�l��lar�n� göz önünde tutarak "�air" sözüyle 
"tan�nm�� �air", "go�guç�" sözüyle de "ta�ral� �airi" 
anlatt���n� ifade ediyor. Günümüzde, Türk- 
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mencede �air sözü, âlimin belirtti�i anlamda olup, 
�iir ve go�gu terimleri anlamda� sözlerdir. Go�guç� 
sözü ise ba�ka bir anlamda kullan�l�yor. 

Edebiyatç� âlim, sevgi konusunda yaz�lan "Tahir 
ile Zühre", "�ahsenem ile Garip" gibi â��kâne 
destanlar� "roman" diye adland�r�yor, sadece 
"Göro�h",Yusuf-Ahmet" gibi kahramanl�k, yi�itlik, 
vatanseverlik konulu destanlar�m�za "destan" ad�n� 
veriyor (Kulmuhammetov 1926-11). 

Edebiyatç� âlim, ça�da�� olan �airleri Türkmen 
millî edebiyat usullerini kullanmakla birlikte, 
Frans�zlar�n "Viktor Hugo", �ngilizlerin "�ekspir", 
Almanlar�n "�iiler", Ruslar�n "Pu�kin", hiç olmazsa 
Tatarlar�n "Abdullah Tukay", Azerbaycanl�lar�n 
"Sabur" gibi �airlerinin sanat�n� ö�renmeye 
ça�r�yor. 

Üzerinden 70'den fazla y�l geçmi� olmas�na 
ra�men, A. Kulmuhammetov'un yukar�da örnek 
verdi�imiz görü�lerinin pek ço�u eskimemi�, "kem 
talihin imtihan�"na kar�� büyük bir güçle gö�üs 
germi�tir. Bunlar�n bir k�sm� ise, ba�ka sözler ile 
kar��lanarak edebiyat teorisi kapsam�nda bugünkü 
kitaplarda tekrarlan�p kullan�lmaktad�r. 

Türkmen Edebiyat�'ndan söz edildi�inde, A. 
Kulmuhammetov, hakikati ifade etmek yolunda 
tan�nm�� âlimler veya kendi hocalar� ile tart��maya 
girmekten çekinmiyor: 

"Türkmen Edebiyat�'n�n tarihine derinlemesine 
bakacak olursak, IX. as�rdan ba�layarak, yazma 
eserler gözümüze çarpmaktad�r. Daha aç�k olarak 
belirtmek gerekirse, Türkmen edebiyat�n� "Dede 
Korkut Kitab�"ndan ba�latsak, (büyük akademisyen 
Barthold bu eserin yaz�l�� tarihini XIV as�r olarak 
tahmin etse de) kitab�n dili ve baz� tarihi deliller, 
bunun IX. veya X. asr�n içinde yaz�lm�� oldu�unu aç�k 
olarak göstermektedir (Kulmuhammetov. 1926-1:7 
Kas�m). 

St. Petersburglu âlimler V. V. Barthold ve A. N. 
Samoyloviç, A. Kulmuhammetov'un asistan- 

l�k y�llar�nda hocalar� idiler. 
Edebiyat�m�z�n geli�im devrelerine edebî 

eserlerin yaz�ld��� dil ve tarihi kaynaklar� çerçevesinde 
yakla�mak, A. Kulmuhammetov'un çal��malar�n�n 
hepsi için geçerli olan bir metoddur. Meselâ o, Ali�ir 
Nevaî'nin "Muhakemetül-Lügateyn" adl� inceleme 
eserini ilk önce 1925 y�l�nda A�gabat'ta Türkmen 
lehçesinde yay�mlay�p halka ula�t�r�yor ve böylece 
ilmî Nevaî�inasl���n temelini at�yor. Kitap, büyük 
akademisyen Samoyloviç'in yüksek övgüsüne mazhar 
oluyor. A. Kulmuhammetov, eserde, Nevaî'nin 
�ahsiyetine gerçek de�er veren bir yakla��m 
sergilemi�tir. Ona göre: "Mir Ali �ir Nevaî, Orta 
Asyadaki baz� âlimlerin onu "Özbek" saymaya 
çabalamalar�n�n tam tersine, henüz Özbek ad�n�n tarih 
sahnesine ç�kmas�ndan ve Türkistan'da duyulmazdan 
çok önce, Orta Asya'da nüfuzlar� ve �öhretleri ile 
taranm�� olan Türklerin "Barlas" boyundan olup, 
umumî Türk edip ve �airidir." 

Ancak Türkmen âlimleri, A. Kulmuhammetov'un 
bu meselede att��� ad�mlan, sonralar� devam 
ettirmeyi ba�aramad�lar. 

Yukar�da söylediklerimizi tamamen delillendirmek 
amac�yla, A. Kulmuhammetov'un, Nevaî'nin kitab�na 
yazd��� giri� yaz�s�n� tâ ba��ndan okuyup görelim. 
Günümüzde, Kulmuhammetov'un çal��malar�n�n 
istenildi�i zaman bulunamayan nadir eserler 
oldu�unu, üstelik de Arap harfleriyle yaz�ld���n� göz 
önünde tutarak, ele ald��� meseleler ile ilgilenen 
alimlerin i�ini kolayla�t�rmak için onun görü�lerim 
al�nt� �eklinde vermeyi uygun görüyoruz 
(Kulmuhammetov, 1925): 

"95. hicrî ve 717. milâdî y�lda bütün Türkistan 
Araplar taraf�ndan ele geçirildikten, özellikle Türk 
halklar�n�n �slâm dinini kabul etmelerinden sonra, 
hem dinî hem de siyasî her türlü yaz�lar Arap 
alfabesiyle yaz�la gelmi�tir. Milâdî 893 y�l�nda 
Buhara'da kurulan Sâmânîler hükümeti zaman�nda 
�ran milleti uyan�p �ran edebiyat� tesirini göstermeye 
ba�lam��t�r. Arapça kitaplar Fars- 
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çaya tercüme edildi�i gibi, Farsça kitaplar da 
yaz�lm��t�r. Bu devirde Pudakî, Dakikî, �ekik, Balhi, 
Hisrivanî, Ebulsekak Kesayî gibi Farsça yazan büyük 
yazar ve �airler yeti�mi�tir. 

Hükümetin Sâmânilerin elinden Türkmenlerin 
eline geçti�i günden ba�layarak, milâdî 999'dan 
günümüze kadar hâkimiyet (Farslar�n elinde de�il) 
Türklerin elinde kalm�� ise de, dinî ve kültüre! yönden 
Arap ve Fars dilleri önde oldu�u için Türk hükümetleri 
Fars dilini edebî dil olarak kabul etmi�lerdir. Bu 
nedenle Türkler aras�nda da her türlü �iir ve di�er 
eserler Fars dilinde yaz�la gelmi�tir. Gaznelilerden 
Sultan Mahmut kendisi Türkmen boyuna mensup 
oldu�u hâlde, büyük masraflarla Fars kökenli 
Firdevsî'ye �ran "�ehname"sini yazd�rm��t�r. 

Türkmenlerden Salt�klar (Selçuklar) hükümeti 
zaman�nda da resmî dil Farsça idi. Fakat bunlar�n 
Anadolu'da devlet kuran bir parças� olan 
Osmanl�lar'da Türk dili resmî dil olarak 
kullan�lm��t�r. 

1369 y�l�nda Emir Temir (Emir Timur) taraf�ndan 
Orta Asya'da kurulan büyük Türk devletinde de yan 
Farsça "Ça�atay Türkçesi" i�letilmi�, genellikle Fars 
dili revaç bulmu�tur. Emir Timur, "Tüzük" adl� 
eserini Türkçe yazm��t�r. 

1430Tu y�llarda, hususen Sultan Hüseyin Baykara 
ve Babür �ah devirlerinde ise Türk dili güçlenmi�, 
Türkçe yazan edipler ve �airler ortaya ç�kmaya 
ba�lam��, me�hur Babür �ah da Türk dilinde "Tüzük" 
adl� bir kitap yazm��t�r. Yine o devirde Türk dilinde 
say���z ilmî ve edebî kitaplar yazarak kendisini kabul 
ettiren Mir Ali �ir'i görüyoruz. 

Mir Ali �ir'in "Türkçesi" tarz�nda, kendisinden 
önce oldu�u kadar ilk zamanlar kendisinden sonra da 
hiçbir ki�i böylesi güzel bir edebî Türkçe yazabilmi� 
de�ildir. O zamanlar Horasan'�n merkezi olan Herat'�n 
hükümdar� Sultan Hüseyin Baykara, ilim ve sanat 
adamlar�n� himayesine alm��, böylece "gutar" ad� 
verilen pek çok sa- 

nat adam� ortaya ç�km��, özellikle de �iir ve edebiyat 
büyük bir geli�me göstermi�tir. Bu aydm insanlar�n ve 
�airlerin pek ço�u Farslardan ibaret idi. Onlar, Türk 
ayd�nlar�na ve �airlerine kar�� Türk dilini 
a�a��layaca�� tav�rlar içinde idiler. Türk ayd�nlar�n�n 
temsilcisi Ali �ir Nevaî olup, Fars ayd�nlar� ile 
aralar�nda pek çok mücadele ve tart��malar olmu�tur. 
Bu tart��malar�n konusu dil ve edebiyat idi. Mir Ali 
�ir en sonunda Fars diline kar�� Türk dilini korumak 
ve üstünlü�ünü göstermek amac�yla, bizim elde edip 
yay�mlamak istedi�imiz 'muhakemetül-Lugateyn' adl� 
kitab�n� yazm��t�r." 

A. Kulmuhammetov'un yukar�ya ald���m�z 
görü�lerinde de ifade edildi�i gibi, dil meselesi, 
edebiyat tarihinde daima büyük bir yer edine 
gelmi�tir. O, Ali �ir Nevaî'nin açt��� yoldan 
yürüyerek ça�da�� olan ayd�nlardan "ana dilimiz"e 
büyük bir sorumluluk içinde yakla�malar�n� istiyor: 

"Yaz�lacak olan �iir ve edebî metinlerde �iir sanat� 
ve sanat dikkatli �ekilde göz önünde tutulmakla 
birlikte, dil ve terim zenginli�ine daha çok önem 
verilmelidir. Yaz�lacak olan her �iir ve edebî metin, 
günümüzün diline bir zenginlik ve katk� sa�las�n; 
mevcudun üzerine az çok bir �eyler kats�n" 
(Kulmuhammetov, 1926-1:4 Kas�m). 

Âlimin edebiyat tarihini ele alan makalelerinde, 
ilk defa millî edebiyat�m�z�n eski devirlerinin 
tan�nm�� temsilcilerinin adlan veriliyor: 

"XIV. asr�n yans�ndan ba�layarak XVI. asr�n tam 
ortalar�na kadar Do�u Anadolu, �ran ve Kafkaslar'da 
hüküm süren Akkoyunlu ve Karakoyunlu 
Türkmenlerinin hükümdarlar�ndan Emir Cihan �ah ve 
Sultan Yanup (ba�ka �ekilde okunamad�, Yakup veya 
Yakut olmas� da mümkün... M.S.) gibilerin Türkçe ve 
Farsça �iirleri olup, devirlerinde daha ba�ka Türkmen 
yazar ve �airleri de yeti�mi�tir. Akkoyunlu ve 
Karakoyunlu Türkmen devletleri y�k�l�p �ran'da 
hâkimiyet Safevîlerin eline geçtikten sonra da, 
Türkmen lehçesinde yazan edip ve �airler olmu�tur. 
Safevîler dey- 
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letini kuran Türkmen ye�eni �ah �smail'den 
ba�layarak, bu devirde de me�hur "Hanhanan" 
Bayram Han, �skender Beg Muni ve Mirza Barhurdar 
Türkmen Gerahi gibi Türkmen yazar ve �airlerinin 
Türkmen ve Fars dillerinde eserleri vard�r" 
(Kulmuhammetov, 1926-1:4 Kas�m). 

Ancak uzun y�llar boyunca bizim âlimlerimiz 
XVIII-XIX, as�r edebiyat�n� incelemekle yetine 
geldiler. A.G. Kulmuhammetov'un metodlar�na ve 
verdi�i örneklere ba�vurmad�lar, daha do�rusu bundan 
daha öteye gitmeye cesaret edemediler. 

�lk edebiyat âlimimiz A. Kulmuhammetov'un ta 
1920'li y�llarda XVI. as�r� göz önünde tutarak "��te, o 
zamanlarda yeti�en Türkmen edip ve �airlerimizin en 
ünlülerinden birisi Fuzulî'dir. Fuzulî, Türkmen'in 
Bayat boyundand�r. Onun me�hur "Divan"� 
günümüzde de okumayazma bilen her Türkmen'in 
evinde bulunmaktad�r. Bu divan, eski tip 
mekteplerimizde de ders kitab� olarak okutuluyordu." 
�eklinde yazmas�na bak�lmadan, Süleyman 
Muhammet Fuzulî (1494-1556)'nin durumu da t�pk� 
Ali �ir Nevaî'ninki gibi olmu�tur. 

A. Kulmuhammetov, geçmi� edebiyat�m�z�n 
ara�t�r�lmas� gereken belirli sahalar�na i�aret ediyor: 
"M�s�r'daki Türk devletleri zaman�nda Türkmen 
dilinde yaz�lan baz� eserlerin varl��� do�rultusunda 
bilgiler vard�r" (Kulmuhammetov, 1926-1:7 Kas�m). 

Gerçekten de 1250 y�llar�nda M�s�r'da hâkimiyeti 
ele geçiren Memlüklerin ilk hükümdar� Aybek'in Türk 
as�ll� oldu�unu biliyoruz. Fakat Memlükler devrinde 
yaz�lm�� olan baz� Türkçe-Arapça tercüme 
sözlüklerin ortaya ç�kar�lmas� bir yana, edebiyat 
konusunda �imdiye kadar yap�lan bir çal��ma 
yoktur. 

Âlim yukar�da ba�vurulan makalesinde ve di�er 
baz� çal��malar�nda, edebiyat�n geli�im tarihinde Ali 
�ir Nevaî taraf�ndan temelleri at�lan "Ça�atay 
devri"nden söz ediyor ve �unlar� kay- 

dediyor: "��te, bu Ça�atay edebiyat�n�n tesiriyle ortaya 
ç�kan edebiyat� ve onun öncüsü durumunda 
Devletmehmet Azadî'yi görüyoruz. Azadî, Nadir �ah 
ile devirde�tir. Mahtumkulu gibi büyük bir �airi 
yeti�tiren baba olmakla birlikte, kendisi de güçlü bir 
�airdir." 

Âlim, bu tespitten sonra Azadî'den tâ XIX. asr�n 
son yar�s�na kadarki devirde ya�am�� olan 
Mahtumkulu, Magrupî, Seydî, Zelilî, Gay�bî, Nepesî, 
�eydayî, Tal�bî, Zinharî, Allahî, Metecî (Muhtacî), 
Kemine gibi �air ve ediplere temas ediyor. 
Mahtumkulu 'nu; Ça�atay edebiyat�n�n ve "eski Türk 
�eyhi" me�hur Türkistanl� Hoca Ahmet Yesevi ile 
onun yolunu izleyen (XVIII. asr�n sonlar�nda büyük 
ün kazanm��) Türkmen �eyhi Niyazgulu Niyazî'nin 
edebî hususiyetlerini benimseyerek , XVIII-XIX. as�r 
Türkmen edebiyat�n�n öncüsü olan, di�er Türkmen 
�airlerine de öncülük eden büyük bir �air olarak kabul 
ediyor: 

"Eski edebiyat�m�z�n sayfalar�na dikkatlice 
bakacak olursak, hem sanat ve sistem, hem de çizgi ve 
dü�ünce aç�s�ndan güçlü bir ak�m görüyoruz. Bu ak�m, 
Mahtumkulu'nun edebî, ahlakî �iirleriyle Türkmen 
edebiyat�nda açt��� ç���rd�r. ��te bu yol ve bu usûl, 
Mahtumkulu'nun devrinde ya�ayanlar�n yan�s�ra, 
kendisinden sonra gelen Türkmen �airlerinin de dahil 
olduklar� bir mektep olmu�tur. Mahtumkulu'nun açt��� 
ç���rdan yürüyenler bu çizgi ve usûlde eserler 
vermi�lerdir." 

A. Kulmuhammetov, XVIII-XIX. as�rlar�, "Eski 
Türkmen Edebiyat�'n�n güller açan devri" olarak 
de�erlendiriyor ve Klâsik Türkmen Edebiyat�'n�n 
böylesine yüksek bir dereceye ula�mas�n�n sebebini �u 
cümlelerle aç�kl�yor: 

"O devirdeki Türkmen �airleri ve Türkmen 
edipleri, o devrin ve o devirdeki cemiyetin ruhuna az�k 
olacak ve gönlüne yarayacak �ekilde bir edebiyat 
ortaya koymu�lard�r. Bu edebiyat, duygu ve dü�ünce 
aç���ndan halka yarad��� kadar, sanat, ustal�k, sistem 
ve stil aç�s�ndan da Türk- 
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men halk�n�n istek ve dileklerine cevap vermi�tir." 
Âlim bu umumî bilgileri ve neticeleri ileri sürmenin 
yan�s�ra, "Mahtumkulu, Seydî, Zelilî gibi 
�airlerimizin edebî-ahlâki-mistik �iirleri, Nepesî ve 
�eydayî gibi �airlerimizin a�k ve lirizm ta��yan 
gazelleri, Kemine gibi �airlerimizin hicvî-mizahî halk 
hikâyeleri ve �iirleri" �eklinde yazmak suretiyle 
onlar�n as�l üreticilik özelliklerini do�ru olarak tespit 
etmektedir (Kulmuhammetov, 1926-11:29 Eylül). 

1926 y�l�nda klâsik edebiyat�m�z�n 
temsilcilerinden olan üç �airin �iirleri özel kitaplar 
hâlinde yay�mlan�yor. Bu yay�nlardan birisi büyük 
Mahtumkulu'nun (yay�ma haz�rlayan: Berdi 
Kerbabayev. Kitapta �air hakk�nda giri� yaz�s�na yer 
verilmemi�tir, bu dü�ündürücüdür), di�er ikisi ise 
Seydî ve Zelilî'nindir. (Bu iki yay�ndaki �iirleri 
Kulmuhammetov toplam�� ve giri� makalesi de 
yazm��t�r) (Kulmuhammetov, 1926, III). 

Âlimin bu çal��malar�nda tarihlerle ilgili verilen 
say�sal bilgilerin biraz kar��t�r�lmas�na, bazen de 
birbirleriyle yer de�i�tirilmesine ra�men, bu rakamlar� 
kar��la�t�rmak suretiyle Seydî'nin hicrî XII. asr�n 
sonlar�nda, Zelilî'nin ise hicri XI-II. asrin ba�lar�nda 
do�mu� oldu�unu anlamak zor de�il. Bu makalede 
ayr�ca ilk defa Zelilî'nin hayat hikâyesine ait kesin 
bilgiler veriliyor: 

"Türkmen ulusunun Göklen boyundand�r. 
Göklenlerin de Gerkez uru�undand�r. Zelili, 
Türkmen'in Ünlü �airi Mahtumkulu'nun ye�enidir. O 
zamanlar Göklenler Garr�gala (Karr�kale)'da 
oturuyorlard�. Zelilî de orada do�mu�tur. 
Mahtumkulu'nun vefat�ndan önce kendisinden terbiye 
alm��t�r. 

Milâdî 1812 (Hicrî 1230) y�l�nda Amuderya 
Türkmenleri, Sultan Niyaz Bey adl� bir ki�inin 
önderli�inde Buhara emiri Mir Haydar'a kar�� isyan 
etmi�ler, ancak Türkmen beylerinden birisinin ihaneti 
yüzünden yenilmi�lerdi. O zamanlarda Hive Hanl���na 
kaçan me�hur �air Seydî de burada tutunamayarak 
Karr�kale'ye gelmi� ve 

Zelilî ile ahiret dostu olmu�tu. Seydî ile Zelilî sürekli 
olarak birbirlerine �iirler ve türküler söylerlerdi. 
Mahtumkulu ve Seydî gibi iki büyük �ah�stan e�itim 
alan genç Zelilî, sonuçta büyük �airlerden birisi 
olmu�tur. 

1817 y�l� civar�nda Hive han� Muhammet Rahim, 
Göklenlerin yurdunu bas�p ço�unu esir ediyor ve 
Hive'ye götürüyor. Bu esirlerin aras�nda Zelilî de 
bulunmaktad�r. Seydî ise her nas�lsa Arkaç'ta kalm��t�r. 
Ancak her zaman haberle�mi�ler, �iirler 
söylemi�lerdir. Muhammet Rahim'in ölmesiyle 
birlikte Özbek beyleri aras�nda hanl�k çeki�melerinin 
ba�lamas�ndan sonra 1824 y�l�nda, Göklen 
Türkmenleri Hive'den kaçarak kendi yurtlar�na 
döndüler. Onlarla birlikte Zelilî de döndü, 50-60 
ya�lar�nda vefat etti. Zelilî'nin bütün �iirlerini içine 
alan büyük hacimli, bir "Divan'�n�n var oldu�unu 
i�itmi� olsak da, bu �imdiye kadar bulunamam��t�r. 
Belki bir gün gelir, o da ortaya ç�kar." 

A. Kulmuhammetov, Seydî'nin �iirler kitab�na 
yazd��� bu sözba�� yaz�s�nda, �airin Ersar� 
Türkmenlerinden oldu�unu, �imdiki Lebap vilâyetinin 
Garabekavul ilçesinde do�du�unu söylüyor ve onun 
Zelilî ile olan ili�kilerini daha da aç��a ç�kar�yor: 

"Soltan Niyaz bask�na u�rad�ktan sonra 
Türkmenlerin ileri gelenlerinden baz�lar� Afganistan'a, 
baz�lar� da Hive'ye kaçm��lard�r. Bu �ekilde Seydî de 
Buhara hükümetinin dü�man� olan Hive hanl���na 
kaçm��t�r. Hive'de de tutunamayarak, Zelilî'nin 
daveti üzerine Arkaç'a gelmi� ve orada 
ya�am��t�r." 

Edebiyatç� âlim, Seydî'nin sanat�na mahsus olan 
iki özelli�i, �u cümlelerle ifade ediyor: 

1-) "Seydî, Türkmen �airlerinin büyüklerin-
dendir. Türkmen �iiri tarz�nda (geleneksel millî Türk 
�iiri...) �iirler üretmesinin d���nda, �ran ve Buhara'daki 
Farsça �iirler tarz�nda da �iirler yazm��t�r." 

2-) "Seydî bir yandan komutan olarak sava�- 
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larda büyük rol oynarken, di�er yandan Türkmenlerin 
kahramanl�k duygular�n� i�leyen �iirleri ile onlar� 
gayrete getirip genellikle Buhara ordular�na 
sald�r�lmas�na sebep oluyordu." 

"Kendisi bahts�z bir ki�i olup, ömrü kaçmak ve 
göçmek ile geçer." Seydî, son demlerine kadar �airlik 
gelene�ine ba�l� kalm��t�r. "Seydi esir dü�üp 
öidürülmü�tür. Ölümünden önce söyledi�i hicran dolu 
bir �iiri çok me�hurdur." Bu �iir, onun "Gal �ndi" adl� 
�iiridir. �air o s�ralar 62 ya��nda imi�. 

A. Kulmuhammetov bu yay�nlar� haz�rlarken 
yararland��� kaynaklar� da belirtiyor. Seydî'nin �iirler 
kitab�n�n sonunda �u cümleler bulunuyor: "Hicrî XIII. 
asr�n ortalar�nda, Türkmen'in Ersar� uru�undan olup, 
o zamanlar Türkmenistan'�n bütün ilçelerinde hatta 
Etrek ve Gürgen'de dola�an üstad�m�z Hakberdi 
MAHTUM'un çe�itli meseleler konusunda yazd��� 
"Beyaz" ad� verilen elyazma eserinden yeterince 
faydaland�k." 

Âlim, bundan ba�ka da, bu çal��mas�nda "Molla 
Ali adl� bir Türkmen �eyhi"nin parça parça 
elyazmalar�ndan, Türkmen'in Sar�k boyunun önceki 
ham "Abdulkerim Han"dan ve yine o boydan 
edebiyata hevesli "Ardana Beg" adl� ya�l� ki�ilerin 
a��z mâlumatlar�ndan" bölüm bölüm yararland���n� 
yaz�yor. 

SONUÇ 
A. Kulmuhammetov'un geçmi� edebiyat�m�z ve 

tan�nm�� temsilcileri konusunda verdi�i bilgilerden ve 
ileri sürdü�ü görü�lerden anla��ld��� gibi, o, ilim 
gündemine yeni yeni olgular� ta��m��, çe�itli meseleleri 
ilk defa ele alm�� ve genellikle do�ru çözümlere 
ula�m��t�r. Bunun gerçekten de böyle oldu�unu, bu 
yaz�m�z�n muhtevas� içinde âlimin çal��malar�ndan 
tespit etti�imiz çok say�daki bölümler ile kar��la�an 
her âlim anlayacakt�r. 

�lk edebiyat âlimimizin ilmî ara�t�rmalar�n� 
bütünüyle yay�mlayarak okuyuculara yetirmek 

ise, gelece�in i�i... 
Cümlelerimizi bitirirken, bir meseleyi daha 

okuyucular�m�z�n dikkatine sunmak istiyoruz. Orijinal 
ilmî fikirlerini ve toplad��� baz� de�erli bilgileri 
bütünüyle kullanm�� olsalar da, A. 
Kulmuhammetov'un 1930'lu y�llar�n ba��nda 
"milletçi", "halk dü�man�" gibi çe�itli ithamlarla a��r 
�ekilde suçlan�p öldürülmesi ve ad�n�n silinmesi 
yüzünden, önceki edebiyat âlimlerimiz onun 
çal��malar�na malûm �artlar dolay�s�yla ba�vura-
mam��lard�. Bu durumlardan habersiz kalm�� son 
dönemlerde yeti�en edebiyatç�lar�m�z ise, bunlar� 
kendi hocalar�n�n-ö�retmenlerinin fikirleri olarak 
kabul ettiler. Çünkü A. Kulmuhammetov'un 
çal��malar� kütüphanelerin, ar�ivlerin kapal� 
bölümlerine geçirildi�i için, son ara�t�rmalarda 
kaynak olarak kullan�lamam��lard�r. Öte yandan siyasî 
bak�mdan karalanan âlimin çal��malar� hakk�nda, o 
zamanlar olumlu söz etmek bile asla mümkün 
de�ildi. 

Görüldü�ü üzere A. Kulmuhammetov'un halk� 
için gerçekle�tirdi�i hizmetler hiç de az de�il. Fakat bir 
devirde yanl�� kabul edilen baz� göni�leri yüzünden 
günümüze kadar onun bütün hizmetlerinin üstüne bir 
çizgi çekilip gelindi. Ba��ms�z Türkmenistan 
devletinin kurulmas�yla birlikte A. Kulmuhammetov 
gibi önceleri haks�z yere suçlanan ve unutturulan 
�ahsiyetlerin ikbalini yeniden ara�t�rmaya, onlar�n 
çal��malar�na gerçek de�erlerini vermeye geni� yollar 
aç�ld�. 1930'lu y�llarda yap�lan yanl�� de�erlendirme ve 
hüküm süren "gerçek d���" tutum ve davran��lar 
sebebiyle, günümüze kadar A. Kulmuhammetov'un 
sanat�, fikrî ve edebî alanda yapt��� çal��malar yüksek 
okullar�n ve orta mekteplerin programlar�nda, okul 
kitaplar�nda lây�k oldu�u yeri alamad�. Gerçekte ise 
onun eserlerini incelemeden Türkmen edebiyat�n�n 
1920'li y�llardaki geli�mesini göz önüne getirmek asla 
mümkün de�ildir. Bu aç�dan gelecekte onun hayat� ve 
sanat çizgisi ilmî çerçevede incelenerek sanat 
miras�n�n en iyi örnekleri halka ula�t�rm�� olsa, gerçek- 
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ten adaletli bir görev yerine getirilmi� olur. 

Türkmenistan'�n hürmetli devlet ba�kan� 
Türkmenba��'n�n talimatlar�yla, günümüzde ilim 
adamlar�m�z taraf�ndan, en eski devirlerden 
ba�layarak, "Ba��ms�z/Tarafs�z" devrimizde üretilen 
eserlere kadar hepsini içine alan çok ciltli, dizi dizi 
kitaplardan ibaret Türkmen Edebiyat� Tarihi yaz�l�yor. 
Edebiyat tarihimizin yeniden yaz�lan ciltlerinde 
Abdulhakim Kulmuhammetov'un edebi eserlerine 
gerekli yeri verirsek, fikir ve eserlerine ba�vurarak 
onun edebiyat ilminde âlim olarak hakk�n� verirsek 
çok adaletli bir görevi yerine getirmi� oluruz. 

Abdulhakim Kulmuhammetov gibi eski tan�nm�� 
âlimlerimizin, yazarlar�m�z�n kendi halfan�n millî 
kalk�nmas� konusundaki arzular�n�n hayata 
geçirilmesini, adaletin yerine geldi�i bu 

devirde ya�amakta olu�umuz, bunun böyle olmas� 
gerekti�ine hiç �üphe b�rakm�yor. 

* Makaleyi Türkmen Türkçesinden aktaran 
Ara�t�rma Görevlisi Say�n Yusuf Akgül'e samimi 
te�ekkürlerimi sunar�m. (M.S.) 

(1). Aktaran�n Aç�klamas�: 
A. Kulmuhammedov gibi Türkmen kimli�i ve 

Türkoloji yönü öne ç�kan bir bilim ve mücadele 
adam�n� ele alan bir inceleme yaz�s�n�n bu 
cümlelerle ba�lamas� okurlar�m�z� 
�a��rtmamal�d�r. Çünkü çok uzun bir süre devletsiz 
b�rak�lan Türkmen halk�n�n bu durumdan 
kurtulabilmesi ve Çarl�k Rusya's�na direnebilmesi 
için, o dönem Türkmen ayd�nlar�, Sovyet ipine 
sar�lm��lar, ancak bu ipin ileride kendilerini 
bo�acak bir urgan olaca��n� hiç hesap 
etmemi�lerdir. 
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THE OPPRESSED TURKMEN INTELLECTUAL  

IN THE SOVIET PERIOD: ABDULHAKIM KULMUHAMMETOV 

Prof. Dr. Muratgeldi SOYEGOV 
International Turkmen-Turkish University  

The Department of Turkmen Language and Literature 

ABSTRACT 

In this research you will read about the adventures of one the oppressed sons of the Turkmen people 
Abdulhakim Kulmuhammedov. Nobody could ever talk about him and Kumushali Boriyev, 
Muhammed Geldiev, Allahkulu Karahanov, Gurban Sehedov for the last 60 years because they were 
labeled by the Soviet authorities as "nationalists" and "the nation's enemies". 

After Turkmenistan gained its independence the lost years started to regain under the protection of the 
Turkmen President Turkmenbashi, the repressed Turkmen intellectuals had been rehabilitated and the 
oppressed Turkmen people embraced the memory of its repressed sons. 

A life is not enough to comprise the life and struggle of Abdulhakim Kulmuhammedov. He is a man of 
thought and ideal. He was a first Minister of Defense of the Buhara People's Republic and the 
representative of Turkmen intelligentsia. He is the person who talked about Oguz Khan, Orhun 
Monuments, Kashgarly Mahmud, Hodja Ahmet Yesevi, Bayaram Khan, Alisher Navoi in the Soviet 
period. Her had been educated in Buhara Medresseh, Istanbul and Petersburg Universities. They say that 
he knew Enver Pasha and that they even met in the desert. 

In short, Turkmen scientists and all the scientists of the Turkic world would gain new horizons from this 
article. Moreover our literature world will get new knowledge and approach. 

Key Words: 
Revolutionary Personality, Tendency to the Turkic History, Turkic Languages of Central Asia,  

Innovation, Critical Realism, Soviet Oppression, Debt of Fidelity 
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B�R S�YASAL �LET���M TARZI OLAN 

PROPAGANDANIN TANINMASI VE 

PROPAGANDA MET�NLER�N�N 

ÇÖZÜMLENMES� 

Yard. Doç. Dr. �eref ATE� 
Gazi Üniversitesi, Gazi E�itim Fakültesi 

ÖZET 

Toplumsal çat��malar�n özünü kavrayabilmek, propagandac�lar� 
tan�yabilmek, onlar�n tekniklerini anlayabilmek ve 
de�erlendirebilmek, davran��lar�n�n ard�ndaki gerçek güdüleri 
saptayabilmek, mesajlar�n� ça�da� toplumun de�erleri aç�s�ndan 
ve elbette ki�isel ç�karlar aç�s�ndan tartmak için bir demokrasideki 
siyasal süreçler içinde propagandan�n yerini anlamak önemlidir. Bu 
nedenle çal��mam�z�n odak noktas�n� propaganda metinlerinin 
nas�l tan�nabilece�i olu�turmaktad�r. 

Anahtar Kelimeler: 

Propaganda, Tutum ve Davran�� De�i�ikli�i, Metin Analizi 
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PROPAGANDANIN TANIMI VE FARKLI 
D�S�PL�NLERLE �L��K�S� 

Modern dünyan�n tart��mas�z siyasî sistemi olan 
demokrasilerin kamu iradesine yaslanma zorunlulu�u 
medyay� ve medya arac�l��� ile gerçekle�tirilen 
propaganday� siyasal ve toplumsal ya�am�n ayr�lmaz 
bir parças� haline getirmi�tir. Yo�un propagandan�n 
halk üzerinde etkili oldu�unun anla��lmas� üzerine, 
iktidarlar hedeflerine ula�abilmek için propaganda 
sava�� vermeye ba�lam��lard�r. Yönetime talip 
olanlar�n, yönetilenlerden destek almas� gerekti�i 
sürece, ikna edici ileti�im tarz�n�n �imdi oldu�u gibi 
gelecekte de kullan�laca�� aç�kt�r. 

Medya arac�l��� ile gerçekle�tirilen 
propagandalar�n etkisi konusunda ileti�im bilimcilerin 
yapm�� olduklar� ara�t�rmalar farkl� sonuçlar 
vermektedir. Medyan�n birey ve toplumlar üzerindeki 
etkileri konusunda yap�lan ilk ara�t�rmalarda 
(Lippmann, 1922; Lasswell, 1927; Mill, 1975), al�c� 
durumundaki bireylerin rolleri küçümsenmi�tir. �lgili 
çal��malarda bireylerin medya mesajlar� kar��s�nda 
güçsüz kald�klar� ve kolayl�kla manupile edildikleri 
iddia edilmi�tir. Ancak özellikle Lazarsfeld'in 
çal��malar�yla medyan�n toplumsal ya�am� derinden 
etkileyebilece�i görü�ü, yerini daha dengeli iddialara 
b�rakm��t�r. Bu görü�e göre medyan�n gücü toplumda 
var olan görü� ve dü�ünceleri desteklemekle s�n�rl�d�r. 
Medya arac�l��� ile yap�lan propagandalar da asl�nda 
sadece var olan görü� ve argümanlar� destekler. 
Al�c�n�n etken oldu�u bu görü�e göre, birey sosyal bir 
gruba kat�lma gereksinimini kar��lamak için kendi 
iste�iyle propagandalardan etkilenir. 

Seksenli y�llara gelindi�inde ise, Noelle-
Neumann'�n (1989: 360) yapt��� ampirik ara�t�rmalar 
ile, medyan�n ve medya arac�l��� ile gerçekle�tirilen 
propagandalar�n toplum üzerindeki etkilerinin -
san�ld���n�n aksine- çok büyük oldu�u kan�tlanm��t�r. 
Noelle-Neumann (1983), Federal 

Almanya'da 1965 ve 1972 y�llar�nda yap�lan genel 
seçimlerde, medya organlar� ve çal��anlar�n�n genel 
olarak SPD ve FDP partilerine angaje olmalar�ndan 
dolay�, W.Brandt'in yeniden Federal Almanya 
�ansölyesi olarak seçildi�ini ampirik ara�t�rmas� ile 
ortaya koymu�tur. Bu ve benzeri çal��malar, 
günümüzde medya arac�l��� ile gerçekle�tirilen 
propagandalar�n etkin oldu�u sav�n� yeniden 
güçlendirmi�tir. Bu çal��mam�zda biz de özellikle 
Elisabeth Noelle-Neumann'�n (1998) ileti�im bilimine 
kazand�rd��� "suskunluk sarmal�" modeline dayanarak, 
propagandan�n modern toplumlarda daha çok kabul 
gördü�ü görü�üne yer verdik. 

Bu görü�ü savunmam�z�n nedeni, özellikle modern 
toplumlarda bireylerin kendileri ile ilgili Ün, statü, 
zenginlik, güzellik gibi erdemlerin, ancak ba�kalar� 
taraf�ndan da desteklendi�i ve onayland��� sürece 
etkili ve geçerli say�ld���n� bilmemizdendir. En do�ru 
yarg�larda bulunan insanlar dahi, toplum kar��s�nda 
dikkatli ve korkakt�rlar. Çevrelerini dikkatlice 
sezgileri ile kontrol ederler ve d��lanmamak korkusu 
ile genellikle medya arac�l��� ile kendilerine sunulan 
genel geçer argümanlar� sadece tekrar ederler. 
Tekrarlar yo�unla�t�kça ayn� argümanlar bu defa 
referans kabul edilir. Sadece "sert çekirdek" olarak 
tan�mlanan, gerçek anlamda özgür ve özgün bireyler 
genel geçer argüman ve sloganlara kar�� durabilirler. 
Bireyselle�menin, özgürle�menin ve de�i�ime aç�k 
olman�n yerine sürekli yukardan a�a��ya dayatmalar, 
tabular ve dura�anl�k öngören az geli�mi� toplumlar�n 
üyeleri aras�nda do�al olarak propaganda metinleri 
daha az dikkatle ele al�nacak ve kabul görecektir. 

�nsanlar�n örgütlü topluluklarda ya�amaya 
ba�lamalar�yla birlikte, yönetime talip olanlar 
yönetilenlerle belirli bir siyasal tutum ve davran��a 
yönelik bilinçli ikna çabalar�ndan olu�an bir ileti�im 
kurmu�lard�r. Politik ileti�im genellikle politik 
aktörlerden "yukar�dakilerden" vatanda�lara 
"a�a��dakilere" do�ru gerçekle�tirilen 
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bir ileti�im tarz� olarak kabul edilir (Sarcinelli, 1987: 
22). Politikan�n senaryosundan kurgusuna, 
sahneleni�inden nesnel enformasyon aktar�m�na, 
bilgilendirmesinden bilinçlendirmesine, k�saca bütün 
ileti�imsel faaliyetlerine politik ileti�im ya da 
propaganda diyebiliriz (Czerwick, 1998:254). Tarih 
boyunca yönetenler, yönetilenleri kendilerinin "iyi" ve 
"do�ru" olan� yapt�klar�na inand�rd�klar� sürece 
"güçlü" ve "büyük" kabul edilmi�lerdir. Güç, 
kamuoyuna dayan�r. Kamuoyu ise bilinçli ve örgütlü 
ikna çabalar�ndan etkilenir. Politik aktörlerin 
ürettikleri enformasyon, kitle ileti�im araçlar� ile 
kamuoyuna duyuruldu�undan, kamuoyunun dikkatini 
çekti�i oranda olumlu ya da olumsuz propaganda 
etkisi yapabilmektedir. Bu nedenle özellikle gençlerin 
sosyalle�melerinde ve siyasalla�malar�nda önemli rol 
üstlenen propagandan�n ne oldu�u sorusu 
e�itimcilerin önemle üzerinde durmalar� gereken 
konulardand�r. 

Propagandan�n özelli�ine, biçimine, olu�um 
süreçlerine, etki biçimlerine göre tan�mlar�n� vermek 
mümkün. Ancak çal��mam�z�n amac� ça�da� insan�n 
propaganday� tan�mas�na yard�mc� olmak oldu�undan, 
propaganda k�saca tan�mlanacakt�r. Bekta�'a göre 
(1996:180) propaganda, "ki�i ya da gruplar�n fikir, 
kanaat ya da davran��lar�n� etkileme amac�na yönelik 
ileti�im olarak tan�mlanabilir". Brown (1992: 23-24) 
ise propaganday� daha genel kapsamda ele alarak 
"tüm ileti�im, e�itim ve kültür alanlar�nda insan 
davran��lar�n� güdülemek ve yönlendirmek için 
giri�ilen sistematik faaliyetlerdir" �eklinde 
tan�mlamaktad�r. 

Propaganda teknik ve tarzlar� hem totaliter hem de 
demokratik rejimlerde hiç anla��lmayacak oranda 
geli�tirildi ve zarifle�tirildi. Bu de�i�im daha en 
ba��ndan sözcüklerin seçiminden propagandan�n ne 
�ekilde ortaya konaca��na dair bütün boyutlar� ile ele 
al�nmaya ba�land�. Art�k kitle gösterileri ve sald�rgan 
tav�rlar yerine, bireysel farkl�l�klar� ve ba��ml�l�klar� 
kullanan 

bir yeni tarz geli�ti. O nedenle art�k Nortcliffe ve 
Goebbels tarihte kalm��t�r ve tarihi ki�ilikler olarak 
ilginçtir. Bugün gereksinim duyulan propagandan�n 
dilini ara�t�ran, onu kitle psikolojisi ile ili�kilendiren 
ara�t�rmalard�r. Bu nedenle ülkemizde üzerinde 
durulmayan propaganda e�itimi, halk�n ayd�nlanmas� 
ve olaylar kar��s�nda belli bir duru�unun olabilmesi 
için son derece önemlidir. Bununla birlikte dil ile 
politika aras�ndaki ili�kinin önemi, son y�llarda 
ülkemizde de kavranmaya ba�lanm��t�r. �kna edici 
ileti�im türlerinden olan politik propaganda 
metinlerinin haz�rlanmas�n� üstlenen yeni bir hizmet 
sektörü kurulurken, di�er yandan politik söylemin 
analizini üstlenen bir bilimsel disiplin do�mu�tur. 

Öncelikli olarak bilmemiz gereken Burton'un da 
ifade etti�i gibi (1995: 10), "Kitaplar, kasetler, 
programlar hiçbir yerden, hiçbir neden olmadan 
öylece ortaya ç�kmaz. Niçin bu �ekilde olu�tuklar� 
önemlidir; çünkü dünyaya bak�� aç�m�z�n 
biçimlendirilmesine yard�mc� olurlar". Bu 
biçimlendirme sürecinde propaganda önemli bir rol 
oynar. Bu nedenle ça�da� birey, bir materyalin 
propaganda içerip içermedi�ini kavrama kapasitesine 
sahip olmal�d�r. Aksi takdirde ça�da� bireyler, 
propagandac�lar�n görü�lerini kendi görü�leri gibi 
hararetle savunacaklard�r. 

Propaganda her insan�n ilgi sahas�na 
girebilmektedir. Ancak öncelikli olarak her e�itmen, 
ö�rencilerini propagandalar�n etkileri konusunda 
ayd�nlatmak zorundad�r. Özellikle propaganda 
çe�itleri üzerinde fazlaca durarak en kapsaml� bir 
�ekilde yanl�� yönlendirilmeleri engellemek amaç 
edinilmelidir. 

Politik propaganda bir çok farkl� aç�lardan ele 
al�nabilir. Bir tarihçi için propagandada farkl� 
dönemlerdeki tarihsel etkiler ve bugünün olaylar� ile 
kar��la�t�rmal� de�erlendirmeler birinci derecede 
önemli say�labilir. Bir psikolog için propagandan�n 
neden etkin bir araç oldu�u sorunu önem kazanacakt�r. 
�nsan�n hangi psikolojik süreçlerinin harekete 
geçirildi�i tart���lacakt�r. 
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Kitlesel bir güdülemenin mümkün olup olmad���, ya 
da hangi oranda insan davran��lar�n�n bu etki alt�nda 
kalabildi�i önem kazanmaktad�r. 

Bir sosyolog için propaganda ile toplumsal yap� 
aras�ndaki ili�ki önemlidir. Propagandan�n endüstri 
toplumlar�nda endüstri öncesi toplumlardan farkl� 
�ekillerde mi kurguland��� ya da kurgulanmak 
zorunda oldu�u sorusu önem kazanmaktad�r. Hangi 
sosyal statü ve s�n�fa mensup gruplar�n 
propagandadan daha fazla ya da az etkilendikleri de 
gene bir sosyologun ilgi sahas�na girmektedir. 
Propagandan�n hedefi insan gruplar�n�n tutumlar� 
üzerinde kontrol kurmakt�r. Bu nedenle 
propagandac�lar sosyoloji ve psikoloji bilimlerinin 
verileri do�rultusunda teknikler olu�tururlar. 
Propaganda özellikle duygusal tepkileri 
uyand�rmaya yöneliktir. 

Bir edebiyatç� ya da dilbilimci için ise, metnin 
bizzat kendisi önemlidir. Propaganda etkisi yaratmak 
için hangi efektler kullan�lm��t�r? Propagandan�n 
somut izlerini takip ederek metnin etkisini ölçmek için 
hangi anlambilimsel ve söz dizinsel i�lemlere tabi 
tutmak gerekecektir metinleri? Metnin hangi ba�lam 
düzleminde ortaya ç�kart�ld��� da gene önemlidir. 
Ayr�ca teknik olanaklar�n etkisi nedir? Örne�in bir el 
ilân� ile televizyonda yap�lan bir söyle�inin etkisi ayn� 
m�d�r? Bu tür sorular�n yan�tlan aran�rken dikkat 
edilen temel nokta hangi sözcüklerle bu etkinin 
olu�turuldu�u sorusudur. Hangi üslûbun kullan�ld��� 
ve sözcüklerin içerik analizleri önem kazanmaktad�r. 

�kna edici ileti�im türlerinden olan propaganda 
metinleri, siyasetle dilin, dil ile siyaset ili�kisinin 
kan�t�d�r. Propaganda metinleri etkileri bak�m�ndan 
incelendi�inde, dilin siyasal sistemlerde karar alma 
süreçlerini nas�l etkiledi�inin kan�tlar�yla doludur. 
Propaganda metinleri politikan�n dilini ara�t�rma 
konusunda malzeme sunmaktad�r. Propaganda metin 
analizleri ayn� zamanda dilin siyasal erki ele 
geçirmek için nas�l kullan�ld���n�n örneklerini verir. 
Bu analizler, il- 

gililerin gücü nas�l uygulad���n�n ve onu sürekli olarak 
nas�l elinde bulundurdu�unun bir göstergesi 
olacakt�r. 

PROPAGANDA AÇISINDAN TUTUM VE 
DAVRANI�LAR 

Tutumlar, his ve duygularla ilgilidir ve erken 
ya�larda edinilirler. Freud'e göre bilinç ve bilinç 
alt�n�n olu�turdu�u ki�ilik katmanlar� bireyin tutum ve 
davran��lar�na yön verir. Ki�ilik katmanlar�nda ise 
içgüdüler, çocukluktan kalma an�lar, bilinç alt� 
faktörler etken olur. �nsanlar ya�amlar� boyunca 
biriktirdikleri rasyonel ve duygusal yönleri bulunan 
de�er ve inançlar yard�m�yla, kar��la�t�klar� durumlar 
kar��s�nda ne gibi bir tutum ve davran�� içinde 
olacaklar�r� belirlerler. Tutumlar erken ya�larda 
edinilir ve zamanla kal�pla��r ve çok az de�i�ikli�e 
u�rar. 

Katz (1960: 168) tutumlar� "bireyin bir sembolü, 
bir nesneyi, veya çevresindeki dünyan�n bir boyutunu 
olumlu ya da olumsuz olarak de�erlendirmesi 
öne�ilimi " olarak tan�mlar. Bireylerin belirli olaylar 
kar��s�nda sergiledikleri tav�rlar onlar�n tutumlar�n� 
belirler. Tutumlarda fiilî bir hareket gerekmeyebilir, 
ancak davran��lar gözlemlenebilir olmak 
durumundad�rlar. 

�nceo�lu'nun da belirtti�i gibi (1985; 72) 
propaganda ancak toplumsal denetim kavram� 
içerisinde bir anlam kazanacak ve soyutluktan 
ar�nacakt�r. Toplumsal denetimin kayna�� merkezî 
otorite olmakla birlikte, toplumsal denetim araçlar� ve 
�ekli önemlidir. Konumuz ba�lam�nda ele 
ald���m�zda, toplumsal denetim araçlar� kitle ileti�im 
kanallar� ile bireylere iletilen ve onlar� belirli 
davran��lara yönelten simge ve sembollerdir. Bu 
simge ve semboller arac�l���yla olu�turulan alg�sal 
âlem, sahip oldu�umuz anlamland�rma haritalar� ile 
birlikte siyasal kültürümüzü olu�turmaktad�r. 

Propaganda, tutumlar� inand�rarak de�i�tirmek 
ister. Tutumlar genellikle his ve duygularla 
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ilgilidir ve bu nedenle de�i�tirilmelerinde de 
duygusall�k önemlidir. Ki�inin tutumlar�n� 
de�i�tirmesi; a) tutumun derecesine, b) bireyin ki�isel 
özelliklerine ve c) içinde bulundu�u grubun 
özelliklerine göre farkl�l�klar ta��r. Bu nedenle 
bireylerin tutum ve davran��lar�n� etkilemeye yönelik 
propagandada ki�ilik yap�lar� da dikkate al�n�r. 
Bekta�'a göre (1996: 72), ki�inin kanaat ve tutumlar�n� 
"alg�lama, özde�le�me, k�zg�nl�k, bunal�m, tercihler, 
b�kma, uyu�mazl�k, çat��ma, kompleksler, de�erler, 
basmakal�p fikirler" her zaman etkileyebilir. 

Tutum ve davran��lar� etkileyen ki�isel faktörlerin 
yan�s�ra, yukarda belirtildi�i gibi, ideoloji, etnik 
köken, kültür yap�s�, kitle ileti�im araçlar�, din, siyasal 
kurumlar v.b. çevresel faktörler de bireylerin 
kanaatlerini biçimlendirir. 

PROPAGANDANIN ��LEY��� 
Tüm ileti�im eylemleri bir süreç içinde sosyal 

hayata akar. Bu süreci propaganda analizi aç�s�ndan 
de�erlendirdi�imizde, kaynak taraf�ndan kodlanm�� 
iletilerin, al�c� taraf�ndan çözümlenmesi süreci olarak 
tan�mlayabiliriz. Kodlanm�� iletinin nas�l "aç�ld���" 
ondan ç�kar�lan anla- 

m�n �eklini etkiler. Propaganda materyallerini genel 
olarak metinler �eklinde kabul edersek, bu metinler 
bizi esas olarak amaçlanan iletiyi almaya 
yönlendirecek �ekilde yap�lanm��t�r. Metin 
çözümlemeleri ise, materyallerdeki anlamlar�n 
okunmas� demektir. Metinler anlam bak�m�ndan ele 
al�nd���nda - ister aç�k, ister kapal� (ima edilen) olsun 
-, içlerindeki de�er iletileri önem kazan�r. 

Kitle ileti�im araçlar� ile yap�lan propagandan�n 
etkisi, bilim adamlar�n� bu konuda ara�t�rmalar 
yapmaya yöneltmi�tir. Laswell formülü temel sorunu 
sistemli bir �ekilde s�ralar: "kim; hangi kanalla; kime; 
ne diyor; ne gibi bir etki olu�turuyor." (McQuail, D. 
ve Windahl, S., 1997: 23). Propaganda analiz süreci 
üç etkenden olu�maktad�r: propagandac� ve iletti�i 
mesaj; kullan�lan ileti�im araçlar� ve etkilenmek 
istenilen özne. 

DeFleur ise ileti�im sürecinde propagandan�n 
etkilerini kolayca ara�t�rabilece�imiz "psikodinamik 
modeli" geli�tirmi�tir (DeFleur 1970). Bu modele göre 
etkili bir �ekilde ikna etmenin anahtar� bireyin iç 
psikolojik yap�s�n� de�i�tirmektir. Bu de�i�im ile 
birlikte arzulanan davran�� tepkilerine var�lacakt�r 
(McQuail, 1997: 74). 

Tablo 1. �leti�im Sürecinin Psikodinamik ��leyi�i 

�kna edici mesaj 

Gizli psikolojik süreci 
harekete geçirir veya 

de�i�tirir; örne�in tutumlar�n 
olu�umunu 

Aç�k davran�� yönünde  
de�i�imi ba�ar�r 
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Propagandalar bize dünyay� ve olaylar� nas�l 

yorumlamam�z gerekti�ini gösterirler. Propagandalara 
dayanan olaylar� yorumlama ve dünyay� alg�lama 
tarz�, e�itim sürecinden farkl� olarak duyulan 
güdülemeye dayand���ndan do�al de�ildir. Do�al 
olmayan bu ileti�im sürecinde mesaj kadar kodlar�n 
aç�l�m�n� üstlenen al�c� da önemlidir. Propagandac� 
mesajlar�n� çok güzel bir �ekilde ambalajlay�p al�c�ya 
gönderebilir. Fakat al�c� edilgenlikten kurtularak, 
ambalajdan farkl� bir malzeme ç�kartabilir. Bunun için 
olaylar kar��s�nda belirli bir duru�u, dünyay� 
yorumlama kapasitesi ve özgür iradesi olmas� gerekir. 

�leti�im sürecinde ortaya ç�kan yanl�� anla��lmalar 
ve anlam kay�plar� "antropi" , olgular�n hiçbir zaman 
kesin ve net olmad�klar�n�, iletilen mesajlar�n hedef 
taraf�ndan alg�lan�rken yoruma tabi tutulduklar�m 
göstermektedir. �leti�im sürecindeki bu türden hatalar, 
propagandac�n�n çarp�tt��� gerçeklere, k��k�rtt��� 
önyarg�lara ba�l� olabilir. 

PROPAGANDANIN ÖZELL�KLER� 
Propagandan�n temel kurallar� de�i�mez. Ancak 

ça�da� propaganda bunlara yenilerini ilâve etmi�tir: 
Sempati kural�, Sentez Kural�, Sürpriz Kural�, 
Yineleme Kural�, Birlik Kural�, Zamanlama Kural�, 
Abartma ve Çarp�tma Kural�, Basitle�tirme ve Tek 
Hedef Kural�, Uyumla�t�rma Kural�, Yay�lma Kural�, 
Devaml�l�k Kural�. 

�leti�im süreci, iletiyi aktaran birey, ileti ve iletinin 
al�c�s� bireyden olu�an çift yönlü bir yap�dad�r. Ancak 
insanlar�n bir ileti kayna�� olu�turabilmeleri, bunu 
di�er bireylerin anlayabilece�i simge ve sözcüklerle 
kurgulamalar�na, bir ileti al�c�s� olmalar� da iletideki 
simgeleri çözümleye-bilmelerine ba�l� bulunmaktad�r 
(Erdo�an ve Alemdar, 1990: 170). Bu nedenle 
propaganda kitleden soyut olarak bireye yönelmez. 
Birey di�er insanlarla birlikte ortak de�erler 
(motivasyonlar�, duygulan, mit'leri) payla�mas� 
aç�s�ndan ele al�n�r ve ortalama bir düzeye hitap edilir. 

Propaganda, bütün insanlara özgü korku ve 
sevinçleri, tutku ve güdüleri harekete geçirir. 
Propaganda �rksal karakteristiklere, geleneklere, 
kültürel özelliklere ve mitlere dayanarak yap�l�r. 
Toplumlar�n derin e�ilimlerini yans�tan kollektif mitler 
kitle ileti�im araçlar� ile ayni anda harekete geçirilir ve 
izleyiciler farkl� mekânlarda olmalar�na ra�men ayn� 
ilgi ve ç�karlar� payla�an psikolojik bir kitle 
olu�tururlar. Kitle ileti�im araçlar�n�n etkinliklerinin 
ba�l�ca nedeni Kapani'ye göre (1988 : 150), olaylar� 
ve yorumlar� çok k�sa bir zamanda ve çok büyük 
kitlelere yayabilmeleri ve böylece onlar�n kanaatlerini 
yönlendirebilmeleridir. 

Görüldü�ü gibi, ileti�im süreci sadece basit 
anlamda al�c� ve göndericinin belirli bir kanal 
üzerinde yapt�ktan ileti aktar�m�ndan ibaret de�ildir. 
Özellikle siyasal ileti�imde, iletileri aktarmak için 
kullan�lan simgesel �ifreler toplumlar�n kültür yap�lan 
ile ba��nt�l�d�r. O nedenle ileti�im, basitçe bilgi ve 
davran��lar�n aktar�lmas� olarak aç�klanamaz. 

PROPAGANDACI GERÇE�� NASIL 
ÇARPITIR? 

Yukarda de�inildi�i gibi, propagandan�n ça�da� 
öncülerinden olan �ngiliz Lord Northcliffe ve Alman 
Joseph Goebbels art�k bizler için sadece tarihi bir imaja 
sahipler. Oysa her ikisi de politik propagandan�n tarz 
ve tekni�i konusunda uzun y�llar örnek al�nm��lard�r. 
Ancak ça�da� propagandalar ne Northcliffe ne de 
Goebbels'in teknikleri ile analiz edilemeyecek, hatta 
anla��lmayacak kadar karma��kt�r. 

Bir olgunun do�rulu�u ya da yanl��l��� görünü�te 
son derece basit bir �ekilde saptanabilir. Oysa i�in 
içine propagandac�lar girdi�inde durum hiç de kolay 
aç�klanamaz. Toplumsal çat��malar�n özünde de bu 
türden propagandalaran tesiri vard�r. Ki�ilerin de�er 
yarg�lan ve kan�lan, propagandac�lar�n çarp�tt��� 
gerçeklere ba�l� olabilir. 
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Propaganda metinleri genellikle yüzeysel, dar, 

kli�ele�mi�, çok az aç�klay�c� ve ele�tirel tar t��maya 
kapal�d�r. Toplumsal sorunlar yerine olaylar üzerinde 
dururlar. ' 

Olgular ve olaylar hiçbir zaman kesin ve net 
de�illerdir. �leti�im sürecindeki hatalar�n ço�u, ayn� 
olgu ve olaylar hakk�nda farkl� ileti�im kanallar�n�n ve 
ç�kar gruplar�n�n temsilcileri taraf�ndan olaylar�n 
farkl� aktar�l���ndan kaynaklanmaktad�r. "Her�ey gün 
gibi ortada" dendi�i halde, hangi olay ya da fikir 
do�rudur bilinmez. Bu süreç nas�l i�ler, propagandac� 
yalan m� söyler? 

Toplumsal olaylar ya da siyasal fikirler hakk�nda 
genellikle propagandac�lar yalan söylemezler. Böyle 
bir durumda itibarlar� kaybolur ve güvenilirlikleri 
kalmaz. Bu nedenle a�a��daki tabloda i�aret edildi�i 
gibi bir çarp�tma yöntemi kullan�l�r: 

Tablo 2. Propagandac�n�n Gerçe�i Çarp�tma 
Modeli: 

 

+ 

 

Ça�da� propagandac�lar bir konu hakk�nda 
do�rudan yalan söylemeyi tercih etmezler. Ancak 
do�ruyu söyledi�i, yazd��� ya da do�ru görüntüyü 
sundu�unu kan�tlamak için, do�runun bir parças�n� 
verir. Propagandac� aç�s�ndan seçilen "gerçekler" ise 
öne ç�kart�larak mesaja ilâve edilir. 

Yukar�daki tabloda görüldü�ü gibi, propagandac� 
gerçek olgu ya da olay içinden bütünün içinde bir 
anlam� olan, fakat konteksten ç�kar�ld���nda 
çarp�t�lmaya müsait bir bölüm al�r. O bölümü öyle 
büyütür ve abart�r ki; gerçekle hiçbir ilgisi kalmaz. 
Çarp�t�lan gerçe�e ilâveten kendi dü�üncelerini, 
duygular�n�, korkular�n� ya da umutlar�n� ilâve eder. 
Propagandac� yeni anlam� 

in�a etmi�tir art�k. Bir sonraki yinelemede, ilk kodlar 
gerçek kabul edilir ve onun üzerine ilâveler yap�l�r. 
Propagandac�n�n bir defa eline dü�en, bir daha iflah 
olmaz. Toplumsal bellekte yer edince de onu tekrar 
eski imaj�na kavu�turmak mümkün de�ildir. Bu 
yöntem özellikle ikna edici siyasal ileti�im sürecinde 
s�kl�kla kullan�l�r. Bu nedenle propagandac�lar� 
tan�mam�z, argümanlar�n� bilmemiz , metinlerini 
analiz edebilmemiz gerekir. 

PROPAGANDA TEKN�KLER� 

Ça�da� propagandalar, bireylerin olaylar� 
de�erlendirme ve dünyay� yorumlamada kulland�klar� 
bütün referans kaynaklar�n� belirlemeye çal���rlar. 
Bütün dünyada oldu�u gibi ülkemizde de medya, 
tekelle�mi� yap�s�n�n gereklilikleri içerisinde 
ekonomik/siyasal iktidar merkezlerine ba��ml�, hatta 
kendisi için bir güç oldu�unu iddia etmek, temelsiz 
bir tez olmasa gerek. Türk medyas�n�n 1999 genel ve 
yerel seçimlerinde partilere kar�� duru�unu ampirik 
ara�t�rmalar�yla ortaya koyan çal��man�n sonuç 
bulgular� (K.A.V.,1999:162-178), iddiam�z� do�rular 
niteliktedir. Buna göre, Türkiye'de medya seçim 
döneminde tarafl� ve dengesiz bir yay�n anlay���n�n 
yan�s�ra bu tabloyu tamamlayacak biçimde 
yönlendirici bir yayn anlay��� içerisinde davranm��t�r. 
Seçmenleri kendi istekleri do�rultusunda 
etkileyebilmek için; seçim yasaklar�na ra�men kö�e 
yaz�lar�yla, karikatürlerle, görsel ve i�itsel sloganlarla, 
foto�raflarla, söyle�i ve tart��malarla, adaylar� olumlu 
ve olumsuz ba�lamlarda sunmalar�yla v.b. bir çok 
yollarla propaganda yapm��lard�r. Propagandada 
bütün araçlar bütünsellik içerisinde uyumlu bir 
�ekilde bireye ula�mak için topyekûn kullan�l�r. 
Bireyin genellikle bundan kaç�nmas� çok zordur. 
Çünkü ne kadar ileti�im kanal� ve tarz� varsa o kadar 
propaganda tekni�i var demektir. 

A.B.D.'de kurulan Propaganda Analiz Enstitüsü 
(Institute of Propaganda Analysis), özellik- 
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le sava� y�llar�nda ö�rencilerin propaganday� tan�y�p 
reddedebilmeleri için, e�itim amaçl� genel ilkeler 
saptam��t�r. Propaganda teknik ve yöntemleri sürekli 
de�i�ti�i halde, propagandan�n do�as� fazlaca 
de�i�mez. Bu nedenle Bekta� (1996: 165-167) The 
Fine Art of Propaganda isimli kitaptan en çok 
kullan�lan propaganda tekniklerini �öyle s�ralam��t�r: 
(1) Ad takma (name calling) - Sevilmeyen bir etiketin 
kullan�m�. Örne�in günümüzde "terörizm" ve 
"terörist" gibi. (2) Gösteri�li genelleme (glittering 
generality) -Genel olarak 'iyi' kabul edilen bir deyimi 
kullanma. Örne�in, "i� güvencesi" yasas� olarak 
nitelenen bir yasa tasar�s�n� kanun haline getirmek 
etkin bir yol olabilir. (3) Transfer - Genel olarak sayg� 
duyulan sembolleri kullanmak. Transfer "ça�r���m 
yoluyla hayranl�k" duyurmay� amaçlar. (4) Tan�kl�k 
(testimonial) ~ Ünlü ve sayg�n ki�ilerin deste�ini 
kullanmak. (5) Halktan biri (plain folks) - izleyicilere 
ayn� gruptan olan bir bireyin ortalama bir ki�i 
oldu�unu vurgulamak. Örne�in, ailesi ile birlikte 
yemek yiyen veya çocuklar�yla bal�k tutan adam imaj� 
aile erke�i olma vurgusunu içerir. (6) Kâ��t derme 
(card stacking) - Tamamen inand�r�c� bir tezi ortaya 
ç�kartmak için olgu ve yanl�� fikirleri seçmek. 
(7)Herkes Yap�yor (band wagon) - Bir�eyi herkesin 
yapt���n�n ifade edilmesi. 

Propaganda analizinde, temel çal��ma yöntemi, 
niçin ve nas�l sorular� üzerinde yo�unla�makt�r. Bu 
sorular belirli konularda inceleme yaparken, kendimize 
sormam�z gereken temel sorulard�r. Ayr�ca yineleme ve 
temsil etme özellikleri propagandada s�kça kullan�lan 
özelliklerdendir. 

Yineleme: Özellikle halk üzerinde yürütülen genel 
propagandada, yinelenen mesajlar üzerinde durmak 
gerekir. Ayn� niteliklerin yinelendi�ini 
gözlemliyorsan�z, mutlaka bir anlam� var demektir. 
Burton (1995: 90): "bir �ey yeteri kadar s�k yinelenirse 
o �eye inanma e�ilimi do�acakt�r" der. Propaganda 
malzemesindeki anlamlan ortaya ç�karmak için 
öncelikle yinelemenin fark�na var- 

mal�, nas�l ve niçin sorusunu ara�t�rarak sorunu ve 
gerçek içerik ya da amac� saptamal�y�z. 

Temsil Etme (Basmakal�p örnekler) Bireylerin bir 
konuyu dü�ünme biçimleri (tek ya da çok nedenli 
olarak), ki�inin ak�l yürüttü�ü düzeyin karma��kl��� ile 
siyasal çevrenin sa�lad��� ipuçlar�n�n bir i�levidir. 
Propagandac�lar, halk�n sorunlar üzerinde çok alt 
düzeyde ak�l yürütmelerini isterler. Pek çok insanda 
bulunan bili�sel s�n�rl�l�klar(anlama ve alg�lama 
kapasitesi) nedeniyle, halk� ikna etmek için yal�n bir 
aç�klama yap�l�r. Halk�n ço�unlu�unun kafas�nda yal�n 
bir sorunun ya da dü�man�n ba�at hale gelmesi, rakip 
dü�üncenin ortaya att��� çözüm önerilerine geçit 
vermez. Ayr�ca insanlar� ikna için kullan�lan imgelerin, 
�ablonlar�n, yay�n araçlar�nda propagandas� ve reklâm� 
çok daha kolayd�r. 

Bireylerin siyasal ve sosyal bilgileri örgütlemede 
kulland�klar� bili�sel yap�lara Milburn'un da 
(1998:133) isimlendirdi�i gibi, �emalar denir. Buna 
göre bireylerin zihinlerindeki siyasal �emalar artt�kça, 
dü�üncelerindeki karma��kl�k da azal�r. �nsanlar�n 
kulland�klar� �emalar, olaylar� yorumlamalar�na 
yard�mc� olurlar. Psikologlar�n "kestirme yollar" 
dedikleri bu �emalar, insanlar�n yarg�lar�nda ço�u 
zaman hata yapmalar�na neden olurlar. 

Bireyler yeni bilgilerle kar��la�t�klar�nda özgül 
bili�sel �emalar� arac�l��� ile, yeni edindikleri bilgileri 
süzer, seçer, kodlar ve yeni ya da varolan bili�sel 
yap�lar içinde bütünle�tirirler. Söz konusu �emalar, 
bilginin bellekten geri ça�r�lmas�n� da etkiler. Milburn 
(1998:133-156) dört de�i�ik �ema üzerinde durmu�tur: 
Ki�i �emalar�, kendilik �emalar�, rol �emalar� ve olay 
�emalar�. Ki�ilik �emalar� belirli ya da çok kar��la��lan 
türden ki�ilerin ki�ilik özelliklerine, ya da bu ki�ilerin 
davran��lar�n� etkileyen amaçlara ili�kin bilgileri 
içerirler. Kendilik �emalar� ya�, �rk, cinsiyet ya da 
meslekler gibi, genel toplumsal s�n�fland�rmalara ili�kin 
bilgileri içerirler. Olay �emalar� da de�i�ik durumlara 
ili�kin bilgileri içerir. 
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�emalar�n önemi, onlar�n bellek ve sosyal alg�y� 

etkileme güçlerinden kaynaklanmaktad�r. Bu konuda 
yap�lm�� say�s�z ara�t�rmalar mevcut. Propaganda 
alan�nda en çok kullan�lan yöntem �ema üretmektir. 
�nsanlar�n belleklerine yerle�tirilen �emalar, ihtiyaç 
duyuldu�unda geri ça�r�lacakt�r. Bu kal�p yarg�lama 
sürecinin de ba�lamas� demektir. 

Yarg�da bulunmam�z� kolayla�t�ran bu kestirme 
yollar, temel verilerin gözard� edilerek temsil edicili�e 
güvenme, çok küçük ve istisna olay ve örneklerin 
genelle�tirilmesi ve benzer olaylar�n an�msanma 
kolayl��� temelinde yarg�larda bulunmay� beraberinde 
getirir. 

�ema kavram� hem inanç / bilgi yap�lar�n� hem de 
problem çözme stratejilerini anlamada kavramsal bir 
çerçeve sa�lar. Propagandac�lar, rakipleri hakk�nda 
olumsuz de�er yüklü �emalar geli�tirerek, 
kamuoyunun dü�manl���n� kazand�r�rlar. Kamuoyunun 
dü�manl���n� kazanan birisinin kurtulmas� da pek 
mümkün de�ildir. At�lan her ad�m, söylenen her söz 
silaha dönü�türülebilir, 

Propaganda haz�r kanaatler sunar. Propaganda 
insanlar�n muhakeme etmeden, ikna ve yineleme 
yoluyla haz�r reçetelere inanmas�n� bekler (Doob, 
1966:240). Ça�da� propagandan�n öncülerinden olan 
Hitler, halk�n ço�unlu�unun diplomat ya da 
hukukçulardan olu�mad���n�, bu nedenle 
argümanlar�n�n alternatiflerini vermeyen tek yönlü 
Amerikan ve �ngiliz sava� propagandas�n�n psikolojik 
aç�dan etkili oldu�unu ve Almanlar'�n da böyle 
yapmas� gerekti�ini belirtmi�tir (1939:183). 
Propagandac� olumlu ya da olumsuz olarak toplumsal 
gruplar�n bak�� aç�lar�n� temsilî olarak verir. 
Alternatifi verilmedi�inden bu bak�� aç�s�n�n do�ru 
oldu�unu kabulleniriz. 

Propagandac�, al�c�ya yönelik tasar�lar�n� 
gerçekle�tirmek üzere genel kitle içerisinden amaca 
uygun olarak olumlu veya olumsuz (duruma göre) 
genel kitleden bir örnek seçer. Örnek kullan�ld�kça 
tan�d�k hale gelir. Yineleme ve sa�- 

lamla�t�rma ile verilen örnek, d��lanmak ya da 
olumlanmak istenen kitle ya da grubu temsil etmeye 
ba�lar. Örne�in in�a sürecinde belirli davran�� 
biçimleri, hareketler ve ili�kiler kullan�l�r. 

Propagandac� belirli hileler kullanarak, insanlar� 
kategorize eder. Temsil edilen basit ve de�er ileten 
kli�elerle bezenir. Ancak temel ayr�nt�larda de�i�tirme 
yap�ld���ndan, kolayca fark edilebilir. Basmakal�p 
örneklerde, yap�lar çözümlenerek hangi de�erlerin 
(aç�k ve kapal�) iletilmek istendi�i çözümlenebilir. 
Temsil etmelerin arkas�nda, belirli insanlar� nas�l 
s�n�fland�rmam�z gerekti�ine dair de�er yarg�lar� 
vard�r. Bu de�er yarg�lar� ve hileler biraraya getirilerek 
çözümlendi�inde, belirli insan örneklerinin de�erini 
ya da de�ersizli�ini de kavram�� oluruz. Böylece 
görünen anlam�n arkas�ndaki gizli ya da derin anlam 
ortaya ç�kart�l�r. 

Propaganda analizinde, anlamlar�n ve de�erlerin 
in�a edilme yöntemlerini ortaya ç�karmak gerekir. 
Materyalin nas�l i�ledi�ini ve olu�tu�unu görmek için 
parçalara ay�rarak yap�s�n� çözmek gerekir. �çerik 
çözümlemesi de yap� çözümüne yard�mc� olur. 
Burada örnek propaganda metinleri analiz 
edilmeyece�inden, söylem analizi ve al�mlama analizi 
yap�lmayacakt�r. Bilindi�i gibi söylem çal��mas�, 
Kocaman'�n da (1996: 4) belirtti�i gibi, yap�y� da 
kapsayan ama onun ötesine geçen, özellikle ba�lam�, 
i�levi, do�al ileti�im ko�ullar�n� öne ç�karan bir 
yönelimi yans�t�r. Bu nedenle biz burada sadece içerik 
çözümlemesi üzerinde duraca��z. 

�ÇER�K ÇÖZÜMLEMES� 
Bir metin ayn� zamanda al�c� ile verici aras�nda bir 

ileti�imsel süreci ifade eder. Propaganda metinleri de 
ayn� �ekilde de�erlendirilmek durumundad�r. Bu 
nedenle herhangi bir propaganda metnini incelerken 
öncelikle dikkat edilmesi gereken a�amalar �unlard�r: 
a) �leti�imsel Ortam: 

Öncelikli olarak metnin ait oldu�u ieti�im- 
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sel ortam de�erlendirilmelidir. Metnin ait oldu�u 
ortama ba�l�l��� analiz için çok önemlidir. Ortam 
de�erlendirilmesi tam olarak yap�lmadan metni analiz 
etmek, genellikle hatal� sonuçlar�n ç�kmas�na neden 
olur. �çinde bulunulan zamana ve iktidar yap�lar�na 
göre dilin de de�i�ti�ini iddia eden Gaier'e (1971; 11) 
göre, mutlakiyetçi devletlerde iktidar� elinde 
bulunduranlara kar�� kullan�lacak politik dil ile 
parlamenter demokrasilerde kullan�lan politik dil ayn� 
olmaz. Dil sadece politikan�n arac� de�ildir, aksine 
kullan�lan politik dil ve üslûp da içinde bulunulan 
siyasal ortam�n bir göstergesidir. Mecazî anlat�mlar�n, 
ölçülü hicvin ve çift anlaml� ifadelerin s�kça 
kullan�ld��� metinler genellikle zor zamanlar�n 
i�aretçileridir. 
b) Muhatap Analizi: 

Ayn� zamanda  muhatap analizi de yapmak 
gerekir. 

• Muhataplar kimlerdir? ileti�im teorisi aç�s�ndan 
bak�ld���nda gönderici ve al�c� kimlerdir? 

• Propaganda metnini olu�turanlar�n amaçlar� neler 
olabilir? Bu tür metinlerin asl�nda genellikle 
gizlenmi� bir amac�n�n oldu�u muhakkak. 
Politik ve dilsel analiz metinlerin gizlenmi� 
amaçlar�n� ortaya ç�kart�r. 

• Genellikle mesaj� gönderen ki�i ya da kurum 
kendi pozisyonunun kabul görmesini ve 
rakibinin ise küçük dü�ürülmesini hedefler. 

• Zor olan, al�c�n�n amac�n� saptamakt�r. Örne�in, 
seçimlerle ilgili bir partinin toplant�s�na ya da 
gösterisine kat�lan her bireyin o parti ya da görü�ü 
destekledi�i anlam� ç�kmaz. Bu nedenle al�c� 
konumundaki ki�ilerin amaçlar�n� da saptamak 
gereklidir. Örne�in merak, bilgilenme, kendini 
bulma ya da taraftarl�k güdüleriyle orada 
bulunulabilir. 

c) Propaganda - Reklam; 
Propaganda sözcü�ünün geçmi�ten kaynaklanan 

olumsuz ça�r���mlar� nedeni ile, modern 

yönetimlerde yap�lan i� ya da eylemin içeri�i 
propaganda olsa da ad� genellikle propaganda olarak 
aç�klanmaz. Modern insan geçmi�te yap�lan 
propaganda tekniklerini bilse dahi, kendisi üzerinde 
uygulanan karma��k propaganda ve güdüleme 
faaliyetlerinin fark�na varmaz. Parti, dernek, vak�f v.b. 
kurulu�lar�n periyodikleri, bültenleri, halka aç�k 
toplant�lar�, ilân ya da reklâmlar� gibi faaliyetleri, 
asl�nda propagandadan ba�ka bir �ey de�ildir. 

�ster "Halkla �li�kiler" isterse "Kamuoyu 
Çal��malar�" ad� alt�nda gerçekle�sin, ikna ve telkin 
yöntemlerini kullanan bütün eylemlerin arkas�nda tek 
bir amaç vard�r: Halk�n görü�lerini etkilemek. Bu 
anlamda hem reklâmc�l�k, hem tan�t�m, propaganda 
kapsam�nda de�erlendirilebilir. Özellikle ikinci dünya 
sava�� sonras�nda, ülkelerin kalk�nma yar��ma 
girmeleri, devletleri özellikle ekonomik ve toplumsal 
konularda düzenlemeler yapmaya mecbur etmi�tir. Bu 
nedenle ikinci dünya sava�� sonras� toplumsal bellekte 
olumsuz ça�r���mlar yapt�ran propaganda kavram� 
yerine kullan�lan halkla ili�kiler de, kimi kez 
propaganda niteli�i kazanm��, kimi kez de emredici 
tarzda kurulu�tan kitleye tek yönlü bilgi verme ya da 
talimat aktarmaya dönü�mü�tür (Uysal, 1998:16). 

Öztu� (1999: 13 - 14), siyasal ileti�im türü olan 
propagandan�n ak�l d��� ve aldat�c� bir ikna biçimi 
oldu�una dair yayg�n bir inanc�n geli�mesiyle birlikte, 
ça�da� demokrasilerde yöneten ile yönetilen aras�nda 
iletimin (etki - bilgi ak���n�n) biçiminde farkl� yap�lara 
gereksinim duyuldu�unu belirtir. Bu nedenle 
propaganda çal��malar� yerine imaj ve reklâm 
çal��malar� üzerinde yo�unla��r. 

Etik ve kültürel ele�tiriler, geleneksel propaganda 
tekniklerini ileti�im teknolojisindeki geli�melere 
paralel olarak etkiledi. Sava� sonras� propaganda 
teknikleri, ileti�im bilimcilerin uzmanl�k bilgileri ile 
zenginle�tirilmi�, dönemin ruhunu yans�tan söz 
sanatlar�yla bezenmi�, görsel efektler ve sloganlarla 
süslenmi� ve sürekli 
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tekrar edilerek belleklere kaz�nm��t�r. Köker'in de 
ifade etti�i gibi (1998: 102), sava� sonras�nda kitle 
ileti�im bilimcilerince propaganda "de-
mokratikle�tirilmi�" ve resim, müzik gibi anlat�m 
teknikleri ilâve edilmi�, dedikodu ve rivayetler, kal�p 
yarg�lar (stereotip) etkileme gücüne sahip toplumsal 
olgular olarak kullan�lm��t�r. 

Bu nedenle ça�da� propaganda çal��malar�nda 
art�k reklâm ajanslar�, ara�t�rma �irketleri, ileti�imciler 
ve bas�n dan��manlar� görev almaya ba�lam��t�r. 

Böyle olunca propaganda art�k reklâm�n bir kolu 
olmaya ba�lam��t�r. Reklâm�n, sat��lar� ve ciroyu 
art�rmaya yönelik amaçlar� vard�r (Koszyk ve Pruys, 
1969). Propaganda ise politikan�n reklâm edili�idir. 
Reklâm�n amac� parasal gelir elde etmek iken, 
propagandan�n amac� ideoloji aktar�m� ya da yeni bir 
dünya görü�ü sunmakt�r. Ancak unutulmamas� 
gereken bir nokta ise, ideolojilerin somut materyalist 
amaçlara hizmet etmeleridir. 

Öncelikle politik propaganda ile reklâm aras�nda 
bir çok benzerli�in oldu�u unutulmamal�d�r. Bu 
nedenle dilin bir çok faktörünün yan�s�ra reklâm etkisi 
üzerinde durmak gerekecektir. Bunu sa�lamak için 
do�al olarak dilden ba�ka araçlar�n da kullan�ld��� 
unutulmamal�d�r. Bunlar aras�nda en önemlileri resim, 
grafik, ses, renk ve görüntülerdir. Bu faktörlerden 
herhangi birinde yap�lan hata, metnin ya da 
propagandan�n tamam�n�n yanl�� anla��lmas�na neden 
olabilir. Propaganda metinlerinin analizinde grafik 
elementlerin rolü üzerinde önemle durmak 
gerekecektir. 

Propaganda dilinin analizi için Ruth Römer'in 
(1971) ekonomik .amaçl� ilânlar için geli�tirdi�i 
kriterleri kullanmak yerinde olacakt�r. Buna göre 
a�a��daki kriterlere dikkat etmek gerekecektir: 

» Kelimeler (isimler ve s�fatlar) 

• Kelime seçimi (kelimelerin kullan�m s�kl�- 

��, metin içerisinde kelimelerin anlambilimsel 
yönden incelenmesi, farkl� kontekslerde ya da 
ayn� metnin ilerleyen a�amalar�nda kelimeleri 
anlam yükselmelerinde kullan�m� gibi (klimax), 
de�erini yükselten ça�r�lar (appelative), dil 
seviyesi ya da üslûbu, anahtar sözcükler; 

• Cümle kurulu�u (cümlelerin uzunluklar�, yar�m 
b�rak�lmas�, anla��lmas� basit ya da zor 
kelimeler), 

• Retorik araçlar (tekrarlar, iddialar, emir, hitap, 
olumsuzla�t�rma, ima ve at�fta bulunmalar). 

Bu türden her bir fenomeni dikkate alan bir 
incelemenin ard�ndan daha üst ba�lamda bir 
de�erlendirme yapmak gerekecektir. Örne�in politik 
propaganda normal dili etkiliyor mu? Propaganda her 
zaman yeni bir dil de olu�turur. Bu nedenle dilin hangi 
oranda istismar edildi�ine bakmak gerekecektir. 
Kullan�lan dilin semantik anlam� her zaman sabit 
kalmamaktad�r, o halde de�i�en anlam konteksleri 
nelerdir? �deolojik dilin anahtar sözcükleri 
tan�nmayacak derecede dilin farkl� kullan�mlar�n� 
yans�t�rlar. Bu sözcükler genel dile girmi�lerdir ve 
içerik olarak orada etkilerini gösterirler. Bununla 
birlikte her zaman yeniden daha ince bir �ekilde 
düzeltmeler yap�lmaya çal���l�r. Ayr�ca dikkat 
edilmesi gereken, sözcüklerin ifade ettikleri 
de�erlerdir. Propaganda dilindeki sözcükler 
hakk�ndaki semantik incelemeler ayn� zamanda politik 
alanda yap�lan de�i�imlerin de bir yans�mas�d�r. 

d) Retorik : 
Propaganda dilinin analizinde en önemli nokta 

retorik analizdir. Propagandistin kendi konumunu 
yüceltmeye ve kendi hakl�l���n� kan�tlamaya yönelik 
yapt��� propagandada' kulland��� retorik ifade 
örnekleri k�saca �unlar olabilir: 

• Mesaj� gönderene ili�kin olumlu tamlamalar�n 
s�ralanmas�. 

• Mesaj� gönderene dair olumlu yönlerin öne 
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ç�kart�lmas� 
•  Kendi pozisyonuna ili�kin dinamik sözcükleri 

kullanmak. 
• Kendi kazan�mlar�n� ve ba�ar�lar�n� öne 

ç�kartmak. 
• Kendi bulundu�u konumu olumlu de�erlerle 

ili�kilendirmek. 
• Kendi hatalar�n�n faturas�n� ba�kalar�na ya da 

�artlara ba�lamak. 
• Kendi amaçlar�n� verilen çok az ve s�n�rl� say�da 

somut örnekle, olumlu olarak genelle�tirmek. 
• Kendi ç�karlar�n� genelin ç�karlar� gibi sunmak. 
• Kendi konumunu desteklemek için 

ku�kulan�lmayacak, tehlikesiz örnekler ile �ahit 
tutmak ya da onlardan al�nt� yapmak. 

• Okuyucu ya da izleyiciyi özde�le�tirmeye 
ça��rmak. 

Rakiple ilgili iddialar�n sunumunda ve onu küçük 
dü�ürmede kullan�lacak teknikler �unlar olabilir: 

• Rakibe ait bütün olumsuz tamlamalar� 
kullanmak. 

• Olumsuz yönlerin öne ç�kart�lmas�. 
• K�saca yukar�da olumlu olarak neleri s�ra-

lad�ysak onlar�n tam aksini yaparak olumsuz 
tarzda rakibi sunmak diyebiliriz. 

Propagandada itidal ve yat��t�rma olmaz. �tidal ile 
kastetti�imiz toplumu birle�tiren, kayna�t�ran 
unsurlar�n öne ç�kart�lmas�, z�tl�klar ve farkl�l�klar 
hakk�nda anlay��l� olmak ve ho� kar��lamak say�labilir. 
Bu tür unsurlar ayn� zamanda millî güvenli�in de 
temel unsurlar�d�r. Ülkenin teme! de�erleri, siyasal 
söylemleri, yönetim kültürü ve gelenekleri dikkate 
al�nmadan yap�lan propagandalar, çok iyi kurgulanm�� 
olsalar da ba�ar�l� olamazlar. 
e) Politik �deolojik Boyutlar: 

Propaganda metinleri çal��ma ayn� zamanda 

ideoloji ele�tirisini de içerir. Ancak bununla birlikte 
propaganda metinlerinin analizinde, analizci kendi 
dünya görü�ünü ve olaylara bak�� aç�s�n� metnin 
analizinde temel kriter olarak almamal�. O zaman 
metnin mesaj�ndan ziyade analistin mesaj� ortaya 
ç�kart�lm�� olur. Politik propagandan�n analizinde 
sadece metnin içinde kal�narak yap�lacak edebî ya da 
dilsel analizler yeterli olamaz. Metnin d���na ç�kmadan 
yap�lan metin analizine politik, ideolojik ve ekonomik 
ara�t�rma kriterleri de eklenmelidir. Bu ba�lamda 
dikkat edilmesi gereken noktalar �unlard�r: 

• tarihsel, politik konumlanmalar (metnin 
zamanla ili�kisi, tarihsel arka plan�; tarihsel ya 
da politik anlam�); 

• metnin ideolojik konumu (muhafazakâr, 
marksist, liberal v.b.) 

• dilin politik etkisi. 
f) Politik Propagandan�n Teorisi ve Prati�i: 

Propaganday� yapan her grup ve ideolojinin kendi 
bak�� aç�s� ve dünya görü�üne uygun bir propaganda 
yöntemi ve buna uygun geli�tirdi�i propaganda 
yöntem ve teknikleri vard�r. Bu nedenle standart 
propaganda teknik ve yöntemlerinden söz etmek 
do�ru olmaz. Örne�in geçmi� dönemlere ait olan 
propaganda tekniklerinden Hitler'in özellikle Kavgam 
adl� eserinden hareketle Hitler dönemi propagandan�n 
teori ve prati�ini kar��la�t�rmak mümkündür. Hitler 
kendi eserinde ba�ar�l� propagandan�n kriterlerini 
belirtti�i �ekilde uygulam��t�r. 

Ayn� �ekilde komünist propagandan�n temel ayr�m 
olarak kabul etti�i ajitasyon ve propaganda aras�ndaki 
fark�, ancak Lenin'in teorik yaz�s�n� okuduktan sonra 
anlamak mümkündür. Sonuç olarak her ideolojiye ait 
propaganday� ayn� kriterlerle analiz etmek mümkün 
de�ildir. 
g) Kesi�en ve Ayr��an Noktalar: 

Bu bölümde farkl� boyutlar de�erlendirilebilir: 
• Kronolojik bak�� aç�lan: Belirli dönemlere ait 

metinlerin dil ve içerik yönünden ortak yön- 
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leri var m�d�r? Örne�in 80'li y�llarda yaz�lm�� bir 
metin ile bugün yaz�lm�� bir metin aras�nda hangi 
farklar olabilir? 

• Enformasyon ve görü�: Propaganda metinleri 
belirli konular hakk�nda insanlar� bilgilendiriyorlar 
m�? Bu bilgilendirme nas�l gerçekle�tiriliyor? Bilgi 
metnin içerisinde nas�l bir fonksiyon icra ediyor? 
Enformasyon ile ki�isel görü� aras�ndaki ili�ki nas�l? 

• �deolojik dilin belirli dönemlerde kulland��� 
sözcüklerin sözcük semantikleri üzerinde durma; 

• Kullan�lan araçlara göre dilsel farkl�l�klar�n 
ara�t�r�lmas�: Örne�in gazetelerde yap�lan 
propagandalarda mecazî aktar�mlar kelime oyunlar� ile 
yap�l�rken, televizyon kanallar�nda yap�lan 
propagandalarda mecazî aktar�mlar daha çok görsel 
araçlar kullan�larak yap�lmaktad�r. 

SONUÇ 
Her geçen gün daha da yak�ndan hissetti�imiz 

"evrensel köy"de ileti�imin önündeki engeller bir bir 
kald�r�lmaktad�r. Dünyam�z� çevreleyen uydular ve 
dijital a�lar, milyarlarca insan�n ayn� anda global bir 
ileti�ime geçmesine olanak tan�yor. Bu a�lan 
kullan�ma geçen bireyler, geçmi�te hiç 
dü�ünülemeyecek oranda, ulusal ve uluslar üstü 
siyasal propagandalarla kar�� kar��ya kal�yorlar. 
Dünyan�n her taraf�ndan eri�ilen CNN, BBC, 
Euronews gibi haber kaynaklar�n�n yan�s�ra, her türlü 
derinlikte ve geni�likte politik enformasyonu masalara 
ta��yan internet, sansürün her çe�idine ba�ar�yla kar�� 
koymakta. Al�c� ya da kullan�c� durumundaki 
bireylerin, sanal alemde uçu�an datalar� s�ralamas�, bir 
düzen içine koymas� beklenmektedir. Bu düzenleme 
parametrelerini kim kontrol ederse, politik 
propagandas�n� da yapabilecektir. Buna ra�men kö�e 
yazarlar�, gazeteciler, kamuoyu önderleri de, "e�ik 
bekçili�i" rolünü üstlenmektedirler. 

Uzun dönem Federal Almanya �ansölyeli�i yapm�� 
olan Kohl'ün bas�n dan��manlar�ndan Wolfgang 
Bergsdof'un (1990: 32) da ifade etti�i 

gibi, parlamenter demokrasilerde yönetim erki, 
medyay� siyasal �ktidar�n ikna araçlar�ndan birisi olarak 
görür. Ba�ka bir ifade ile, siyasal aktörler, ald�klar� 
kararlar�n kamuoyu taraf�ndan, özellikle de ilgililer 
taraf�ndan kabul edilmesini isterler. Sarcinelli'ye 
(1991: 470) göre siyasal ileti�imin en temel amac� 
halk�n r�zas�n� kazanmakt�r. Ancak siyasal aktörlerin 
tercih ettikleri ileti�im tarz�, kendi mesajlar�n� halka 
iletmek �eklinde, tek yönlü geli�ir. Siyasal erk 
taraf�ndan geli�tirilen söylem, kamuoyu çal��malar� ile, 
politik reklâmlar ile, bilgilendirici çal��ma 
dokümanlar� ile ve en önemlisi medya arac�l��� ile 
sunulan argümanlar ile hedef kitleye iletilir. Modern 
dünyada politik faaliyetlerden çok, yap�lan faaliyetin 
nas�l sunulaca�� ve tan�mlanaca�� önem kazanm��t�r. 
Ba�kan Busch'un ulusal güvenlik .dan��man� Brendt 
Scowcroft, görevi süresince Beyaz Saraydaki 
tart��malar�n %70'inin uluslar aras� kriz durumlar�n�n 
medyada nas�l tan�mland���, yans�t�ld��� ve ilgili 
ülkelerde nas�l kar��land���n� tart��makla geçirildi�ini 
iddia etmektedir (Hoge, 1995:266). Tek ba��na bu 
örnekler dahi, propaganda tekniklerini yeniden 
tan�man�n ve tan�tman�n önemini ortaya koymaktad�r. 

Stratejik propagandalarda k�sa ya da orta vadeli 
hedefler belirlenir. �lk hedef güven kazanmakt�r. �lgili 
kurum, parti, ki�i ya da kitlede olumlu bir imaj 
olu�turmak ve kabul görmek önemlidir. Uydular 
arac�l��� ile bütün dünyay� kaplayan Hollywood'un 
e�lence dünyas�, dili ve konsepti bak�m�ndan Amerika 
ve Avrupa'n�n d���ndaki kültürleri tehdit eden internet, 
Özgünlü�ü ve yerelli�i reddederek bat�l� bir ya�am 
tarz�n�n propagandas�n� yapmaktad�r. Prestijli 
markalar�n imaj dünyas�nda en üst s�rada yer ald���, 
global köyün "MacDonaldsla�t���" bir dünyaya kar�� 
koymak tersine kürek çekmektir. 

O halde yap�lmas� gereken sald�rgan 
milliyetçilikler, etnik ayr�mc�l�klar ve tepkisel 
radikallikler yerine, dünyam�z� çevreleyen yeni 
a�larda yap�lan propaganday� tan�mak, dünya ileti�im 
kanal�na kat�lmak ve ortak amaçlar� payla�an 
insanlarla global ileti�ime geçmektir. 
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RECOGNITION OF PROPAGANDA AS A 
TOOL OF POLITICAL COMMUNICATION AND  

THE ANALYSIS OF PROPAGANDA TEXTS 
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ABSTRACT 

Understanding the essence of the social conflicts, knowing the 
propagandist, recognising and evaluating their techniques, establishing 
the real motives behind their behaviours, estimating their messages in 
view of the values of contemporary society and of course in view of 
understanding its position in the political processes in a democracy. 
For this reason, our study focuses on how propaganda contexts are 
recognised. 

Key Words : 
Propaganda, Change of Attitudes and Behaviour, Text Analysis 
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Düzeltme: 

12. Say�m�zda, Doç. Dr. �inasi GÜNDÜZ'ün 
"Kadim Ortado�udan Orta Asya'ya Nevruz" ba�l�kl� 
makalesinin son paragraf� yanl��l�kla eksik 
yay�mlanm��t�r. 

Makalenin son paragraf� �öyle olacakt�r: 

"Adriyatik sahillerinden Çin'e kadar geni� bir 
co�rafyada hem Mecusiler (Gabarlar, Parsiler) ve 
Müslüman olmayan Türk topluluklar� gi- 

bi çe�itli gayrimüslim topluluklarca hem de birçok 
Müslüman halk taraf�ndan kutlanan Nevruz, her ne 
kadar köken itibar�yla �ran gelene�ine ait çe�itli 
unsurlar ta��yor olsa da günümüzde dinler ve halklar 
üstü bir görünüme sahiptir. Birçok Müslüman halk 
taraf�ndan kutlanmakla birlikte bu festival, �slâmî bir 
bayram de�il, geleneksel bir halk festivalidir." 

Yazar�ndan ve okuyucular�m�zdan özür dileriz. 
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DUYURU 

AHMET YESEV� ÜN�VERS�TES�  

KEND� Ö�RENC�S�N� KEND�S� SEÇECEK VE YERLE�T�RECEK 

Ahmet Yesevi Üniversitesi kendi iste�iyle ÖSS-2000'den ayr�lm��t�r. ÖSYM s�nav 
sistemi y�llardan beri bilgi ve yeteneklerine göre ö�rencileri s�ralamada oldukça ba�ar�l� 
olmakla birlikte bu sistem, Ö�rencilerin yerle�tirilmelerinde test tekni�i ile ölçülemeyecek 
Özelliklerini dikkate alamamaktad�r. Özel kanunu ve misyonu nedeniyle Ahmet Yesevi 
Üniversitesine kabul edilecek ö�renciler için bu özellikler çok önemlidir. Bu nedenle Ahmet 
Yesevi Üniversitesi Mütevelli Heyet Ba�kanl���, kendi ö�rencisini kendisinin seçmesine ve 
yerle�tirmesine karar vermi�tir. 

Türkiye Cumhuriyeti ve Kazakistan Cumhuriyeti taraf�ndan birlikte kurulmu� olan 
Ahmet Yesevi Üniversitesi, Türk dünyas�n�n ilk ortak devlet üniversitesidir. Üniversite, 
devlet üniversitesi olmas�na ra�men tam anlam�yla idari, mali ve akademik özerkli�e sahiptir. 
Üniversitenin vermi� oldu�u diplomalar�n her iki ülkede ayn� alan ve ayn� düzeydeki 
diplomalara denkli�i kanunen sa�lanm��t�r. Her iki ülkenin Bakanlar Kurulunca onaylanm�� 
olan Üniversite Tüzü�ünün birinci maddesinde Üniversitenin kurulu� amac�n�n "Türkiye 
Cumhuriyeti, Kazakistan Cumhuriyeti ve di�er Türk Cumhuriyetleri ile Türk 
Topluluklar�ndaki üniversite ça��nda bulunan gençlerin bir çat� alt�nda Türklük bilinci 
ve uluslararas� e�itim ve ça�da� bilimin gereklerine göre e�itimlerini sa�lamak" oldu�u 
belirtilmektedir. Dolay�s�yla Ahmet Yesevi Üniversitesine ö�renci olarak kabul edilmek her 
�eyden önce bir gönül i�i ve övünülecek bir ayr�cal�kt�r. Elbette ba�vuruda bulunacak 
adaylarda YÖK ve ÖSYM taraf�ndan belirlenecek en az 120 ÖSS puan� gibi asgari bilim ve 
yetenek puanlar� dikkate al�nacakt�r. Ancak adaylar�n sahip olduklar� Türklük bilincini ve 
Türk Devlet ve Topluluklar�ndan gelen Ö�rencilerle bir sevgi yuma�� olu�turarak bir çat� 
alt�nda e�itim görme arzu ve potansiyelini ÖSYM s�navlar�ndan elde edilen puanlarla ölçmek 
imkâns�zd�r. Bu nedenle, Ahmet Yesevi Üniversitesine ba�vuran ö�renciler, ÖSS s�nav�na ek 
olarak Türklük bilinci ve Türk kültürü konular�nda Mütevelli Heyet'ce olu�turulacak jüriler 
taraf�ndan baraj niteli�inde yaz�l� ve sözlü bir s�nava tâbi tutulacaklard�r. Baraj s�nav�n� geçen 
ö�renciler, ÖSYS puanlar�na a��rl�k verilerek tercih s�ralar�na göre yerle�tirileceklerdir. 

2000-2001 e�itim y�l�nda Ahmet Yesevi Üniversitesinin Türkiye'den ö�renci kabul 
edecek yüksekö�retim programlar� ve kontenjanlar� a�a��da belirtilmi�tir. Ahmet Yesevi 
Üniversitesi'nin ö�renci al�m�yla ilgili resmi bilgi ve aç�klamalar, ÖSS-2000 s�nav 
sonuçlar�n�n ÖSYM'ce ilân edilmesini takip eden hafta içinde gazete ilân� yoluyla adaylara 
ayr�ca duyurulacakt�r. Ahmet Yesevi Üniversitesi hakk�nda daha ayr�nt�l� bilgiler ve 
duyurular www.yesevi.edu.tr web adresinden takip edilebilir. 
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AHMET YESEV� ÜN�VERS�TES� 
2000 - 2001 E��T�M/Ö�RET�M YILI 

Ö�RENC� KONTENJANLARI 

Program�n Ad� Ö�r. Puan Genel 
Süre Türü Kon. 

�ktisat Fakültesi (Türkistan)    
Bilgi ��lem ve Enformatik 4 EA 10 
Matematik 4 SAY 10 
��letme 4 EA 15 
Uluslararas� Ekonomik �li�kiler 4 EA 15 
Turizm ��letmecili�i 4 SÖZ 15 
Uluslararas� �li�kiler 4 EA 15 
Bilgisayar ve Enformasyon Donan�m� 5 SAY 10 

�arkiyat Fakültesi (Türkistan)    

Uluslararas� Gazetecilik 4 SÖZ 10 

Tarih-Filoloji Fakültesi (Türkistan)    
Türk Memleketleri Tarihi 4 SÖZ 8 
Müzecilik ve Eski Eserleri Koruma 4  5 
Türk Dili ve Edebiyat� 4 söz 15 

Sosyoloji 4 söz 5 

Filoloji Fakültesi (Çimkent)    

Mütercim-Tercümanl�k (Rusça-�ng.) 4 D�L 10 

Fizik-Matematik Fakültesi (Çimkent)    

Bilgi ��lem Enformatik 4  ' SAY 10 

Sanat Fakültesi (Çimkent)    
Dekorasyon 4 SÖZ 5 
Grafik 4 EA 5 

Ekoloji Fakültesi (Kentav)    

Ekoloji-Çevre Mühendisli�i 4 SAY 12 

Sanat Fakültesi (Kentav)    

Aktörlük Sanat� 4 SÖZ 5 

NOT: Ö�retim süresine bir y�l zorunlu haz�rl�k s�n�f� dahil de�ildir. 
 





 
 
 

 

BILIG/EDITORIAL PRINCIPLES 

BILIG is published quarterly: Spring,Summer, Autumn and Winter. At the end of each year, an 
annual indice series will be offered. Each issue will be forwarded to the subscribers and to the 
libraries and international institutions to be determined by the editorial board within one month after 
its publication. 

GOALS AND OBJECTIVES 

The goals in publishing BILIG are : 

To bring forth the cultural riches, historical and current realities of the Turkish World in a 
scholarly manner. 

To reach the experts and scholars who show interest in and produce and for offer ideas related 
to the Turkish World. 

To follow the studies related to the Turkish World internationally and inform about them to the 
experts, scholars and public. 

SUBJECT MATTERS 

BILIG is the social science journal of the Turkish World. The articles to be published in this 
journal should be dealing with the historical and current issues and problems and suggesting 
solutions for the Turkish World. 

CONTENTS 

The contents of the articles to be published in BILIG are to include; 

Those that are based on an original research which contribute knowlegde and scientific 
information in its area. 

Those that bring forth new views and perspectives on previously written scholarly works based 
on extensive research and resources. 

Those that are the result(s) of studies / researches executed by well reputed individuals and 
research groups in the Turkish World on contract basis. 

Those that inform/announce briefly about new/original works, articles, indiviuals and activities 
related to the Turkish World. 

In order for any article to be published in BILIG, it should not have been previously published 
or accepted to be published elsewhere, papers presented at a conference or symposium may be 
accepted for publication if stated so beforehand. 
 



 
 
 

 

EVALUATION OF ARTICLES 

The articles forwarded to be published in BÎLÎG are first studied by the Editorial Board in view 
of the journal's objectives, subject matter, rules and regulations in writing. Those that are found 
acceptable are then sent to two referees who are authorities in their field for scientific evaluation. 
Referee reports are confidential and safe-kept for five years. In case one referee report is negative 
and one is favourable , the article may be sent to a third referee for re-evaluation. 

The authors of the articles are to consider the criticisms, suggestions and corrections of the 
editorial board and referees. If they are in disagreement with the editorial board and/ or the referees, 
they are entitled to counterpresent their views and justifications. Only the original copy of the 
unaccepted articles may be returned upon request. 

The royalty rights of the accepted articles are considered transferred to the Ahmet Yesevi 
University Foundation. However the overall responsibility for the published articles belongs to the 
author of the article. Quotations from articles including pictures are permitted during full reference 
to the articles. 

Payments to the authors and referees for their contribudions are made within one month of 
publication.The amounts of payments are determined by the Editorial Board subject to the approval 
by the Board of Managers. 

THE LANGUAGE OF THE JOURNAL 

Turkiye Turkish is the language of the journal. Articles presented in other Turkish dialects may 
be evaluated after they are translated into Turkiye Turkish if necessary. 

Abstracts in English and Russian along with Turkish are given for each article published in 
BILIG. 

WRITING RULES 

The Structure of the Articles 

In general the following are to be observed in writing the articles for BILIG: 

1. Title of the Article 

2. Name(s) and address(es) of the author(s) . (All in Latin letters.Names and surnames are in 
capital letters. Addresses in normal italic letters) 

3. Abstracts (with key words) 

4. Each article is to begin with an introductory section stating the purpose, scope and methods 
utilised; and should continue with main section to include data, observations, views, comments and 
discussions (pros and cons) and should end with afinal section to include important results and, 
conclusion. 

5. Acknowledgements (if necessary) 

6. List of references. 

7. Title and abstract in English (as in Turkish Abstract) 

8. Title and abstract in Russian (as in Turkish Abstract) 
 



 
 
 

 

TITLE 

Should state the subject clearly.Should not exceed 12 words and should be capitalised in bold. 

ABSTRACT 

Should not exceed 250 words.lt should be written in a clear, concise and complete way to reflect the 
purpose and conclusion of the study so that it could be re-published separately from other parts of the 

article. The summary with its title should be writen in italics. Within abstract no references and 
formulae should be given. At least 3, maximum 8 key words should be given at the bottom of the 

abstracts after a double space. 

MAIN SECTION 

Articles should be written in computer 10 points (Times New Roman or similar other characters 
with double space on A4 (29.7*21 cms)papers. 3cms margins should be left on both ends of the 
pages. Pages should be numbered. Each article should be composed of at least five thousands and 
maximum ten thousands words. 

SUB-SECTIONS 

In order to provide an orderly transition of information and ideas of the main text and to 
determine a clear structure of the article other sub-titles may be used for different sections and parts 
of the article. 

Main Heading: These can be used for the summary , sections of the main text, 
acknowledgement (if any), references and appendice (if any). THESE HEADINGS SHOULD BE 
CAPITALISED. 

Interval Headings : should be in bold; only the first letters of each word should be in capital At 
the end of each Interval Heading a new paragraph should be started. 

Sub-headings :    should be in bold; only the first letter of the first word should be in 
capital and the writing should continue on the same line after a colon (:). 

FIGURES AND TABLES 

Figures should be drawn on transparent or white paper in ink so as not to cause problems in 
printing or reducing in size. Each figure should be on a separate page and should be numbered with 
a caption of the title in Turkish first and English below it. 

Tables should also be numbered. It should have the title in Turkish first and English below it. 
The titles of the figures and tables should be clear and concise. The first letters of each word should 
be capita.lised.When necessary footnotes and acronyms should be below the captions. 

PICTURES 

Should be on highly contrasted photo papers.Rules for figures and tables are applied for 
pictures as well. In special cases colored-pictures may be printed. 

 



 
 
 

 

The number of pages for figures, tables and pictures should not exceed ten pages. Authors 
having the necessary technical facilities may themselves insert the relatedfigures, drawings and 
pictures into the text. Those without any technicalfacilities will leave the proportional sizes of empty 
space for pictures within the text numbering them. 

Stating the Source within the Text : 

The following examples should be observed when giving the source within the text Sources will 
not be given as footnotes. 

a. Quoting a single or multi-authored source; first the last name of the author is written and 
then the date is written in parenthesis as shown in the example. 

....................Koksoy(1998) 

...................Some authors (Bilgegil, 1970; Kaplan, 1974; Akta�, 1990) 

b. When multi-authored sources are mentioned , the name of first author is written for oth ers   
(et.al) is added. 

.......................... lpekten,et.al, (1975). 

Full reference including all the names should be given in the list of references at the end of the 
article. 

c. If an unreachable source is quoted within the text from an available source it should be in 
dicated as follows  : 

................; ....... Köprülü (191i: in Çelik 1998) 

d. Personal communications can be indicated by giving the last name(s), the date(s) but full 
references should be stated at the end of the article. 

LIST OF REFENCES 

a. For periodicals : 

The name(s) of author(s), date, the title of the article, the name of the periodical in full, volume 
#,issue# and page numbers should be quoted. 

b. For submitted papers at conferences and /or symposiums: 

The name(s) of author(s) , the date, the title of the paper(s), the name/title of the 
conference/symposium, editor(s), publishing company, volume number, place of organization and 
page number should be indicated. 

c. For books 

The name(s) of author(s) , the date, the title of the book (first letters capitalised) publishing 
company, , the city where it was published , number of pages should be specified. 
 



 
 
 

 

d. For reports, theses and dissertations 

The name(s) of author(s), the date, the title of the theses or report, name of the institution or 
university, archives number, published or unpublished should be specified. 

HOW TO FORWARD THE ARTICLES 

The articles duly prepared in accordance with the principles set forth on the foregoing pages are 
to be sent in three copies (one original, two copied forms) to BILIG for publication to the address 
given below. The last corrected fair copies in diskets and origlnalflgures are to reach BILIG within 
not later than one month. Minor editting and re-arrangements may be done by the editorial board. 

CORRESPONDENCE ADDRESS: 

Bilig Dergisi Editörlü�ü 
Ahmet Yesevi Üniversitesi 
Mütevelli Heyet Ba�kanl��� 

Ta�kent Caddesi,    lO.sok. No: 30 06430    
Bahçel�evler,    Ankara-Türklye 

Te: (0312) 215 22 06  
Fax: (0312) 215 22 09  
e-mail : Bilig @ yesevi.edu.tr 
http : // www.yeseui.edu.tr/bilig 

 



 
 
 

 

B�L�G / YAYIM �LKELER� 

Bilig bahar, yaz,sonbahar, k�� olmak üzere y�lda dört say� yay�mlan�r. Her y�l�n sonunda 
derginin y�ll�k dizini ç�kar�l�r; Yay�n Kurulu taraf�ndan belirlenecek kütüphanelere, 
uluslararas� endeks kurumlar�na ve abonelere -yay�mland��� tarihten itibaren bir ay içerisinde- 
gönderilir. 

AMAÇ 

Bilig'in yay�m amac�; 

• Türk dünyas�n�n kültür zenginliklerini, tarihî ve güncel gerçeklerini bilimsel ölçüler içerisinde 
ortaya koymak; 

• Türk dünyas�na ilgi duyan, bu konuda fikir üreten uzman ve bilim adamlar�na ula�mak; 

• Türk dünyas� ile ilgili olarak, uluslararas� düzeyde yap�lan bilimsel çal��malar� izlemek, bunlar� 
ilgili bilim adamlar�na, uzmanlara ve ilgili kamuoyuna duyurmak; 

t�r. 

KONU 

Bilig, Türk dünyas�n�n sosyal bilimler dergisidir. Bilig'de yay�mlanacak yaz�lar sosyal bilimler 
alan� ile ilgili konular ba�ta olmak üzere, Türk dünyas�n�n tarihî ve güncel problemlerini ortaya 
koyan, bu problemlere çözüm önerileri içeren yaz�lar olmal�d�r. 

MUHTEVA 

Bilig'e gönderilecek yaz�larda; 

• Alan�nda bir bo�lu�u dolduracak; ara�t�rmaya dayal� özgün makale, 
• Daha önce yaz�lm�� yaz� ve çal��malar� zengin bir kaynakçaya dayanarak de�erlendiren, 
ele�tiren ve bu konuda yeni ve dikkate de�er görü�ler ortaya koyan ara�t�rma ve inceleme yaz�s�, 
• Türk Dünyas� ile ilgili konularda eser ve çal��malar�yla tan�nm�� ki�i ve gruplara anla�mal� 
olarak yapt�r�lacak ara�t�rma, 

• Türk Dünyas� ile ilgili eser, yaz�, �ahsiyet ve yeni faaliyetleri tan�tan, duyuran, haber veren k�sa 
yaz�lar, 

olma özelli�i aran�r. 

Ara�t�rma ve inceleme yaz�lar�n�n Bilig'de yay�mlanabilmesi için daha önce bir ba�ka yay�n 
organ�nda yay�mlanmam�� veya yay�mlanmak üzere kabul edilmemi� olmas� gerekir. Daha önce 
bir bilimsel kongrede sunulmu� tebli�ler, bu durumu belirtmek �art�yla yay�ma kabul edilebilir. 

 



 
 
 

 

YAZILARIN DE�ERLEND�R�LMES� 

Bilig'de yay�mlanmak üzere gönderilen yaz�lar önce amaç, konu, muhteva, sunu� tarz� ve yaz�m 
kurallar�na uygunluk yönlerinden Yay�n Kurulu'nca incelenir. Bu yönleriyle uygun bulunanlar, 
bilimsel bak�mdan de�erlendirilmek üzere, alan�nda eser ve çal��malar�yla tan�nm�� iki hakeme 
gönderilir. Hakem raporlar� gizlidir ve 5 y�l süreyle saklan�r. Hakem raporlar�ndan biri olumlu, di�eri 
olumsuz oldu�u takdirde, yaz� üçüncü bir hakeme gönderilebilir. 

Yazarlar, hakem ve Yay�n Kurulu'nun ele�tiri, öneri ve düzeltmelerini dikkate almak zorundad�rlar. 
Kat�lmad�klar� hususlar oldu�unda bunlar� ayr� bir sayfada, gerekçeleri ile birlikte aç�klama hakk�na 
da sahiptirler. Yay�ma kabul edilmeyen yaz�lar�n yaln�zca birinci nüshalar� istek halinde yazarlar�na 
iade edilir. 

Bilig'de yay�mlanmas� kabul edilen yaz�lar�n te'lif hakk� Ahmet Yesevi Üniversitesine 
Yard�m Vakf�'na devredilmi� say�l�r. 

Yay�mlanan yaz�lardaki görü�lerin sorumlulu�u yazarlar�na aittir. Yaz� ve foto�raflar, kaynak 
gösterilerek al�nt� yap�labilir. 

Yay�mlanmas� kararla�t�r�lan yaz�lar�n yazarlar�na ve hakemlerine, telif ve inceleme ücreti, yay�m 
tarihinden itibaren 1 ay içerisinde ödenir. Ücret miktar� Yay�n Kurulu'nun önerisi üzerine Yönetim 
Kurulu'nca belirlenir. 

YAZIM D�L� 

Bilîg'in yaz�m dili Türkiye Türkçesi'dir. Ancak her say�da derginin üçte bir oran�n� geçmeyecek 
�ekilde �ngilizce yaz�lara da yer verilebilir. Türkiye Türkçesi d���ndaki Türk lehçelerinde haz�rlanm�� 
yaz�lar, gerekti�i takdirde Yay�n Kurulu'nun karar� ile Türkiye Türkçesi'ne aktar�ld�ktan sonra 
de�erlendirilir. 

Yay�mlanacak yaz�lar�n Türkçe özetlerinin yan�s�ra �ngilizce ve Rusça özetleri de verilir. 

YAZIM KURALLARI 

Makalenin Yap�s� 

Makalenin genel olarak a�a��da belirtilen düzene göre sunulmas�na özen gösterilmelidir: 

1) Ba�l�k 
2) Yazar ad(lar)� ve adres(ler)i 

(Hepsi Lâtin/Türk harfleriyle olmak üzere yazar adlar�, soyad� büyük harflerle olmak üzere koyu 
karakterde, adresler normal italik karakterde) 
3) Özet [anahtar kelimeler eklenerek) 

4) Makale, çal��man�n amaç, kapsam, çal��ma yöntemlerini belirten bir giri� bölümüyle ba�lamal�; 
veriler, gözlemler, görü�ler, yorumlar, tart��malar., gibi ara ve alt bölümlerle devam etmeli; ve 
nihayet tart��ma ve sonuçlar {veya sonuçlar ve tart��malar) bölümüyle son bulmal�d�r. 
 



 
 
 

 

5) Katk� belirtme (gerekiyor ise) 
6) Kaynaklar Dizini 
7) �ngilizce ba�l�k ve �ngilizce Özet (Türkçe özette oldu�u gibi) 
8) Rusça ba�l�k ve Rusça Özet (Türkçe özette oldu�u gibi) 

Ba�l�k 

Konuyu en iyi �ekilde belirtmeli, 12 kelimeyi geçmemeli, tamam� büyük harflerle ve bold 
olarak yaz�lmal�d�r. 

Özet 

250 kelimeyi geçmeyecek �ekilde ve yay�n�n di�er bölümlerinden ayr� olarak 
yay�mlanabilecek düzeyde yaz�lm��, yaz�n�n tümünü en k�sa, öz biçimde (özellikle çal��man�n 
amac�m ve sonucunu) yans�tacak nitelikte olmal�d�r. Özetin ba�l��� ve metin k�sm� italik 
karakterle yaz�lmal�d�r. Özet içinde, yararlan�lan kaynaklara, �ekil, çizelge ve e�itlik 
numaralar�na de�inilmemelidir. Özetin alt�nda bir sat�r bo�luk b�rak�larak en az 3, en çok 8 
anahtar kelime verilmelidir. 

Ana Metin 

Makale. A4 boyutunda (29.7x21 cm.) kâ��tlar�n üzerine bilgisayarda 1,5 sat�r aral�kla ve 10 
punto (Times New Roman veya benzer bir yaz� karakteri ile) yaz�lmal�d�r. Sayfa kenarlar�nda 
3'er cm. bo�luk b�rak�lmal� ve sayfalar numaraland�r�lmal�d�r. Yaz�lar en az be�-bin, en çok 
onbin civar�nda kelimeden olu�mal�d�r. 

Bölüm Ba�l�klar� 
Makalenin yap�s�n� belirlemek ve ana metinde düzenli bir bilgi aktar�m� sa�lamak üzere 
yaz�da ana, ara ve alt ba�l�klar kullan�labilir. Ba�l�klara numara veya harf verilmemelidir. 

Ana Ba�l�klar: Bunlar, s�ra ile özet, ana metnin bölümleri, te�ekkür (varsa), kaynakça, ekler 
(varsa)'den olu�maktad�r. ANA BA�LIKLAR BÜYÜK HARFLERLE YAZILMALIDIR. 
Ara Ba�l�klar: Tamam� koyu olarak yaz�lacak; ancak, her kelimenin ilk harfi büyük olacak, 
ba�l�k sonunda sat�rba�� yap�lacakt�r. 
Alt Ba�l�klar: Tamam� koyu olarak yaz�lacak; ancak, ilk kelimenin birinci harfi büyük 
olacak, ba�l�k sonuna iki nokta (üst üste) konularak yaz�ya ayn� sat�rdan devam edilecektir. 

�ekiller ve çizelgeler 

�ekiller, küçültmede ve bas�mda sorun yaratmamak için siyah mürekkep ile, düzgün ve 
yeterli çizgi kal�nl���nda ayd�nger veya beyaz ka��da çizilmelidir. Her �ekil ayr� bir sayfada 
olmal�d�r. �ekiller 1 (bir)'den ba�layarak-ayr�ca numaraland�r�lmak ve her �eklinalt�-na 
ba�l���yla birlikte önce Türkçe, sonra �ngilizce olarak yaz�lmal�d�r. 
 



 
 
 

 

Çizelgeler de �ekiller gibi, 1 (bir}'den ba�layarak ayr�ca numaraland�r�lmak ve her çizelgenin üstüne 
ba�l���yla birlikte önce Türkçe, sonra �ngilizce olarak yaz�lmal�d�r. �ekil ve çizelgelerin ba�l�klar�, 
k�sa ve öz olarak seçilmeli ve her kelimenin ilk harfi büyük, di�erleri küçük harflerle yaz�lmal�d�r. 
Gerekli durumlarda aç�klay�c� dipnotlara veya k�saltmalara �ekil ve çizelgelerin hemen alt�nda yer 
verilmelidir. 

Resimler 

Parlak, sert {yüksek kontrastl�) foto�raf kâ��d�na bas�lmal�d�r. Ayr�ca �ekiller için verilen kurallara 
uyulmal�d�r. Özel ko�ullarda renkli resim bask�s� yap�labilecektir. 

�ekil, çizelge ve resimler toplam 10 sayfay� a�mamal�d�r. Teknik imkâna sahip yazarlar, �ekil, çizelge 
ve resimleri aynen bas�labilecek nitelikte olmak �art� ile metin içindeki yerlerine yerle�tirebilirler. Bu 
imkâna sahip olmayanlar, bunlar için metin içinde ayn� boyutta bo�luk b�rakarak içine �ekil, çizelge 
veya resim numalarn� yazarlar. 

Metin �çinde Kaynak Verme 

Metin içinde kaynak vermede a�a��daki örneklere uyulmal�, kesinlikle dipnot �eklinde kaynak göster 
itmemelidir: 

a) Metin içinde tek yazarl� kaynaklara de�inme yap�l�rken, a�a��daki örneklerde oldu�u gibi, önce 
ara�t�r�c�n�n soyad�, sonra parantez içinde yay�m tarihi verilir. 

... Köksoy (1998) 

... Baz� ara�t�rmac�lar (Bilgeg�l, 1970; Kaplan, 1974; Akta�, 1990) 

b) Çok yazarl� yay�nlara metin içinde de�inilirken, a�a��daki gibi ilk yazar ad� belirtilme li, di�erleri 
için vd. harfleri kullan�lmal�d�r. Ancak kaynaklar dizini'nde bütün yazarlar�n isimleri yer almal�d�r. 

... �pekten vd. (1975) 

c) Ula��lamayan bir yay�na metin içinde de�inme yap�l�rken bu kaynakla birlikte al�nt�n�n yap�ld��� 
kaynak da a�a��daki gibi belirtilmelidir. 

...Köprülü (1911; Çelik, 1998'den) 

d) Ki�isel görü�melere metin içinde -soyad� ve tarih belirtilerek- de�inilmeli, ayr�ca kay naklar 
dizini'nde de belirtilmelidir. 

Kaynaklar Dizini 
a) Süreli yay�nlar için: 

Yazar ad(lar)�, tarih, makalenin ba�l���, süreli yay�n�n ad� {k�salt�lmam��), cilt no (say� no), sayfa no. 

b) Bildiriler için: 
 



 
 
 

 

Yazar ad(lar)�, tarih, bildirinin ba�l���, sempozyumun veya kongrenin ad�, editör(ler), bas�mevi, cilt 
no, düzenlendi�i yerin ad�, sayfa no. 

c) Kitaplar için: 

Yazar ad(lar)�, tarih, kitab�n ad� (ilk harfleri büyük), yay�nevi, bas�ld��� �ehrin ad�, sayfa say�s�. 

d) Raporlar ve tezler için; 

Yazar ad(lar)�, tarih, raporun veya tezin ba�l���, kurulu� veya üniversitenin ad�, ar�iv no [varsa], sayfa 
say�s�, yay�mlan�p-yay�mlanmad���. 

YAZILARIN GÖNDER�LMES� 

Bilig'de yay�mlanmak üzere -yukar�da belirtilen ilkelere uygun olarak- haz�rlanm�� yaz�lar, biri 
orijinal, di�er ikisi fotokopi olmak üzere a�a��daki adrese gönderilir. Yay�ma kabul edilen yaz�lar�n 
son düzeltmeleri yap�lm�� bilgisayar disketleri ile �ekillerin orijinalleri en geç bir ay içinde yukar�da 
belirtilen adrese ula�t�r�l�r. Yay�n Kurulu'nca, esasa yönelik olmayan küçük düzeltmeler yap�labilir. 

YAZI�MA ADRES� 

Bilig Dergisi Editörlü�ü 
Ahmet Yesevi Üniversitesi 
Mütevelli Heyet Ba�kanl��� 

Ta�kent Cad. 10. Sok. No: 30  

06430 Bahçelievler/ANKARA 

Tel: (0312) 215 22 06 
Fax: (0312} 215 22 09 

e-mail: bilig @ yesevi. edu. tr 
http: // www.yesevi.edu.tr/bilig 

 



 
 
 

 

bilig'DEN DUYURU 

Türk Dünyas�n�n Sosyal Bilimler Dergisi olan bilig, uluslararas� standartlara 
uygun, hakemli bir dergidir. Bu say�dan itibaren bilig, hem ABD'deki Cambridge 
Scientific Abstracts'�n Sociological Abstracts Managing Editörlü�ü taraf�ndan hem 
de �ngiltere'deki London School of Economics'in International Bibliografy of Social 
Sciences (IB- 
SS) taraf�ndan düzenli olarak taranmaktad�r. Böylece bilig, tam anlam�yla uluslararas� 
bir bilim dergisi hüviyetine kavu�mu�tur. 

Y�lda 4 defa (k��, ilkbahar, yaz, sonbahar) yay�mlanan ve 2000 adet bas�lan her 
say�n�n yurt içi ve yurt d���ndaki okurlar�m�za ula�t�r�lmas�, hem zaman almakta hem 
de büyük bir masrafa yol açmaktad�r. Bu say�dan itibaren biligi, bili�im 
teknolojisinden yararlanarak, bas�l� bir yay�n olman�n yan�nda bir elektronik dergi 
olarak da sunuyoruz. 

Amac�m�z Türk Dünyas�na hizmet oldu�u için elektronik bilig aboneli�i ücretsiz 
olarak gerçekle�tirilecektir. Ancak bilig'i daha güzele, en güzele eri�tirebilmek için 
dergimiz hakk�nda abonelerimizin görü� ve önerilerini bir "geri bildirim" (feed back) 
sistemi ile ö�renmek istiyoruz. Bu nedenle ücretsiz bilig abonesi olan 
okuyucular�m�zdan, biti�in yeni bir say�s� ellerine geçti�inde, bir önceki say� 
hakk�ndaki görü�lerim: http://www.yesevi.edu.tr/bilig adresimizdeki B�L�G 
MAKALELER�N� DE�ERLEND�RME FORMU'nu doldurarak online veya faksla 
bildirmelerini rica ediyoruz. Formlar-daki bilgiler istatistiksel olarak 
de�erlendirilecek, gönderenlerin isimleri gizli tutulacak, tek tek aç�klama 
yap�lmayacakt�r. 

Dergi ile ilgili daha fazla bilgi için web adresimizi ziyaret edebilir veya uyar� ve 
öneriler için bilig@yesevi.edu.tr adresine elektronik olarak mesaj iletebilirsiniz. 
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